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Kacka c Busbop SR 575
NHaycTprnanHa 3awjmTHa Kacka

1.06wa nHpopmauyua
2.Yactmn

3.Ynotpe6a

4.MopapbxKKa

5. TexHnuyecka cneuyndukauma
6. Knioy Kbm cumsonunte
7.0p06peHne

O6wa nipopmayusa

M3non3sBaHeTo Ha pecnupaTop TpA6Ba Aa 6bae YacT oT nporpama
3a3alMTa Ha AuxaTenHuTe NbTuwa. 3a cbeeT BuKTe EN 529:2005.
PbKOBOACTBOTO, CbbPAKALLIO Ce B Te31 CTaHAAPTY, NoAYepTaBa
Ba)KHM acMeKTV Ha nporpamata 3a pecnupaTopHW 3alUTHK
YCTPONCTBA, HO He 3aMeCcTBa HaLMOHANHUTE WA MeCTHUTe
pasnopenbu.

AKO ce uYyBCTBaTe€ HECUTYPHU OTHOCHO u3bopa u
rpuxata 3a oGOpyABaHETO, KOHCYNTMpaiTe ce CbC CBOA
cnyxebeH pPbBKOBOAWTEN WUAN Ce CBbpxkeTe C eKuna
3a npopax6bu. CblWo Taka MoXeTe [a ce CBbpXeTe
C OTAena 3a TexHnYecko obcnyxBaHe Ha Sundstrom Safety AB.

1.1 OnucaHme Ha cucremara

SR 575 3aepHo ¢ BeHTunatopHua mogyn SR 500/SR 500 EX/
SR 700 v opobpeHn GuATPM e BKAOYEH B cucTemaTa C
YCTPOWCTBO 3a pecnupaTopHa 3aluTa ¢ BeHTunaTop Ha Sund-
strom B cboTBeTcTBME C EN 12941:1998 (dur. 1). SR 575 moxe
[la ce U3Non3Ba 3aefHO C BeHTMnaTopeH moayn SR 500 EX BbB
B3pMBOOMacHa aTMochepa.

[lnxaTenHuAT LunaHr Tpa6sa Aa 6bae CBbp3aH KbMBEHTUIATOPHUA
mopyn, obopyasaH ¢ duntpu. HanAaraHeTo Hag aTMOCPepHOTO,
reHepvpaHo B FOpPHWA MOAyn 3a rnaBa, NpefoTBpaTABa
NPOHNKBAHETO Ha YaCTULM U APYTY 3aMbPCUTENV B AUXaTeNHaTa
30Ha. SR 575 Moxe CbLLo Taka Aa ce U3Mon3Ba 3aeAHO C NPUCTaBKa
3a CrbCTeH Bb3ayx SR 507, otroBapsia Ha EN 14594:2018 (dur. 2).

1.2 NpunoxxeHuns

SR 575 3aepHo c BeHTunatop SR 500/SR 500 EX/SR 700 wnun

npuUcTaBKa 3a CrbCTeH Bb3Ayx SR 507 Moxe Aa ce 13non3Ba Kato

anTepHaT1Ba Ha pecnpaTopuTe C GUITPU BbB BCUUKU CUTYaLINK,

B KOWTO Te ce NpenopbyBart. ToBa ce 0THacA 0cobeHo 3a paboTa,

KOATO e TeXKa, ToMia Uiy NpoabXnuTenHa. Korato nsbrpate

ropeH Moay”n 3a rnasa, HAKOW OT GaKTopuTe, KOWUTO TpAGBa Aa

ce B3emaT NpeABuf, Ca ClefHuTe:

« Bup3ambpcutenn

- KoHueHTpauun

«  VHTeH3mBHOCT Ha paboTa

- WM3unckBaHWA 3a 3awmTa B AOMbAHEHNE KbM YCTPONCTBOTO 3a
pecnupaTopHa 3aLuTa.

BusbopbT/KackaTa TpAbBa fAa ce U3NonsBaT camo npwu

M3BbpLIBaHE Ha paboTaTa, 3a KOATO Ca NpeAHa3HayeH. KackaTa

ocurypsiBa orpaHvuyeHa 3awuTta, KaTo HamansaBa cuniata Ha

naaalLy NpeaMeTH, KOUTO YAPAT UM MPOHUKBAT B ropHaTa yacT

Ha Kopryca Ha KackaTa.

Bn3bopbT ocnrypssa 3aluTa 3a ounTe 1 MLIETO OT PasfINUHK

OMacHOCTW, KaTo HanpyimMep NeTAWMN NPeAMETH, yaap, NPbCKn 1

OT/IOMKM BbB Bb3yXa.

AHanm3bT Ha pucka TpAbBa a ce 3BbPLLM OT NIMILLe C NOAXOAALIO

obyyeHue 1 onuT B 0bnacTTa.

1.3 NMpepynpexaeHna/OrpaHnyeHna

O6'prETe BHVMaHVe, Ye MoXe a MMa HauuoHanHW pasnnyua
B pa3nopen6MTe 3a M3NoN3BaHe Ha pecnnpaTtopHO 3alWUTHO
obopyaBaHe.

Mpepynpexpaenns

O6opyaBaHeTo He TpsibBa Aa Ce M3Mon3Ba:

«  AKO BEHTMNATOPBT He paboTw. B Tasu nssbHpeaHa cuTyauus
obopyABaHeTO HAMa Aa ocurypu 3awmta. OcBeH ToBa
CbllecTBYBa PUCK OT 6BP30 HaTpyrnBaHe Ha BbriepopeH
AMOKCWA B TOPHUA MOAYN 3a rnaea, KoeTo 61 goseno Ao
HEAOCTUT Ha KNCTOPOA

+  aKO 3aMbPCUTENNTE Ca HEN3BECTHY,

+ B CPeAMn, KOWTO Ca HEermoCPeACTBEHO OMacHM 3a MBOTa U
3apaseTo (IDLH),

+ B Cpepa, KbAEeTO OKOHUAT Bb3AyX € oborateH C KUCIOPOA
UM HAMA HOPMAJTHO CbAbPXKaHME Ha Knciopog,

+ @Ko BY e TPYAHO Aa AuvLiarte,

+  aKO MOMUPWULLETE UM BKYCUTE 3aMbPCUTENH,

+  aKo MOYyBCTBATE 3aMaliBaHe, rajeHe unm apyr AUckomoopT.

MaTepuanu, KoUTo BNM3aT B KOHTAKT C KOXKaTa Ha YyBCTBUTE/THU
XOpa, MoraT fja MPUUMHAT anepruyHy peakyuu.

MoBpeaeHnTe UNK HagpackaHn oKynApu TpAabea He3abaBHO Aa
ce CMeHsT.

MpoTekTopnTe 3a OUM CPeLly BUCOKOCKOPOCTHW 4acTuum,
HOCEHN BbPXY CTaHAapTHUTe 0pTasIMONIOrMYHI O4Mna, Morat
[la npefaBar yfjapu, KaTo No TO31 HauMH Cb3[aBaT ONacHOCT 3a
HocelmA ru.

KoraTo ce n3nonssaT NpoTeKTOpW 3a Clyxa, U3MCKBAHETO 3a
eeKTpUYecKa U3onaLus He e cnaseHo.

KoraTo MapK1MpoBKMUTe BbPXY B3bOpa U pamMKaTa Ha BU3bopa ce
pasnnyaBart, Baxu No-HucKata.

KoraTto e noctaBeHo 3aWunTHO $ONNO, N3NCKBAHNATA Ha Knay3a
7.1.2.3 ,ndysua Ha cBeTNIMHATA" He Ca Cna3eHu.

3awmTHOTO GONMO He nMpeanara 3alWwmTa cpelly Knaysa 7.2.3
,PasToneHun meTanu 1 ropewm TBbPAM BelecTsa” n 7.2.4 ,Kanku
M NPBCKMN OT TeYHOCTN".

3awuTaTta Ha ounTte cbrnacHo EN 166:2001 e BanuaHa npwu
Temnepatypa ot -5 °C go +55 °C.

3awwmTata Ha rnaeata cbrnacHo EN 397:2012 e BanupHa npwu
Temnepatypa-30 °C go +55 °C.

AKO Ce M3MCKBa 3alUTa cpelly BUCOKOCKOPOCTHM 4acTULU
Npu eKCTPeMHU TemnepaTypy, byksaTa T TpA6Ba Aa ce n3nue
HernocpeAcTBeHo cnep bykeaTa 3a yaap, T.e. BT. B npoTtvseH
Cflyyaii 3aluTaTa 3a oun TpAbBa Aa ce K3Mos3Ba camo Cpelly
BMCOKOCKOPOCTHM YacTULM NPV CTaliHa TemMnepaTtypa.
HoceHeTo Ha Kacka He BHar1 Moxe fa NpeaoTspaTi CMbPT U
[IbAroTpaiiHa MHBaNNAHOCT.

3a ajleKBaTHa 3allKTa Ta3u Kacka TpA6Ba Aa NacBa Ha UK Aa ce
perynupa cnpAamo pasmepa Ha rnaBata Ha noTpebuTens.

OrpaHuuyeHus

« TopHWTe Moaynv 3a rnaBa He TPsAGBa Aa Ce M3Mo3BaT 3aeHO
CbC 3aWmMTHO ¢ONMO B MOTEHUMANHO B3PMBOOMACHa
aTmocdepa.

+  AKO IMLEBOTO YNABTHEHNVE He € NITBTHO B KOHTAKT C IMLETO,
HanAraHeTo, HeOOXOAUMO 3a MOAAbPXKAaHE Ha MPaBUIHUA
3almTeH PpaKkTop, HAMA fa 6bAe YCTaHOBEHO.

+ AKO MOTPebUTENAT € W3NOXEeH Ha MHOro BWCOKa
WHTEH3UBHOCT Ha paboTa, MOXe Aia Bb3HUKHE OTpuLaTesIHo
HanaraHe B ropHuA Mofy”n 3a rnasa no Bpeme Ha dasata Ha
BAVLUBaHe, KOETO MOXe Aa BK/IOYBA PUCK OT M3TUYaHe B
ropHVs MoAy”n 3a rnasa.

« 3awutHWAT dakTop MoXe pa Obae HamaneH, ako
o6opyzABaHeTo ce M3Mon3Ba B Cpefa C BUCOKA CKOPOCT Ha
BATBHpaA.



+ YNnbTHEHMETO Ha TopHUA MOAyn 3a aBa KbM JMLETO
TpA6Ba Aa 6bfe ocurypeHo. ToBa MoXe Aa e TPyAHO 3a
nocTuraHe, ako nNoTpebutenat uma 6paga unu 6akeH6apan.

+  WmaiiTe npeaBuny, ue ANXaTENHUAT MapKyy MOXe Aa Hanpasu
nprMKa 1 Aa 6be 3aXBaHaT OT HELLLO OKOJIO Bac.

+ Hvikora He noBpurante M He HoceTe 06GOPYABaHeTO 3a
OMXaTeNHNSA WIaHT.

- KackaTa He e nNpoekTpaHa fa M3abpxKa Ha MPOHUKBALM
ydapwv oTnpeg, OTCTPaHU WM 0T334, HO MOXe fa OCuUrypm
3aWwMTa  Cpewy Mo-Manko TeXKW YAaapu cpewy Tesu
MOBbPXHOCTH.

« W3bsrBaiTe KOHTAKT C eneKTpuYecKn Kabenm, Korato
13non3Barte Kackara.

« [pu 3anenBaHe Ha NpeaMeTV KbM KackaTa moraT ga ce
M3MoN3BaT Camo JIenuna Ha ryMeHa Uin akpuiHa OCHOBA.
Kackata He TpabBa aa ce 6oagmcaa.

2.1 MpoBepKa Ha AoCTaBKaTa
I'IpoaepeTe Aann 060pyﬂBaHeTO € LAJIOCTHO B CbOTBETCTBUE
C OMaKOBDBbYHMA NNNCT, KAKTO 1 Ye He e NoBpeaeHo.

OnakoBbYeH NncT

Qur. 3.

- Kacka

« puxaTeneH mMapky4

«  3awuTtHo ponuo c Knuncose
« TMopbpasHnk

«  WHcTpyKumm 3a notpebutens
« lMouncTBawa Kbpna

2.2 Akcecoapu / PesepBHM yactun

Qur. 4.
HanmeHoBaHune Mopbuka N2
1. AuxateneH wnaHr R06-0635
2. YnnbTHeHwWe 3a WnaHr RO1-3011
3. Mem6paHa 3a n3guiBaHe R06-0614
4. PembK 3arnasa R06-0601
5. YnnbTHeHue Ha peMbK 3a rasa R06-0610
6. Ab6copbupalla neHTa R06-0602
7. YnnbTHeHue 3a nuue R06-0603
7. YnnbTHeHve 3a nuue, 3abaBALio ropeHeTo* T06-0611
8. Komnnekt Bu3bop, PC R06-0616
8. Komnnekt Busbop, PC (CAMO AUS) R06-0667
8. Komnnekt Busbop, TAC T06-0612
9. 3awmTtHo ponuo 10 6p.* T06-0601
9. 3awmTHo donmo 100 6p.* T06-0608
10. Knuncose 3a 3awuTtHo donno* T06-0607
11. NMokpwusano 3a BpaT T06-0603
MokpvBano 3a Bpart, 3a6aBALL0 ropeHeTo* T06-0610
12. Kanak ¢ pe36a v konue T06-0640
13. MopbpapHuK T06-0620
14. KomnnekT 3a yno6cT80 T06-0606
15. 3aBapbueH wnem SR 574 T06-0613

16. MoumcTBawWm KbpnnuKkM SR 5226, KyTna ¢ 50 6p. H09-0401

* He TpA6Ba fa ce v3non3sa B MOTEHLMANHO B3pUBOONAacHa
atmocdepa

3.1 MoHTax

MornepHeTe CbLO M MHCTPYKLMMTE 3a NOTpebuTend 3a
BeHTUnartopa SR 500/SR 500 EX/SR 700 unu 3a npncraBkata 3a
crbcTeH Bb3ayx SR 507, B 3aBMCMMOCT OT TOBA KOe Ce 13Mon3Ba.
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AwnxaTeneH wnaHr
CBbpiKeTe AnxaTenHnA MapKyy CbrnacHo ¢ur. 5.

3.2MocTaBAHe

MornepHeTe CbLO M UHCTPYKLMMUTE 33 NOTpebuTens 3a

BeHTUnartopa SR 500/SR 500 EX/SR 700 unu 3a npncraBkara 3a

CrbcTeH Bb3gyx SR 507, B 3aBMCMMOCT OT TOBa KOE Ce U3Mos3Ba.

« [poBepeTe panu 3-TOUYKOBUAT PEMBK 3a FNaBa € NpPaBUIHO
3akpeneH. Our. 43.

- [oBpurHete BM3bopa 1 crioxeTe Kackata. Qur. 6.

+ AKO e Heobxoaumo, perynupaiite pembka 3a rnaea. Vima
MHOrO onuuu 3a perynupaHe, BuxTte o¢ur. 11. 3a pa
perynuparte pembka 3a rnasa no-secHo, OTCTpaHeTe peMbKa
3a rnaBa OT KackarTa, BUXTe 4.4.6 CMAHA Ha peMbKa 3a 2/1aed.

PerynupaHe Ha BUCouMHaTa

A. Konko Abn6OoKOo HaBnM3a rnaeaTa B YacTTa 3a rnasa.

B. KOJSIKO BMCOKO ceay KackaTa Ha rnasarta. AKo e Heo6xoamnmo,
KopurvpaiiTe 3a NPOTEKTOPH 3a CiyXa.

PerynupaHe Ha brbnia Mexfy BU3bopa U peMbKa 3a rnasa

C. BrbabT CpeLly BU3bopa. PerynupaiiTe, ako MLETO e TBbpae
611130 [0 BM3bOpPA WM aKo MPOTEKTOPBT 3a C/yxa He e
YMIBTHEH OKOJO YXOTO.

D. perynupaHe Ha brbia Ha fleHTaTa 3a rnaBa OKO/NO 3aAHaTa
YacT Ha rnasarta.

PerynupaHe Ha WMpKHaTa Ha peMbKa 3a rnasa
E. rpy6o perynmpaHe Ha WMpuHaTa Ha peMbKa 3a raBa.
F. wwvpuHaTa Ha pembKa 3a rnaBa.

« CnycHeTe Br3bOpa, KaTo M34bpraTe YTbTHEHUETO 33 NnLe
Hagony nop 6pagvukata. lllpakaw 3Byk nokasea, ue
BU3bOPBT € CMyCHAT HambiiHO. dur. 7.

«+ [locTaBeTe NPbCT MeXAy 6pafMyKaTa Cu 1 YMIBTHEHNETO 3a
nMue W npoKapaiTe npbCTa MO UAnaTa KOHTaKTHa
MOBBPXHOCT Ha YNIbTHEHMETO 3a iniLle, 3a Aa NpPoBepuTe
nanvi npunara poépe kbm nueto. dOur. 8.

« [poBepeTe 1 perynvpante Taka, ye AUXATENHUAT WAHT Ad
MVviHaBa no rop6a Bu 1 Aa He e ycykaH. dur. 9.

[MednekTop Ha Bb3AYIIHNA NOTOK
+ Bb3pgywHWAT NnoTok Moxe Aa 6bAe HacoueH KbM BM3bOpa
WNK NMLETO 3a onTumaneH komdopt. Our. 10.

3awuTHO dponmno

+ HaTucHeTe knunca Ha 3awWUTHOTO GOMMO B LiEHTbPa Ha
CTpaHUYyHaTa yacT Ha Busbopa. Our. 12.

« 3aKkpenete 3aWWTHOTO GpoNNO KbM KnuncoseTe my. Our. 13.
Korato MoHTMpaTe noseye 3aWwmTHY Gonma, MOHTUpPanTe rv
Taka, 4ye e3nyeTaTa fla ce pa3MMHaBaT, 3a Aa ynecHute
oTcTpaHsaBaHeTo. Our. 14.

3.3 CBansHe
BumKTe pbKOBOACTBOTO Ha NOTpebunTens 3a BeHTunatopa SR 500/
SR 500 EX/SR 700, KOWTO OT TAX LUe Ce M3Mos3Ba.

4 AAPDXKKa

JInueTo, OTroBOPHO 3a MOYWCTBAHETO M MOAAPBKKATA Ha
obopyasaHeTo, TpsAbBa Aa MMa NOAXOAALO ObydeHne U aa e
no6pe 3ano3Hat ¢ pabotara Ot TO3u TUM.

4.1 NMouncreaHe
MoumncTtBawmTe Kbpnuuky Sundstrom SR 5226 ce npenopbyBaT
3a eXe[JHeBHa rpuxa.
AKo 060pyABaHETO € NMO-CUTHO 3aMbPCEHO, YMTBTHEHNETO Ha
pembKa 3a r1aBa, yrTbTHEHMETO 3a /viLie M abcopbupallata neHTa
MoraT Aia ce NOCTaBAT B TOp6a 3a NpaHe 1 fja ce nepart B nepasnHa
(makc. 40 °C). ipyrn apTuKynu Morart fja ce nepat B CbAOMUANHA
MawmHa (makc. 55 °C).



AKO e Heobx0AMO, HanNpPbCKanTe KackaTa cbe 70 % pa3TBOp Ha
eTaHON UM U30MNPONaHoN 3a Ae3nHPeKuua.

3ABEJIEXKKA! Hukora He n3nonssarite pasTBopuTen 3a
nouncreaHe.

4.2 CbxpaHeHue

Cnepf noyncTBaHe CbxpaHsBanTe 060pPyABAHETO CYXO M YNCTO
npu cTaiiHa Temnepatypa. SR 575 TpabBa Aa ce CbxpaHABa C
Hanb/HO NOBAUTHAT U HaNb/IHO CMyCcHAT BU3bOP. Mazete o1
npAKa CJibHYeBa CBET/IMHA.

4.3 F'paduk 3a nogapbLKKa

I'IpenoprMTenHm MUHUMaNHN W3NCKBaHUA 3a PYTUHHN
npouenypwn 3a NOAAPDBXKKa, TakKa 4e [a CTe CUTYpPHWU, 4ye
o6opynBaHeTo BUHaru we 6'b,lle B MN3MN0J13BaeMO CbCTOAHME.

Cnep ExeropgHo

BusyanHa npoBepka ° ° .
noyncTBaHe ° .
3amAHa Ha

mMemb6paHa 3a usguiBaHe .

Mpu NbpBMTE NPU3HALIM HA U3HOCBAHE, ClIeAV OT yaap, NoBpeaa
WV CTapeeHe Ha MaTepurarna, PEMbKbT UV KOPMYCbT Ha KackaTa
TpAbBa Aa 6bAAT CMeHEeHN, 3a fia Cce rapaHTMpa 3ana3BaHe Ha
3alMTHaTa CNOcoBHOCT Ha KackaTa. Toa TpsiGBa fia ce NpoBepsiBa
pefoBHo.

Lnem, KOMTO MOKasBa MPU3HaLM Ha MOBPEAa, Hanpumep
MyKHATUHY UM HAAPACKBaHUSA, KOUTO MOTaT Aa HAManAT HeroBaTa
3alLMTHa CNocobHOCT, TpsAGBa Aa 6bAe bpaKyBaH. KackaTa CbLyo
TpsAbBa fa ce M3XBbPAY, aKo e G1ia N3NoxeHa Ha HaTOBapBaHNA
o BpeMe Ha 3/10MoJTyKa WIn MoYTY KaTacTpoda, [opH 1 Aa HAMA
BUAVMY NOBPeAN.

KackaTta Tpsb6Ba fia ce M3Mon3Ba B paMKnTe Ha 5 roguHu cnep
[aTaTa Ha NPOW3BOACTBO UMM B PaMKUTe Ha 3 FOAWHW ceq
NycKaHeTo B ynoTpeba, KOATO OT ABETE JaTyi € NOo-PaHHa.

4.4 CmaHa Ha YacTn

BuHaru nsnonspante opurmHanHuW Yyacty Ha Sundstrom. He
moanduLmpainTe obopyaBaHeTo.

M3non3BaHeTo Ha HEOPWUTMHAMHK YacTV MU MoAVdUKaLmnUTe
MoraT Aa HamanAaT 3almTHaTa GYHKLMA 1 ja N3N10XKaT Ha PUCK
opobpeHnATa, NoNyYeHN OT NPoayKTa.

4.4.1 CmaHa Ha BU3bopa

« OcBobopeTe 1 oTcTpaHeTe Bu3bopa. dur. 15.

- [ocTtaBeTe HOBVA BM3bOP. 3anouHeTe OT LieHTbpa. dur. 16.

« YBepeTe Ce, Ye BU3bOPDBT € LEHTPMPaH 1 € BNA3bA B KaHana
Ha KackaTa.

+ 3akpeneTe BM3bopa oTAACHO 1 oiABo. ur. 17, 18. NposepeTe
[lanu BU3bOPBT € MPaBUITHO 3aKJ1toUeH OKOMo pbba Ha KackaTa.
Our. 19.

4.4.2 CmsiHa Ha MeMm6GpaHaTa 3a n3guiuBaHe
MembpaHaTa 3a U3JMLIBaHe e MOHTMpPaHa BbTPe B Kanaka Ha
KnanaHa.

Qur. 20.

« OrtcTtpaHete Bu3bopa. dur. 15.

« OcBobopeTe 1 cBaneTe Kanaka Ha knanaxa. dur. 21.

« OcBobopeTe 1 oTcTpaHeTe MembpaHaTa. Our. 22.

« [puTncHeTe HoBaTa MembpaHa B MpaBWiHaTa Mo3uyus,
KaKTO e NnokasaHo Ha nsobpakeHveTo. dur. 23. BHUMaTenHo
nposepeTte Aanu MeM6paHaTa € B KOHTAKT C Nnernoto Ha
KrianaHa HaBcAKbAe.

- [pwuTrcHeTe Kanaka Ha KnanaHa Ha MAcTo. Our. 24-26.
« [ocTaBeTe B3bOPa, BUXTe 4.4.1 CMAHA HA 8U3bOPA.

4.4.3 CMmAHa Ha 1MLEBOTO YNIbTHEHNE

« OcBobofere KyKMUYKMTE Ha YNAbTHEHWETO 3a Nuue oT
pembKa 3a rnasa. dur. 27.

+ 36yTaiiTe HaBbH WMPTOBETE HA YNIBTHEHMETO 3a NnLe 1
oTCTpaHeTe ynibTHeHneTo 3a nuue. Our. 28.

« [locTaBeTe HOBOTO NNyeBoO yrniibTHeHune. MapKVIpOBKI/ITE Ha
YMIBTHEHMETO 3a JILE U Ha BU3bopa TPAGBa fAa ca efiHa npej
apyra. ®ur. 29.

« TpuTrcHeTe YNNbTHEHMETO 3a NUUe HaBCAKbAE OKOMO
Bu3bopa. dur. 30.

+ YBepeTe ce, ue WMUPTOBETE Ha YNIBTHEHMETO 3a NuLe Ca
duKcmpaHu BbB Br3bopa. dur. 31.

. 3aerneTe KYKUYKUTE Ha YNNbTHEHMETO 3a /nue Kbm
pembKa 3a rnasa. dur. 32.

4.4.4 CmAHa Ha yNTbTHEHMNETO Ha peMbKa

3arnaBsa

+ OcBobopeTe KyKWUYKWTE Ha YMIbTHEHMETO 3a nuue oT
pembKa 3a rnasa. Qur. 27.

« OtcTpaHeTe yniabTHEHNETO Ha YenoTo. dur. 33.

+ TlocTaBeTe HOBOTO YM/TbTHEHME 3a Yeno. HaTucHeTe Hagony
esyyeTata Ha YMTbTHEHIETO 3a YeNO B FHE3[0TO Ha KackaTa.
Our. 34

« [octaBeTe ynnbTHEHWETO 3a Yeno Taka, Ye fa ce BMecTu
Mex Ay rHesfaTta OTCTPaHu Ha peMbKa 3a rnasa. Our. 35.

- [lpoBepeTe pfanu ynNAbTHEHVWETO Ha peMbka 3a [NaBa
€ MOHTUPAHO CbrnacHo éur. 36.

+ 3akpeneTe KyKWUYKMUTE Ha YMIbTHEHMETO 3a fMLe KbM
pembKa 3a rnasa. Qur. 32.

4.4.5 CmaHa Ha abcop6upalyata neHTa

Qur. 37.

« OTcTpaHeTe peMbKa 3a MlaBa OT KackaTa, KaTo ocBobofute
Tpute prKcnpawym Toukn. dur. 43.

« OTtcTpaHeTe abcopbupalyata neHra.

« HaTucHeTe e3nyeTo Ha pembka 3a rnaBa B HoOBaTa
abcopbupalla neHta. Our. 38. O6bpHeTe BHMaHMe Kak e
3aBbpTAHa abcopbupallata neHTa!

« HaHwmxeTe abcopbupallata neHTa B LIMMNOBETE HA peMbKa 3a
rnasa. Our. 39.

«  YBuiTe abcopbupallaTa 1eHTa oKono o6LWnBKaTa Ha peMbka
3a rnaBa 1 NpoKapaiiTe wrnoseTte npes gynkute. Our. 40.

+ 3akpeneTe ABeTe cBOGOAHM THe3fa Ha abcopbupatyata
NeHTa KbM pemMbKa 3a rnasa. Qur. 41, 42.

4.4.6 CmAHa Ha peMbKa 3a rnaBa

« OTcTpaHeTe peMbKa 3a rnaBa OT KackaTa, KaTo ocBobofuTte
Tpute puKcnpawm Toukun. dur. 43.

« locTaBeTe HOBa abcopbupalla neHTa, BUxXKTE 4.4.5 CMAHA HA
abcopbupawama neHma.

- [locTaBeTe HOBO yNIbTHEHNWE 3a Yeno, BUXTe 4.4.4 CMaHa Ha
YNJTeMHeHUemo 3a 4eso.

+ 3akpeneTe BeTe GpMKCMPALLY TOUKM Ha PeMbKa 3a rlaBa oT
nBeTe cTpaHu. Our. 44,

+ 3akpeneTe ¢yrKcMpalLaTa TOYKa Ha PeMbka 3a raBa oTrnpes.
ur. 45.

« [lposepeTe pann pPembKbT 3a [aBa e 3aK/IlOYeH BbB
drKcnpalmTe TOUKM Ha KackaTa.

« PerynupaitiTe pembka 3a rnaBa CbINIaCHO WHCTPyKUUUTE
B pa3gen 3.2 [locmassHe.

4.5 TpaHcnopTt
Hama cneyunanHn N3NCKBaHMA NO OTHOLWIEHME Ha OMakKoBKaTa
v TpaHcroprTa.



5. TexHnuecka cneyudukaumnsa

Pembk3arnasa
LnpuHaTa 3a rnasaTa e perynupyema mexay 50 n 65 cm.

Terno
Ternoto e npnbnmsmtenHo 980 g.

VIMa Bb3MOXKHOCT 3a MOHTUPAHE Ha akcecoapy KbM KackaTa.
3ab6enexka! O6L0TO Terno Ha KackaTta He Tpsi6Ba fla
HapgBuwasa 1500 g.

Martepuann
MnacTmacoBnTe KOMMOHEHTY Ca MapKMpaHu C KOA Ha MaTepurana.
MpoayKTBbT He CbAbPKA KOMMOHEHTU, N3PaboTEHN OT NaTekc.

TemnepaTypeH ananasoH

- TemnepaTypa Ha cbxpaHeHue: oT -20 °C go +40 °C npwu
OTHOCKTENHA BNa)HOCT nog 90 %.

« Pa6otHa Temnepatypa: ot -10 °C go +55 °C npu oTHOCHTENHa
BNaXxHOCT nog 90 %.

+ PabotHaTa TemnepaTypa npu uW3MnonspaHe
BeHTMnatop SR 500 EX e o1-10 °C go +40 °C.

CpoK Ha rogHoCT
O6opyaBaHeTo MMa CPOK Ha FOAHOCT 5 roAuHU OT jJaTaTa Ha
Npou3BOACTBO.

6. Knoy Kbm cumBonunte

E@ BuKTe MHCTPYKLMUTE 3a NoTpebuTens

3aefiHO C

Koneno 3a gata

CE opo6peHue ot INSPEC International B.V.

CE opo6peH ot RISE Certification

OTHocuTenHa BNaKHOCT

<XX%| RH

'XX°07H7 *XX°C TemnepatypeH ananasoH

>SXX+XX<  O603HayeHve Ha maTepuana

« SR 575 cbc SR 500/SR 500 EX unu SR 700: EN 12941:1998,
Knac TH3.

+ SR 5758 KOM6UHaLWMSA C NPUCTaBKa 3a CrbCTeH Bb3ayx SR 507
1 MapKyu 3a Bb3ayx SR 358 unu SR 359: EN 14594:2018, knac
3B.

+ SR 575 B KOMGVHALUA C MPUCTaBKa 3a CrbCTeH Bb3ayx SR 507
1 MapKy 3a Bb3ayx SR 360: EN 14594:2018, knac 3A.

« SR 575 B KOM6UHauua ¢ BeHTunatop SR 500 EX e opobpeH
B cboTBeTCTBME ¢ [iupekTrea ATEX 2014/34/EU.

« Kacka: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 Vac, LD.

-30°C Ynotpeba npu HUCKM TeMnepaTypu

MM Mpbckn pasToneH meTtan

440 Vac TecT 3a TOKOBa yTeuKa, efektpuyecka nsonaumsa
LD CrpaHuyHa gedpopmauums

Busbop

PC BU3bOp®T € 0f06peH B cbotBeTcTBME C EN 166:2001.
Mapkupanu: SR 1 BT 9.

TAC Visor e opobpeH B cboTtBeTcTBMe ¢ EN 166:2001.
Mapkupann: SR 1 FT 9.

Pamka Ha BU3bopa
Pamkarta Ha Bu3bopa e ofobpeHa B cboteTcTBue ¢ EN 166:2001.
Mapkupanu: SREN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

ONTUYEH Knac

BTEUHEHM NPBCKN

pa3ToneHn MeTanu/ropeLm TBbpAY BeLecTsa

HNCKO eHepruinHo Bb3aencTane (45 m/s)

cpepHoeHeprvieH yaap (120 m/s)

BMICOKOCKOPOCTHM YacTULM NPU EKCTPEMHU TemrnepaTypu.

—mWTow-=

TunoBoTo n3cnegBaHe cbrnacHo Pernmament (EC) 2016/425
oTHocHo JIMNC B cboTtBetcTBUE € EN 12941:1998, 1 EN 166:2001 e
n3pageHo ot HotuduLmpaH opraH N2 2849. INSPEC International
B.V., Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, Hugepnataus.

PernamenT 3a JINC (EC) 2016/425 TunoBo wu3cneaBaHe B
cboTBeTcTBME C EN 397:2012 e M3gafieHO OT HOTUMLMPAH OpraH
N2 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, LLsewys.

CepTndukaTtsT 3a TUNOBO M3cnenBaHe 3a ATEX e n3pageH ot
HoTMdUMUMpaH opraH Ne 2804, ExVeritas ApS.

CepTudukaTsT 3a TUNOBO M3cneaBaHe 3a IECEx e nsgapeH
oT cepTdurumpaly opraH: ExVeritas Limited.

EC peknapauvsta 3a CbOTBETCTBME € AOCTbMHA Ha agpec
www.srsafety.com

EX kopose:
& 12GExibIIAT3Gb
& 12 DExib IC T195°C Db

Kniou kbm EX MapkupoBkuTte:
ATEX 3HaK 3a 3alMTa OT eKCrnio3uns.
Il lpyna ATEX obopypaBaHe (B3prBoonacHu atmocdepu,
Pa3INYHK OT MVHW C PY[JHWNYEH ras).

2G Kateropua ATEX obopyaBaHe (2 = BUCOKO HIBO Ha
3awmTa 3a 3oHa 1, G =Tla3).

2D Kateropusa ATEX o6opyaBaHe (2 = BUCOKO HUBO Ha
3awuTa 3a 3oHa 21, D =pax).

Ex 3aLMTeHO OT eKCNo3um.

ib Tvin 3awmTa (MckpobesonacHoCT).

1A la3oBa rpyna (nponaH).

Hnc pyna Ha npaxoB MaTepuan (30Ha ¢
€N1eKTPOoNpPOBOANM Mpax).

T3 TemnepaTypeH Knac, ras (MakcumanHa NoBbPXHOCTHA
Temnepatypa +200°C).

T195°C TemnepatypeH Knac, npax (MakcmasnHa Temneparypa

Ha noBbpxHocTTa +195°C).

Gb HwnBo Ha 3awuTa Ha 06opyABaHETO, ras (BUCOKa
3almTa).

Db HuvBo Ha 3awwmTa Ha obopyaBaHeTo, Npax (BUCOKa
3awmTa).
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Helma s hledim SR 575

Primyslova ochranna helma

1. Obecné informace
2. Dily

3. Pouzivani

4. Udrzba

5. Technické udaje
6. Kli¢ k symbolim
7. Schvaleni

1. Obecné informace

Pouziti respiratoru musi byt soucéasti programu ochrany
dychacich cest. Vice informaci naleznete v normé CSN
EN 529:2005. Pokyny obsaZené v téchto norméch zdlrazriuiji
dllezité aspekty programu respiracnich ochrannych
prostredkd, ale nenahrazuji ndrodni nebo mistni predpisy.
Pokud si nejste jisti vybérem zafizeni a péci o néj, poradte se
se svym nadfizenym nebo se obratte na prodejni misto. Mizete
také kontaktovat oddéleni technickych sluzeb spole¢nosti
Sundstrom Safety AB.

1.1 Popis systému

SR 575 spolu s filtroventilaéni jednotkou SR 500/SR 500 EX/
SR 700 a schvalenymifiltry je sou¢asti systému Sundstrém na
ochranu dychacich cest s ventilatorem v souladu s normou
CSN EN 12941:1998 (obr. 1). SR 575 Ize pouzit spole¢né
s filtroventilacni jednotkou SR 500 EX ve vybusném ovzdusi.
Dychaci hadice musi byt pfipojena k ventilatorové jednotce
vybavené filtry. VySe uvedeny atmosféricky tlak generovany
v prilbé zabranuje vnikani ¢astic a jinych znedistujicich latek do
dychacizény. Oblicejovy stit SR 575 je mozne pouZivat spolu s
regulatorem pfivodu stlaceneho vzduchu SR 507 vyhovujicim
pozadavkim normy CSN EN 14594:2018 (obr. 2).

1.2 Aplikace

SR 575 spolu s ventildtorem SR 500/SR 500 EX/SR 700 nebo

s reguldtorem privodu stlaceného vzduchu SR 507 Ize pouzit

jako alternativu k filtraénim respiratordm ve véech situacich, ve

kterych jsou doporuceny. To plati zejména pro praci, ktera je

tézka, tepla nebo dlouhodoba. PFi vybéru prilby je tfeba vzit v

Uvahu nasleduijici faktory:

e Druh znecistujicich latek

e Koncentrace

* |ntenzita prace

e Pozadavky na ochranu kromé ochranného prostredku dy-
chacich cest.

Helma s hledim se smi pouzivat pouze pfi provadéni praci, pro

které je uréena. Helma poskytuje omezenou ochranu tim, ze

snizuje silu padajicich predmétd, které narazi nebo proniknou

do horni Easti pouzdra helmy.

Hledi poskytuje ochranu oéi a obli¢eje pred raznymi

nebezpecimi, jako jsou odletujici pfedméty, narazy, postrikani

a vzduchem prenasené ulomky.

Analyzu rizik by méla provadét osoba, ktera ma vhodné skoleni

a zkuSenosti v dané oblasti.

1.3 Varovani/omezeni
Upozortiujeme, ze predpisy pro pouzivani dychacich
ochrannych pomdcek se mohou v jednotlivych zemich liSit.

Varovani

Zafizeni se nesmi pouzivat:

e Pokud ventilator nebézi. V takovéto nestandardni situaci
nebude zafizeni poskytovat zadnou ochranu. Kromé toho
hrozi riziko rychlého nahromadéni oxidu uhli¢itého v prilbé,
coz by vedlo k nedostatku kysliku

e Pokud jsou znecistuijici latky nezname,

e V prostredich, ktera jsou bezprostredné Zivotu a zdravi
nebezpecna (IDLH),

e Vprostredich, kde je okolnivzduch vzduchem obohacenym
kyslikem nebo nema normalini obsah kysliku,

e Pokud se vam $patné dycha,

e pokud citite pach ¢i chut znedistujici latky,

¢ pokud pocitujete zavraté, nevolnost nebo jiné nepohodli.

Materidly, které prichazeji do styku s pokozkou citlivych osob,
mohou zpUisobit alergické reakce.

Poskozend nebo poskrabana skla je treba okamzité vymeénit.
Chrani€e odi proti vysokorychlostnim ¢asticim nosené pres
standardni o¢ni bryle mohou prenaset narazy, a tim vytvaret
nebezpedi pro nositele.

PFi pouZiti chrani¢ sluchu nejsou splnény poZadavky na
elektrickou izolaci.

Pokud se oznaceni na hledi a ramecku hledi li8i, plati niz&i
hodnota.

KdyzZ je pouzita ochranna félie, poZzadavky uvedené v odstavci
71.2.3 ,Rozptyl svétla“ nejsou splnény.

Ochranna félie neposkytuje ochranu proti latkém uvedenym
v bodech 7.2.3 ,Roztavené Kovy a horké pevné latky“ a 7.2.4
,Kapky a rozstfiky kapalin®.

Ochrana oc¢i podle EN 166:2001 plati pfi teplotach -5 °C az
+55 °C.

Ochrana hlavy podle EN 397:2012 plati pfi teplotach -30 °C
az +55 °C.

Pokud je pozadovana ochrana proti vysokorychlostnim
¢asticim pfi extrémnich teplotach, musi byt pismeno T
napsano bezprostredné za pismenem narazu, tedy BT. Pokud
tomu tak neni, mél by byt chrani¢ o¢i pouzivan pouze proti
vysokorychlostnim ¢asticim pfi pokojové teploté.

Noseni priloy nemUze vzdy zabranit smrti nebo dlouhodobé
invalidite.

Pro dostate¢nou ochranu musi tato helma padnout nebo byt
prizplsobena velikosti hlavy uzZivatele.

Omezeni

e Prilby se nesmi pouzivat spole¢né s ochrannymi foliemi
v potencialné vybusném ovzdusi.

e Pokud neni oblicejové tésnéni pevné v kontaktu s
oblicejem, tlak nezbytny pro udrzeni spravného
ochranného faktoru se nevytvori.

* P¥i vysoké pracovni zatéZi se v pfilbé mdze pfi nadechu
vytvofit podtlak, pfi kterém maze dojit k netésnostem
a praniku okolniho vzduchu do prilby.

e Ochranny faktor mlzZe byt snizen, pokud je zafizeni
pouzivano v prostredi s vysokou rychlosti vétru.

e Musi byt zajisténa tésnost prilby na obli¢eji. Toho miize byt
obtizné dosdhnout, pokud ma uzivatel plnovous nebo
pfiborniky.

¢ Nezapominejte, Ze dychaci hadice mlze vytvorit smycku a
mUze se zachytit o néco ve vasem okoli.

e Nikdy nezvedejte ani neprendsejte zafizeni za dychaci
hadici.

e Helma neni navrzena tak, aby odolala prdniku zepredu,
z bokd i zezadu, je vSak proti takovym narazdm odolna
v pfipadé, Ze plsobi mensi sily.

e P¥i pouzivani helmy se vyhnéte kontaktu s elektrickym
vedenim.

e P¥i lepeni jakychkoliv pfedmétd k povrchu helmy mohou
byt pouzita pouze lepidla na bazi gumy ¢i akrylatu. Helmu
nelze barvit.



2. Dily
2.1 Kontrola dodavky

Podle seznamu baleni zkontrolujte, zda je vybaveni kompletni
a neposkozené.

Seznam baleni

Obr. 3.

e Helma

Dychaci hadice
Ochranné fdlie s klipy
Podbradni feminek
Navod pro uZivatele
Utérka

2.2 Pfislusenstvi / nahradni dily

Obr. 4.
Oznaéeni Obj. €.
1. Dychaci hadice R06-0635
2. Tésnéni pro hadici R01-3011
3. Vydechova membrana R06-0614
4. Hlavovy popruh R06-0601
5. Filtra¢ni materidl hlavového popruhu R06-0610
6. Potni paska R06-0602
7. Obli¢ejové tésnéni R06-0603
7. Oblicejové tésnéni, zpomalujici hofeni* T06-0611
8. Sada hledi, PC R06-0616
8. Sada hledi, PC (POUZE AUS) R06-0667
8. Sada hledi, TAC T06-0612
9. Ochranna félie 10 ks* T06-0601
9. Ochranna félie 100 ks* T06-0608
10. Klipy pro ochrannou folii* TO6-0607
1. Kryt krku T06-0603
Ochrana krku, zpomalujici hofeni* T06-0610
12. Kryt se zavitem a knoflikem T06-0640
13. Podbradni feminek T06-0620
14. Komfortni sada T06-0606
15. Svareci kukla SR 574 T06-0613
16. Cistici ubrousky SR 5226, krabice po 50 ks~ H09-0401

* Nesmi byt pouZito v potencialné vybusném ovzdusi.

3.1 Instalace

Viz také navod k pouziti pro ventilatorovou jednotku SR 500/
SR 500 EX/SR 700 nebo pro regulator stla¢eného vzduchu
SR 507 (podle toho, co je pouZito)

Dychaci hadice
Pripojte dychaci hadici podle obr. 5.

3.2 Nasazovani

Viz také ndvod k pouziti pro ventilatorovou jednotku SR 500/

SR 500 EX/SR 700 nebo pro regulator stlaceného vzduchu

SR 507 (podle toho, co je pouzito).

e Zkontrolujte, zda je spravné pfipevnén hlavovy popruh ve
vSech 3 bodech. Obr. 43.

e Zvednéte hledi a nasadte si helmu. Obr. 6.

e V pripadé potreby upravte hlavovy popruh. Moznosti
nastaveni je celd rada, viz obr. 11. Aby se hlavovy popruh
nastavoval snadnéji, odpojte jej od helmy, viz 4.4.6 Vyména
hlavového popruhu.

Nastaveni vysky

A. jak hluboko koné&i hlava v ¢asti pro hlavu.

B. jak vysoko sedi helma na hlavé. V pfipadé potreby upravte
pro chranice sluchu.

Nastaveni tihlu mezi hledim a hlavovym popruhem

C. uhel proti hledi. Tento Uhel nastavte, jestlize je oblicej pfilis
blizko k hledi nebo pokud chranic¢ sluchu netésni kolem usi.

D. Nastaveni uhlu Celenky kolem zadni ¢asti hlavy.

Nastaveni sirky hlavového popruhu
E. hrubé nastaveni Sitky hlavového popruhu.
F. §itka hlavového popruhu.

e Spustte hledi stazenim obli¢ejového tésnéni doll pod
bradu. Cvaknuti signalizuje, Ze jednotka hledi byla zcela
spusténa. Obr. 7.

e Vlozte prst mezi bradu a obliCejové tésnéni a prejedte
prstem po kontaktni ploSe obli¢ejového tésnéni dokola,
abyste se uijistili, ze dobre sedi na obli¢eji. Obr. 8.

e Zkontrolujte a upravte tak, aby dychaci hadice vedla podél
vasich zad a nebyla prekroucena. Obr. 9.

Deflektor proudéni vzduchu
® Proud vzduchu mUze byt nasmérovan na hledi nebo oblicej
pro optimalni pohodli. Obr. 10.

Ochranna folie

e Pritisknéte klip ochranné folie na stred okraje hledi. Obr. 12

e Zajistéte ochrannou féli pomoci Klipd. Obr. 13. P¥i
nasazovani vice ochrannych folii je nasazujte tak, aby
jazycky konGily na rdznych mistech a strhavani bylo
snadngjsi. Obr. 14

3.3 Sundavani
Pokud pouzivate ventilator SR 500/SR 500 EX/SR 700,
prostudujte prislusnou uzivatelskou prirucku.

4. Udrzba

Osoba odpoveédna za cisténi a uUdrzbu zarizeni musi mit
odpovidajici Skoleni a musi byt dobfe obezndmena s praci
tohoto typu.

4.1 Cisténi

Pro kazdodenni péci doporucujeme pouzivat utérky Sundstrém
SR 5226.

Pokud je vybaveni silné znecisténé, t&snéni hlavového popruhu,
oblicejové tésnénia potni pasku je mozné dat do sacku na prani
avyprat v pracce (max. 40 °C). Ostatni polozky je mozné umyt
v mycce nadobi (max. 55 °C).

V pfipadé potreby nastfikejte pfilbu k dezinfekci 70% roztokem
etanolu nebo isopropanolu.

POZNAMKA! K ¢isténi nikdy nepouzivejte rozpoustédia.

4.2 Uskladnéni

Po vygisténi uchovavejte vybaveni v suchém a Cistém stavu
pfi pokojové teploté. Helma SR 575 by méla byt ukladana s
hledim bud' zcela zdvizenym, nebo zcela sklopenym. Chrarite
pred pfimym slune&nim zarenim.

4.3 Plan udrzby
Doporuc¢ené minimalni pozadavky na postupy Udrzby, abyste
si byli jisti, Ze zafizeni bude vzdy v pouZitelném stavu.



Kazdo-
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Vizualni kontrola

cisténi

Vyména

, p , ()
vydechova membrana

Objevi-li se prvni znamky opotiebeni, stopy nérazd, poskozeni
nebo starnuti materidlu, je potfeba vymenit skofepinu helmy
nebo popruhy, aby mohla byt i nadéle zajisténa ochranna
funkce helmy. To je tfeba pravidelné kontrolovat.

Helma, ktera vykazuje znamky poskozeni, napr. praskliny nebo
Skrabance, které mohou snizit jeji ochrannou schopnost, musi
byt vyfazena z provozu. Helmu je také nutné vyradit z provozu,
jestlize byla vystavena naporu béhem nehody nebo pfi udalosti,
ktera téméf odpovidala nehodé, a to i v pfipadé, ze neni patrné
viditelné poskozeni.

Helmu Ize pouzivat do 5 let od data vyroby nebo do 3 let od
prvniho pouziti (plati dfivéjsi datum).

4.4 Vyména dilh

Vzdy pouZivejte pouze origindlni dily Sundstrom. Zafizeni
neupravujte.

Pouziti neorigindlnich dild nebo jiné Upravy mohou snizit
ucinnost ochrannych funkei a zneplatnit schvéleni vydana pro
tento produkt.

4 4.1 Vyména hledi

Uvolnéte a sejmete hledi. Obr. 15.
e Nasadte nové hledi. Zaénéte v centru. Obr. 16.
e Dbejte na to, aby bylo hledi vycentrované a koncilo v
drazce helmy.
Zajistéte hledi na pravé a levé strané. Obr. 17, 18.
Zkontrolujte, zda je hledi spravné zajisténo kolem okraje
prilby. Obr. 19.

4.4.2 Vyména vydechové membrany
Vydechova membrana je namontovana uvnitt krytu ventilu.
Obr. 20.

e Qdstrarte hledi. Obr. 15.

Uvolnéte a sejméte kryt ventilu. Obr. 21.

Uvolnéte a odstrarite membranu. Obr. 22.

Zatlacte na novou membranu ve spravné poloze podle
obrazku. Obr. 23. Peclivé zkontrolujte, zda je membrana po
celém obvodu v kontaktu se sedlem ventilu.

Zatlacte kryt ventilu na misto. Obr. 24-26.

Nasadte hledi, viz 4.4.7 Vyména hledi.

4.4.3 Vyména oblicejového tésnéni

¢ Uvolnéte hacky obli¢ejového tésnéni z hlavového popruhu.
Obr. 27.

¢ VytlaCte koliky obli¢ejového tésnéni a sejméte obliCejové
tésnéni. Obr. 28.

¢ Nasadte nové oblicejové tésnéni. ZnaCky na oblicejovém
tésnéni a hledi se musi pfekryvat. Obr. 29.

o Pritisknéte oblicejové tésnéni kolem celého hledi. Obr. 30.

e Koliky obli¢ejového tésnéni musi byt upevnéné v hledi.
Obr. 31.

e Zahaknéte hacky obli¢ejového tésnéni do hlavového
popruhu. Obr. 32.

4.4.4 Vymeéna tésnéni hlavového popruhu

¢ Uvolnéte hacky obli¢ejoveho tésnéni z hlavového popruhu.
Obr. 27.

e Odstrante tésnéni na Cele. Obr. 33.

e Nasadte nové tésnéni na Cele. Zamacknéte jazycky
tésnéni na ¢ele do jamky na helmé. Obr. 34.

e Umistéte tésnéni na cele tak, aby pasovalo mezi jamky na
bocich hlavového popruhu. Obr. 35.

e Zkontrolujte, zda je tésnéni hlavového popruhu pripevnéno
podle obr. 36.

e Zahaknéte hacky obli¢ejového tésnéni do hlavového
popruhu. Obr. 32.

4.4.5 Vyména potni pasky

Obr. 37.

e \lyjiméte hlavovy popruh z
pripevitovacich bodd. Obr. 43.

e Qdstrarite potni pasku.

e ZatlaCte jazycek hlavového popruhu do nové potni pasky.
Obr. 38. Dejte pozor na orientaci potni pasky!

¢ Nasadte potni pasku na bodce hlavového popruhu. Obr. 39.

e Prelozte potni pasku okolo manzety hlavového popruhu
a zasurite bodce do otvor(. Obr. 40.

® Zajistéte dva volné objimky potitka na hlavovém postroji.
Obr. 41, 42.

helmy uvolnénim  tfi

4.4.6 Vyména hlavového popruhu

e \lyjiméte hlavovy popruh z helmy uvolnénim tf
pripeviiovacich bodd. Obr. 43.

e Nasadte novou potni pasku — viz ¢ast 4.4.5 Vyména
potni pasky.

e Namontujte nové celni
celniho tésnéni.

e Zajistéte oba pripeviiovact
po stranach. Obr. 44.

e Zajistéte pripevnovaci bod hlavového popruhu vpredu.
Obr. 45.

* Zkontrolujte, zdaje hlavovy popruh uchycenv pripeviiovacich
bodech helmy.

e Upravte hlavovy popruh podle pokynd v
3.2 Nasazovani.

tésnéni, viz 4.4.4 Vyména

body hlavového popruhu

Casti

4.5 Doprava

Neexistuji Zadné zvlastni pozadavky na baleni a prepravu.

5. Technické udaje

Hlavovy popruh
Sitka hlavy nastavitelna od 50 do 65 cm.

Hmotnost
Hmotnost je priblizné 980 g.

Na helmu je mozné namontovat prislusenstvi.
Poznamka! Celkova hmotnost helmy nesmi prekrogit
1500g.

Materialy
Plastové komponenty jsou oznaceny kddem materidlu. Produkt
neobsahuje komponenty vyrobené z latexu.

Teplotni rozsah

e Skladovaci teplota: Od -20 °C do +40 °C pfi relativni
vihkosti pod 90 %.

* Provozni teplota: Od -10 °C do +55 °C pifi relativni vihkosti
pod 90 %.

e Provozni teplota pfi pouziti spole¢né s ventilatorem SR 500
EXje -10 °C az +40 °C.

Skladovaci Ihita
Zafizeni mé skladovaci InGtu 5 let od data vyroby.



6. Kli¢ k symboliim
E@ Viz ndvod k pouziti

Datumové kolec¢ko

Oznaceni CE schvalené spolecnosti
INSPEC International B.V.

Schvéleni CE vydala spole¢nost RISE
Certification

0402

<XX%| RH

Relativni vihkost

— +XX°C It
e Cﬁi Teplotni rozsah

SXX+XX<  Oznaceni materidlu

7. Schvaleni

e SR575se SR500/SR 500 EXnebo SR 700: EN 12941:1998,
tfida TH3.

e SR 575 v kombinaci s regulatorem pfivodu stlaceneho
vzduchu SR 507 a dychaci hadici SR 358 nebo SR 359:
CSN EN 14594:2018, tfida 3B.

e SR 575 v kombinaci s regulatorem pfivodu stlaceneho
vzduchu SR 507 a dychaci hadici SR 360: CSN EN
14594:2018, trida 3A.

e Helma SR 575 v kombinaci s ventilatorem SR 500 EX je
schvalena podle smérnice ATEX 2014/34/EU.

e Helma: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 Vac, LD.

-30 °C Pouziti pfi nizkych teplotach

MM Zasazeni roztavenym kovem

440V AC Test proudového svodu, elektricka izolace
LD Bo¢ni deformace

Hledi

PC hledi je schvéleno v souladu s CSN EN 166:2001.
Znacka: SR 1 BT 9.

TAC Visor je schvélen v souladu s EN 166:2001.
Znacka: SR 1 FT 9.

Ramecek hledi y
Ramecek hledi je schvalen v souladu s CSN EN 166:2001.
Znacka: SR EN 166 39 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 Opticka tfida

3 postrik kapalinou

9 zasazeni roztavenym kovem / horkymi pevnymi materidly
F Nizkoenergeticky dopad (45 m/s)

B stfedni energie narazu (120 m/s)

T Vysokorychlostni ¢astice pfi extrémnich teplotach.
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Osvédceni o schvaleni typu v souladu s nafizenim o osobnich
ochrannych prostfedcich (EU) 2016/425 v souladu normami
CSN EN 12941:1998, a CSN EN 166:2001 vydal oznameny
subjekt ¢. 2849. INSPEC International B.V., Beechavenue
54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, Nizozemsko.

Narizeni o OOP (EU) 2016/425 Prezkouseni typu v souladu
s EN 397:2012 bylo vydano oznamenym subjektem ¢. 0402.
RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Svédsko.

Certifikaty prezkouseni typu ATEX byly vydany oznamenym
subjektem ¢. 2804, ExVeritas ApS.

Byl vydan certifikat prezkouseni typu IECEx
Od certifikacniho organu: ExVeritas Limited.
EU prohlaseni o shodé je k dispozici na adrese
www.srsafety.com.

EX kédy:
& I12GExiblIAT3 Gb
& 112D Exib llIC T195°C Db

Kli¢ k oznaceni EX:
Znacka ochrany proti vybuchu ATEX.

1 Skupina zafizeni ATEX (vybus$na ovzdusi
jind nez doly s ddinim plynem).

2G Kategorie zafizeni ATEX (2 = Vysoka uroveri
ochrany pro zénu 1, G = Plyn).

2D Kategorie zafizeni ATEX (2 = Vysokd uroveri
ochrany pro zénu 21, D=Prach).

Ex Ochrana proti vybuchu.

ib Typ ochrany (jiskrova bezpecnost).

A Skupina plynt (Propan).

nc Skupina pragnych materialli (zéna s vodivym
prachem).

T3 Teplotni tfida, plyn (maximalni povrchova teplota
+200°C).

T195 °C Teplotni tfida, prach (maximalni teplota povrchu
+195 Q).

Gb Uroven ochrany zafizeni, plyn (vysoka ochrana).

Db Uroven ochrany zafizeni, prach (vysoké ochrana).



Hjelm med visir SR 575
Industriel beskyttelseshjelm

1. Generel information
2. Dele

3. Brug

4. Vedligeholdelse

5. Teknisk specifikation
6. Nogle til symboler

7. Godkendelse

1. Generel information

Brug af andedraetsveern skal veere en del af et
andedraetsbeskyttelsesprogram. For rdd se EN 529:2005.
Vejledningen i disse standarder fremhaever vigtige aspekter
af et &ndedraetsvaernsprogram, men erstatter ikke nationale
eller lokale regler.

Hvis du feler dig usikker om valg og pleje af
udstyret, skal du kontakte din arbejdsleder eller
salgsstedet. Du er ogsd velkommen til at kontakte
den tekniske serviceafdeling hos Sundstrom Safety AB.

1.1 Systembeskrivelse

SR 575 sammen med turboenheden SR 500/SR 500 EX/
SR 700 og godkendte filtre er inkluderet i Sundstréms
bleeserassisterede andedrastsvaernsystem i overensstemmelse
med EN 12941:1998 (fig. 1). SR 575 kan bruges sammen med
turboenhed SR 500 EX i eksplosive atmosfeerer.
Andedraetsslangen skal vaere forbundet til turboenheden, der
er udstyret med filtre. Det ovennaevnte atmosfaeriske tryk,
der genereres i hovedtoppen, forhindrer partikler og andre
forurenende stoffer i at komme ind i &ndedrastszonen.

1.2 Anvendelser

SR 575 kan sammen med ventilator SR 500/SR 500 EX/SR 700
eller trykluftsindsats SR 507 bruges som et alternativ il
filterandedrestsveern i alle situationer, hvor sddanne anbefales.
Dette geelder isaer for arbejde, der er hardt, varmt eller
langvarigt. Nar du veelger hoveddelen, er nogle af de faktorer,
der skal tages i betragtning, felgende:

e Type af forurenende stoffer

e Koncentrationer

* Arbejdsintensitet

¢ Beskyttelseskrav foruden &ndedraets-vaern.
Hjelmen/visiret ma kun bruges ved udferelse af arbejde, den
er beregnet til. Hjelmen giver begreenset beskyttelse ved at
reducere kraften fra faldende genstande, der rammer eller
treenger ind i toppen af hjelmskallen.

Visiret giver beskyttelse til ojnene og ansigtet mod forskellige
farer sésom flyvende genstande, sted, steenk og luftbarent
affald.

Risikoanalysen ber udferes af en person, der har passende
uddannelse og erfaring pa omradet.

1.3 Advarsler/begraensninger
Bemeerk, at der kan veere nationale forskelle i reglerne for brug
af andedraetsvaern.

Advarsler

Udstyret ma ikke bruges:

e Huvis blaeseren ikke kearer. | denne unormale situation vil
udstyret ikke yde nogen beskyttelse. Derudover er der
risiko for, at kuldioxid hurtigt ophobes i hoveddelen, hvilket
vil fore til itmangel

¢ Huvis forurenende stoffer er ukendte,

e | miliger, der er umiddelbart farlige for liv og sundhed (IDLH),

* | miliger, hvor den omgivende luft er iltberiget luft eller ikke
har et normalt iltindhold,

e Hvis du har sveert ved at trackke vejret,

e Huvis du lugter eller smager forurenende stoffer,

e Huvis du oplever svimmelhed, kvalme eller andet ubehag.

Materialer, der kommer i kontakt med huden pa felsomme
personer, kan forarsage allergiske reaktioner.

Beskadigede eller ridsede linser skal straks udskiftes.
Jjenbeskyttelse mod hegjhastighedspartikler, der beeres over
almindelige briller, kan overfere tryk, hvilket kan udgere en
fare for brugeren.

Nar der anvendes hereveern, er kravet til elektrisk isolering
ikke opfyldt.

Hvis markeringerne pa visir og visirramme er forskellige, geelder
det laveste.

Nar deekrude er monteret, er kravene i klausul 7.1.2.3
"Lysspredning” ikke opfyldt.

Deekruden giver ikke beskyttelse mod afsnit 7.2.3 "Smeltede
metaller og varme faste stoffer” og 7.2.4 "Draber og steenk
af veesker”.

Qjenbeskyttelsen er i henhold til EN 166:2001 gyldig ved
temperaturer pa -5 °C til +55 °C.

Hovedbeskyttelsen er i henhold til EN 397:2012 gyldig ved
temperaturer pa -30 °C til +55 °C.

Hvis beskyttelse mod hejhastighedspartikler ved ekstreme
temperaturer er pakrasvet, skal bogstavet T skrives umiddelbart
efter stadbogstavet, dvs. BT. Huvis ikke, ma ejenbeskyttelsen
kun anvendes mod hejhastighedspartikler ved stuetemperatur.
At beere hjelm kan ikke altid forhindre ded eller langvarig
invaliditet.

For tilstreekkelig beskyttelse skal denne hjelm passe eller
tilpasses storrelsen pa brugerens hoved.

Begraensninger

e Hoveddelene ma ikke bruges sammen med deskruder
i potentielt eksplosiv atmosfeere.

e Hvis ansigtstaetningen ikke er fuldt ud i kontakt med
ansigtet, vil det nedvendige tryk for at opretholde den
korrekte beskyttelsesfaktor ikke blive opnaet.

e Huvis brugeren udsasttes for meget hej arbejdsintensitet, kan
der opst& undertryk i hoveddelen under indandingsfasen,
hvilket kan medfere risiko for leekage ind i hoveddelen.

e Beskyttelsesfaktoren kan reduceres, hvis udstyret anvendes
i omgivelser, hvor der forekommer heje vindhastigheder.

¢ Det skal sikres, at hoveddelens ansigtstaetning slutter helt
teet mod ansigtet. Dette kan veere sveert at opnd, hvis
brugeren har skaeg eller bakkenbarter.

e Vaer opmaerksom pa, at andedrastsslangen kan lave en
lokke og blive fanget af noget i dine omgivelser.

e Brug aldrig andedreetsslangen til at lofte eller beere
udstyret.

e Hijelmen er ikke designet til at modsta penetrerende
stod fra forsiden, siderne eller bagsiden, men kan
yde beskyttelse mod mindre alvorlige sted mod
disse overflader.

e Undgé kontakt med elektriske ledninger, nar du bruger
hjelmen.

¢ Ved limning af genstande pa hjelmen ma der kun anvendes
gummi- eller akryloaserede kleebemidler. Hjelmen ma
ikke males.



2.1 Leveringskontrol
Kontroller, at udstyret er komplet i overensstemmelse med
pakkelisten og ubeskadiget.

Pakkeliste

Fig. 3.

e Hjelm

e Andedreetsslange

® Daekrude med clips
e Hagerem
* Brugervejledning
* Renseserviet
2.2 Tilbehor / Reservedele
Fig. 4.
Betegnelse Bestillingsnr.
1. Andedrastsslange R06-0635
2. Pakning til slange R01-3011
3. Udandingsmembran R06-0614
4. Hovedband R06-0601
5. Hovedbandsteetning R06-0610
6. Svedband R06-0602
7. Ansigtsteetning R06-0603
7. Ansigtsteetning, flammehaemmende* T06-0611
8. Visirseet, PC R06-0616
8. Visirseet, PC (KUN AUS) R06-0667
8. Visirseet, TAC T06-0612
9. Deekrude 10 stk* TO6-0601
9. Daeekrude 100 stk* T06-0608
10. Clips til deekrude* TO6-0607
11. Nakkebetraek T06-0603
Nakkebetreek, flammehaemmende” TO6-0610
12. Deeksel med gevind og knop T06-0640
13. Hagerem T06-0620
14. Komfortseet T06-0606
15. Svejseskeerm SR 574 T06-0613
16. Rengeringsservietter SR 5226,
geske med 50 stk H09-0401

* Mé ikke bruges i potentielt eksplosiv atmosfeere

3.1 Installation

Se ogsa brugervejledningerne til bleeserenhed SR 500/
SR 500 EX/SR 700 eller tryklufttilbeher SR 507, alt efter hvad
der benyttes.

Andedraetsslange
Tilslut andedreetsslangen i henhold til fig. 5.

3.2 Patagning

Se ogsa brugervejledningerne til blaeserenhed SR 500/SR 500

EX/SR 700 eller tryklufttibeher SR 507, alt efter hvad der

benyttes.

e Kontrollér, at 3-punkts hovedbandet er fastgjort korrekt.
Fig. 43.

o Loft visiret og tag hjelmen pa. Fig. 6.

e Juster om nedvendigt hovedbandet. Der er masser af
justeringsmuligheder, se fig. 11. Du kan nemmere justere
hovedbandet, hvis du fierner hovedbandet fra hjelmen,
se 4.4.6 Sadan skiftes hovedbandet.

12

Hojdejustering

A. hvor langt hovedet kan komme op i hoveddelen.

B. hvor hajt hjelmen sidder pa hovedet. Juster for hareveern,
hvis det er nedvendigt.

Tilpasning af vinklen mellem visir og hovedband

C. vinklen mod visiret. Juster, hvis ansigtet er for teet pa visiret,
eller hvis heoreveernet ikke er forseglet omkring eret.

D. Justering af pandebandets vinkel omkring baghovedet.

Tilpasning af bredden af hovedbandet
E. omtrentlig tilpasning af hovedbandets bredde.
F. tilpasning af bredden af hovedbandet.

e Saenk visirenheden ved at treekke ansigtsteetningen ned
under hagen. En kliklyd indikerer, at visirenheden er saenket
helt. Fig. 7.

¢ Indfer en finger mellem din hage og ansigtsteetningen, og
kor fingeren langs ansigtstaetningens kontaktflade hele
vejen rundt for at tiekke, at den sidder forsvarligt ind mod
ansigtet. Fig. 8.

e Tjek og juster, s& andedreetsslangen lgber langs ryggen,
og at den ikke er snoet. Fig. 9.

Luftstromsdeflektor
e Luftstremmen kan rettes mod visir eller ansigt for optimal
komfort. Fig. 10.

Daekrude

e Tryk deekrudens clips ind i midten af siden af visiret. Fig. 12.

e Fastgor deekruden til deskrudens clips. Fig. 13. Ved
montering af flere deekruder skal de monteres, sa tappene
sidder forskudt, og fiernelsen dermed er nemmere. Fig. 14.

3.3 Aftagning
Se brugsanvisningen til SR 500/SR 500 EX/SR 700-bleeseren,
alt efter hvad der skal bruges.

4. Vedligeholdelse

Den person, der er ansvarlig for rengering og vedligeholdelse
af udstyret, skal have passende uddannelse og veere godt
bekendt med arbejde af denne type.

4.1 Rengoring

Sundstrém-renseservietter SR 5226 anbefales til daglig pleje.
Hvis udstyret er meget snavset, kan hovedbandets
ansigtsteetning, ansigtstastningen og svedbandet laegges i en
vaskepose og maskinvaskes (maks. 40 °C). Andre elementer
kan vaskes i opvaskemaskine (maks. 55 °C).

Spray om nedvendigt hjelmen med 70 % ethanol eller en
isopropanoloplesning til desinfektion.

BEMZERK! Brug aldrig oplesningsmidler til rengoring.

4.2 Opbevaring

Efter rengering opbevares udstyret tert og rent ved
stuetemperatur. SR 575 skal opbevares med visiret enten helt
haevet eller helt saenket. Skal holdes veek fra direkte sollys.

4.3 Vedligeholdelsesplan
Anbefalede minimumskrav til vedligeholdelsesrutiner, s& du er
sikker pa, at udstyret altid er i brugbar stand.



For brug Efter brug Arligt

Visuel inspektion o [} )

Rengering ° °

Udskiftning af
udandingsmembran

Ved de forste tegn pa slid, stedmaerker, beskadigelse eller
2eldning af materialet, skal hjelmskallen eller selen udskiftes
for at sikre, at hjelmens beskyttelsesevne bevares. Dette skal
kontrolleres med jeevne mellemrum.

En hjelm der viser tegn péa skader, f.eks. revner eller ridser,
der ckan reducere dens beskyttelsesevne, skal kasseres.
Hjelmen skal ogséa kasseres, hvis den har veeret udsat for
belastninger ved et uheld eller naesten uheld, selvom der ikke
er synlige skader.

Hjelmen skal bruges inden for 5 &r efter produktionsdatoen
eller inden for 3 &r efter den er taget i brug, alt efter hvilken af
disse datoer der er forst.

4.4 skift dele

Brug altid originale Sundstrém-dele. Udstyret méa ikke aendres.
Brug af ikke-originale dele eller sendringer kan forringe
beskyttelsesfunktionen og kompromittere produktets
godkendelser.

4.4.1 Sadan skiftes visiret

Slip og fiern visiret. Fig. 15.

Monter det nye visir. Start i midten. Fig. 16.

Sorg for, at visiret er centreret og ender i rillen pa& hjelmen.
Fastgoer visiret pa hejre og venstre side. Fig. 17, 18.
Kontroller, at visiret er korrekt last omkring kanten af
hjelmen. Fig. 19.

4.4.2 At zendre udandingsmembranen
Udandingsmembranen er monteret inde i ventildaekslet.

Fig. 20.

Fjern visiret. Fig. 15.

* Losn og fiern ventildeekslet. Fig. 21.

* Losn og fiern membranen. Fig. 22.

e Tryk pa den nye membran i den rigtige position i henhold
til billedet. Fig. 23. Kontroller omhyggeligt, at membranen
er i kontakt med ventilseedet hele vejen rundt.

Tryk ventildeekslet pa plads. Fig. 24-26.

Monter visiret, se 4.4.1 Sadan skiftes visiret.

4.4.3 Sadan skiftes ansigtstaetningen

e Frigor ansigtsteetningens kroge fra hovedbandet.
Fig. 27.
e Skub  ansigtsteetningens  stifter ud, og = fiern

ansigtsteetningen. Fig. 28.

e Monter den nye ansigtsteetning. Markeringen pa
ansigtstaetningen og visiret skal veere over for hinanden. Fig.
29.

¢ Tryk ansigtsteetningen fast hele vejen rundt om visiret. Fig. 30.

e Sorg for, at ansigtsteetningens stifter er fastgjort i visiret.
Fig. 31.

¢ Fastger ansigtstastningens kroge i hovedbandet. Fig. 32.

4.4.4 Sadan udskiftes hovedbandets

ansigtstaetning

e Frigor ansigtstaetningens
Fig. 27.

¢ Fjern pandeteetningen. Fig. 33.

e Monter den nye pandetestning. Tryk tappene pa
pandeteetningen ned i holderen péa hjelmen. Fig. 34.

kroge fra hovedbandet.

e Placer pandetastningen, s& den passer mellem holderne
pa siderne af hovedbandet. Fig. 35.

e Kontrollér, at hovedbandets ansigtsteetning er monteret
i henhold til fig. 36.

e Fastger ansigtsteetningens kroge i hovedbandet. Fig. 32.

4.4.5 At skifte svedbandet

Fig. 37.

e Fjern hovedbandet fra hjelmen ved at frigore de tre
fastgerelsespunkter. Fig. 43.

¢ Fjern svedbandet.

e Skub hovedbandets snip ind i det nye svedband. Fig. 38.
Bemaerk, hvordan svedbandet er vendt!

¢ Monter svedbandet i hovedselens pigge. Fig. 39.

e Fold svedbandet rundt om hovedbandets pandeband,
og indseet piggene i hullerne. Fig. 40.

e Fastger de to lese holdere pa hovedbandets svedband.
Fig. 41, 42.

4.4.6 Sadan udskiftes hovedbandet

e Fjern hovedbandet fra hjelmen ved at frigore de tre
fastgerelsespunkter. Fig. 43.

e Monter et nyt svedband, se 4.4.5 Sadan skiftes svedbandet.

e Monter en ny pandetaetning, se 4.4.4 Sadan skiftes
pandetaetningen.

e Fastgor begge fastgerelsespunkter pa hovedbandet i
siderne. Fig. 44.

e Fastgor fastgerelsespunktet pa hovedbandet foran.

Fig. 45.

e Kontrollér, at hovedbandet er last fast i hjelmens
fastgerelsespunkter.

e Juster hovedbandet i  overensstemmelse med

instruktionerne i afsnit 3.2 Patagning.

4.5 Transport
Der er ingen seerlige krav til emballering og transport.

5. Teknisk specifikation

hovedsele
Hovedbredden kan justeres mellem 50 og 65 cm.

Vaegt
Veegten er cirka 980 g.

Det er muligt at montere tilbeher pa hjelmen.
Note! Hjelmens samlede veegt ma ikke overstige 1500 g.

Materialer
Plastkomponenter er maerket med en materialekode. Produktet
indeholder ikke komponenter, der er fremstillet i latex.

Temperaturomrade

e Opbevaringstemperatur: Fra -20 °C til +40 °C ved en relativ
luftfugtighed under 90 %.

e Servicetemperatur: Fra -10 °C til +65 °C ved en relativ
luftfugtighed under 90 %.

e \ed brug sammen med ventilator SR 500 EX er
driftstemperaturen -10 °C til +40 °C.

Hyldetid
Udstyret har en holdbarhed pa 5 ar fra fremstillingsdatoen.
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6. Nagle til symboler

Se brugervejledning

Datohijul

CE godkendt af INSPEC International BV

ce
0402

<XX%| RH

CE godkendt af RISE certificering

Relativ luftfugtighed

— +XX°C 5
e Cﬁi Temperaturomrade

SXX+XX<  Materialebetegnelse

7. Godkendelse

e SR 575 med SR 500/SR 500 EX eller SR 700:
EN 12941:1998, klasse TH3.
e SR 575 i kombination med trykluftsaggregat SR 507 og
luftslange SR 358 eller SR 359: EN 14594:2018, klasse 3B.
e SR 575/ kombination med trykluftsaggregat SR 507 og
luftslange SR 360: EN 14594:2018, klasse 3A.
e SR 575 i kombination med bleeser SR 500 EX er godkendt
i henhold til ATEX-direktiv 2014/34/EU.
e Hijelm: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 Vac, LD.
-30 °C Anvendes ved lave temperaturer
MM staenk af smeltet metal
440 Vac-stromlaekagetest, elektrisk isolering
LD - lateral deformation

Visir

PC-visiret er godkendt i overensstemmelse med EN 166:2001.
Markeret: SR 1 BT 9.

TAC-visiret er godkendt i overensstemmelse med EN 166:2001.
Markeret: SR 1 FT 9.

Visirramme

Visirrammen er godkendt i
EN 166:2001.

Markeret: SR EN 166 3 9 BT.

overensstemmelse med

SR Sundstrom Safety AB

1 Optisk klasse

3 veeskesprojt

9 Smeltede metaller/varmt faststof

F Lav energipavirkning (45 m/s)

B middelhej energipavirkning (120 m/s)

T Hejhastighedspartikler ved ekstreme temperaturer.
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Typegodkendelsen i overensstemmelse med forordning
(EU) 2016/425 om personlige veernemidler i henhold til
EN 12941:1998, og EN 166:2001 er udstedt af godkendende
myndighed nr. 2849. INSPEC International B.V., Beechavenue
54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, Holland.

Typegodkendelsen i overensstemmelse med forordningen (EU)
2016/425 om personlige veernemidler i henhold til EN 397:2012
er udstedt af godkendende myndighed nr. 0402. RISE,
Brinellgatan 4, 504 62 Borés, Sverige.

ATEX-typeafprovningsattesten er udstedt af godkendende
myndighed nr. 2804, ExVeritas ApS.

|IECEXx-typeafprovningsattesten er blevet udstedt
af certificeringsmyndigheden: ExVeritas Limited.

EU-overensstemmelseserkleeringen er tilgeengelig pa
www.srsafety.com

EX-koder:
& II2GExibIIAT3Gb
& 112D Ex ib IIC T195°C Db

Nogle til EX-markeringer:
ATEX eksplosionsbeskyttelsesmeerke.

1} ATEX-udstyrsgruppe (eksplosive atmosfeerer)
andet end miner med grubegas).

2G ATEX Udstyrskategori (2 = Hojt beskyttelsesniveau
for Zone 1, G = Gas).

2D ATEX Udstyrskategori (2 = Hojt beskyttelsesniveau
for Zone 21, D = Stov).

Ex Eksplosionsbeskyttet.

ib Beskyttelsestype (egensikkerhed).

1A Gasgruppe (propan).

nc Stevmaterialegruppe (zone med ledende stov).
T3 Temperaturklasse, gas (maksimal

overfladetemperatur +200 °C).
T195°C Temperaturklasse, stov (maksimal
overfladetemperatur +195 °C).
Gb Udstyrsbeskyttelsesniveau, gas (hej beskyttelse).
Db Udstyrsbeskyttelsesniveau, stov (hej beskyttelse).
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Helm mit Visier SR 575

Industrie-Schutzhelm
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5. Technische Spezifikationen
6. Erklarung der Symbole

7. Genehmigung

1. Allgemeine Informationen

Die Verwendung eines Atemschutzgerdts muss Teil eines
Atemschutzprogramms sein. Fur Hinweise hierzu siehe
EN 529:2005. Die in diesen Normen enthaltenen Hinweise
heben wichtige Aspekte eines Atemschutzgerdteprogramms
hervor, ersetzen jedoch keine nationalen oder lokalen
Vorschriften.

Wenn Sie sich bei der Auswahl und Pflege der Gerate unsicher
fihlen, wenden Sie sich an lhren Vorgesetzten oder an den
Verkéaufer. Sie kdnnen sich auch gerne an den technischen
Kundendienst von Sundstrém Safety AB wenden.

1.1 Systembeschreibung

Die SR 575 bildet zusammen mit der Geblaseeinheit
SR 500/SR 500 EX/SR 700 und zugelassenen Filtern das
geblaseunterstltzte Atemschutzgerat von Sundstrom gemai
EN 12941:1998 (Abb. 1). Die SR 575 kann zusammen mit der
Gebléseeinheit SR 500 EX in explosionsfahigen Atmosphéaren
eingesetzt werden.

Der Atemschlauch ist an das mit Filtern versehene Geblése
anzuschlieBen. Der im Kopfbereich erzeugte Uberdruck
verhindert das Eindringen von Partikeln und anderen
Schadstoffen in den Atembereich. Die SR 575 kann auch mit
dem Druckluftzusatz SR 507 (Abb. 2) verwendet werden, der
die Norm EN 14594:2018 erfullt.

1.2 Anwendungen

Zusammen mit einem der Geblase SR 500/SR 500 EX/SR 700
kann die SR 575 als Alternative zu Filter-Atemschutzgeraten
in allen Situationen eingesetzt werden, fir welche diese
empfohlen werden. Dies gilt insbesondere bei Arbeiten in
warmer Umgebung sowie bei schweren oder lang andauernden
Arbeiten. Bei der Auswahl des Kopfteils missen unter anderem
folgende Faktoren berlucksichtigt werden:

e Art der Schadstoffe

e Konzentrationen

* Arbeitsintensitat

e Schutzanforderungen zusatzlich zum Atemschutzgerat.

Der Helm/das Visier darf nur fur die Austbung der dafir
vorgesehenen Arbeiten verwendet werden. Der Helm bietet
begrenzten Schutz, indem er die Wucht herabfallender
Gegenstande, die auf die Oberseite der Helmschale treffen
oder diese durchdringen, reduziert.

Das Visier schitzt die Augen und das Gesicht vor
verschiedenen Gefahren wie herumfliegenden Gegensténden,
StdBen, Spritzern und herumfliegenden Partikeln.

Die Risikoanalyse sollte von einer Person durchgefuihrt werden,
die Uber eine geeignete Ausbildung und Erfahrung auf dem
Gebiet verfugt.

1.3 Warnungen/Einschrankungen
Beachten Sie, dass es nationale Unterschiede bei den Vorschriften
zur Verwendung von Atemschutzgeraten geben kann.

Warnhinweise

Das Gerét darf nicht verwendet werden:

e Wenn der Lifter nicht 1&uft. In dieser auBergewdhnlichen
Situation bietet das Gerat keinen Schutz. Darlber hinaus
besteht die Gefahr, dass sichim Kopfteil schnell Kohlendioxid
ansammelt, was zu Sauerstoffmangel flhren wirde

* \Wenn die Schadstoffe unbekannt sind,

* In Umgebungen, die eine unmittelbare Gefahr fir Leben
und Gesundheit darstellen (IDLH),

¢ In Umgebungen, in denen die Umgebungsluft sauer-
stoffangereicherte  Luft ist oder keinen normalen
Sauerstoffgehalt aufweist,

¢ Wenn Sie Schwierigkeiten beim Atmen haben,

¢ Wenn Sie Schadstoffe riechen oder schmecken,

e Wenn bei lhnen Schwindel, Ubelkeit oder
Beschwerden auftreten.

andere

Materialien, die mit der Haut empfindlicher Menschen in
Kontakt kommen, kénnen allergische Reaktionen hervorrufen.
Beschadigte oder zerkratzte Okulare mussen sofort
ausgetauscht werden.

Uber einer normalen Brille getragene Augenschutzgldser zum
Schutz gegen Hochgeschwindigkeitspartikel kdnnen StoBe
Ubertragen und somit eine Gefahr fir den Tréger darstellen.
Bei Verwendung eines Gehorschutzes werden die
Anforderungen an die elektrische Isolierung nicht erfillt.

Bei unterschiedlichen Kennzeichnungen auf Visier und
Visierrahmen gilt die niedrigere.

Wenn eine Schutzfolie angebracht ist, werden die
Anforderungen der Klausel 7.1.2.3 , Lichtstreuung* nicht erfUllt.
Die Schutzfolie bietet keinen Schutz gegen Klausel 7.2.3
,Geschmolzene Metalle und heiBe Feststoffe” und 7.2.4
,Tropfen und Spritzer von FlUssigkeiten®.

Der Augenschutz nach EN 166:2001 gilt bei Temperaturen
von -5 °C bis +55 °C.

Der Kopfschutz nach EN 397:2012 ist bei Temperaturen von
-30 °C bis +55 °C guiltig.

Wenn der Schutz gegen Partikel mit hoher Geschwindigkeit
bei extremen Temperaturen erforderlich ist, muss der
Buchstabe ,T* unmittelbar nach dem Buchstaben fir den
Schlagschutz angegeben werden, z. B. ,BT*. Andernfalls darf
der Augenschutz nur zum Schutz gegen Partikel mit hoher
Geschwindigkeit bei Raumtemperatur verwendet werden.
Das Tragen eines Helmes kann den Tod oder eine dauerhafte
Behinderung nicht immer verhindern.

FUr einen ausreichenden Schutz muss dieser Helm passen
oder auf die KopfgroBe des Benutzers angepasst sein.

Einschriankungen

¢ Die Kopfteile dirfen nicht zusammen mit Schutzfolien in
explosionsfahige Atmosphéaren verwendet werden.

e Wenn die Gesichtsabdichtung nicht fest am Gesicht
anliegt, kann der nétige Druck, um den richtigen
Schutzfaktor aufrechtzuerhalten, nicht aufgebaut werden.

e Wenn der Anwender einer sehr hohen Arbeitsintensitat
ausgesetzt ist, kann wéhrend der Einatemphase ein
Unterdruck im Kopfteil entstehen, der die Gefahr einer
Undichtigkeit am Kopfteil birgt.

e Der Schutzfaktor kann reduziert sein, wenn das Gerat in
einer Umgebung eingesetzt wird, in der hohe
Windgeschwindigkeiten auftreten.

e Die Abdichtung des Kopfteils zum Gesicht muss
gewahrleistet sein. Dies kann schwierig zu erreichen sein,
wenn der Benutzer einen Bart oder Koteletten trégt.
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e Beachten Sie, dass der Atemschlauch eine Schieife
bilden und sich in Gegenstanden in lhrer Umgebung
verfangen konnte.

e Heben oder tragen Sie das Gerét niemals am Atemschlauch.

e Der Helm ist nicht daftr ausgelegt, durchdringenden
StéBen von vorne, von der Seite oder von hinten
standzuhalten, er kann jedoch Schutz vor weniger starken
StoBen auf diese Oberflachen bieten.

e \ermeiden Sie beim Tragen des Helms den Kontakt mit
elektrischen Leitungen.

e Beim Aufkleben von Teilen auf den Helm durfen
ausschlieBlich Klebstoffe auf Gummi- oder Acrylbasis
verwendet werden. Der Helm darf nicht lackiert werden.

2.1 Empfangskontrolle
Priifen Sie die Ausristung auf Vollstandigkeit gemaf Packliste
und auf Beschadigungen.

Packliste

Abb. 3.

e Helm
Atemschlauch
Schutzfolie mit Clips
Kinnriemen
Gebrauchsanleitung
Reinigungstuch

2.2 Zubehor / Ersatzteile
AbD. 4.

Bezeichnung Bestell-Nr.
1. Atemschlauch R06-0635
2. Dichtung fur Schlauch R01-3011
3. Auslassmembran R06-0614
4. Kopfbénderung R06-0601
5. Dichtung Kopfbanderung R06-0610
6. SchweiBband R06-0602
7. Gesichtsabdichtung R06-0603
7. Gesichtsabdichtung, flammhemmend* TO6-0611
8. Visiersatz, PC R06-0616
8. Visierset, PC (NUR AUSTRALIEN) R06-0667
8. Visierset, TAC T06-0612
9. Schutzfolie 10 Stuck* TO6-0601
9. Schutzfolie 100 Stick* TO6-0608
10. Clips fur Schutzfolie* T06-0607
11. Halsschutz TO6-0603

Nackenschutz, schwer entflammbar* TO6-0610
12. Deckel mit Gewinde und Knopf T06-0640
13. Kinnriemen T06-0620
14. Komfort-Kit TO6-0606
15. SchweiBschutzvisier SR 574 TO6-0613
16. Reinigungsticher SR 5226,

Karton a 50 Stlick H09-0401

*Darf nicht in potentiell explosionsfahigen Atmosphéaren
verwendet werden

3. Verwendung

3.1 Installation

Siehe auch die Benutzeranleitung fur die Geblaseeinheit
SR 500/SR 500 EX/SR 700 oder den Druckluftzusatz SR 507,
je nachdem, was zum Einsatz kommt.

Atemschlauch
SchlieBen Sie den Atemschlauch geméaB Abb. 5 an.
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3.2 Anlegen

Siehe auch die Benutzeranleitung fir die Gebléseeinheit

SR 500/SR 500 EX/SR 700 oder den Druckluftzusatz SR 507,

Je nachdem, was zum Einsatz kommt.

o Uberpriifen Sie, ob die 3-Punkt-Kopfbanderung richtig
befestigt ist. Abb. 43.

¢ Klappen Sie das Visier hoch und setzen Sie den Helm auf.
Abb. 6.

e Passen Sie ggf. die Kopfbanderung an. Es gibt zahlreiche
Einstellmdglichkeiten, siehe Abb. 11. Um die Kopfbanderung
einfacher einzustellen, entfernen Sie die Kopfo&nderung vom
Helm, siehe 4.4.6 Wechseln der Kopfbdnderung.

Hoéhenverstellung

A. wie tief der Kopf im Kopfteil endet.

B. wie hoch der Helm auf dem Kopf sitzt. Passen Sie bei Bedarf
den Gehorschutz an.

Winkeleinstellung zwischen Visier und Kopfbédnderung

C. der Winkel zum Visier. Passen Sie es an, wenn das Gesicht
zu nah am Visier ist oder der Gehdrschutz das Ohr nicht
gut abdichtet.

D. Anpassung des Winkels des Kopfbligels um den Hinterkopf.

Weiteneinstellung der Kopfbanderung
E. grobe Einstellung der Weite der Kopfbanderung.
F. die Weite der Kopfbanderung.

e Senken Sie die Visiereinheit ab, indem Sie die
Gesichtsabdichtung unter |hr  Kinn ziehen. Ein
Klickgerausch zeigt an, dass die Visiereinheit vollstandig
abgesenkt wurde. Abb. 7.

e Fihren Sie einen Finger zwischen Kinn und
Gesichtsabdichtung ein und fahren Sie mit dem Finger
rundherum an der Kontaktflache der Gesichtsabdichtung
entlang, um zu prifen, ob sie gut am Gesicht anliegt. Abb.
8.

e Kontrollieren und justieren Sie, dass der Atemschlauch
entlang Ihres Ruckens verlauft und nicht verdreht ist. Abb. 9.

Luftstromabweiser
e FUr optimalen Komfort kann der Luftstrom auf das Visier
oder das Gesicht gerichtet werden. Abb. 10.

Schutzfolie

¢ Dricken Sie den Clip der Schutzfolie seitlich mittig an das
Visier. Abb. 12.

e Befestigen Sie die Schutzfolie an den Clips flr die
Schutzfolie. Abb. 13. Wenn Sie mehrere Schutzfolien
anbringen, montieren Sie diese so, dass die Laschen
unterschiedlich positioniert sind, um das Entfernen zu
erleichtern. Abb. 14.

3.3 Ablegen

Siehe die Bedienungsanleitung fir den Ventilator SR 500/
SR 500 EX/SR 700, je nachdem, welcher verwendet werden
soll.

4. Wartung

Die fur die Reinigung und Wartung der Gerate verantwortliche
Person muss Uber eine entsprechende Ausbildung verfigen
und mit Arbeiten dieser Art gut vertraut sein.

4.1 Reinigung

Fur die tagliche Pflege werden Sundstrom Reinigungsttcher
SR 5226 empfohlen.

Bei stérkerer Verschmutzung der Ausrlstung konnen die
Dichtung der Kopfbanderung, die Gesichtsabdichtung und
das SchweiBband in einen Wéaschesack gegeben und in der



Maschine gewaschen werden (max. 40 °C). Andere Teile kdnnen
in einem Geschirrspuler (max. 55 °C) gewaschen werden.

Bei Bedarf den Helm zur Desinfektion mit 70 %iger Ethanol-
oder Isopropanollésung besprihen.

HINWEIS! Verwenden Sie zum Reinigen niemals
Lésungsmittel.

4.2 Lagerung

Lagern Sie das Gerat nach der Reinigung trocken und
sauber bei Raumtemperatur. Der SR 575 sollte mit vollstandig
hochgeklapptem oder heruntergeklapptem Visier gelagert
werden. Vor direkter Sonneneinstrahlung schiitzen.

4.3 Wartungsplan

Empfohlene Mindestanforderungen an Wartungsroutinen,
damit Sie sicher sein kénnen, dass die Ausristung immer in
einsatzfahigem Zustand ist.

Vor Nach Jahrlich
Gebrauch Gebrauch
Visuelle Inspektion [ ] (] [
Reinigung (] ()
Austausch der °

Auslassmembran

Bei ersten VerschleiBerscheinungen, Schlagspuren,
Beschéadigungen oder Alterungserscheinungen des Materials
muss die Helmschale bzw. die Banderung ausgetauscht
werden, um die Schutzféhigkeit des Helmes weiterhin zu
gewahrleisten. Dies muss regelmaBig Uberprift werden.

Ein Helm, der Anzeichen von Beschadigungen wie z. B. Risse
oder Kratzer aufweist, die seine Schutzwirkung beeintréchtigen
kénnten, muss entsorgt werden. Auch wenn der Helm durch
einen Unfall oder Beinaheunfall einer Belastung ausgesetzt
war, muss er entsorgt werden, auch wenn keine sichtbaren
Schéaden vorhanden sind.

Der Helm sollte 5 Jahre nach dem Produktionsdatum oder
3 Jahre nach der ersten Verwendung aussortiert werden,
je nachdem, welches dieser Daten friher eintritt.

4.4 Teile austauschen

Verwenden Sie immer Originalteile von Sundstrom. Nehmen
Sie keine Anderungen am Gerat vor.

Die Verwendung von Nicht-Originalteilen oder Veranderungen
am Gerat kann die Schutzfunktion verringern und die
Zulassungsvoraussetzungen des Produkts geféhrden.

4.4.1 Visier wechseln

e | 8sen und entfernen Sie das Visier. Abb. 15.

* Bringen Sie das neue Visier an. Beginnen Sie in der Mitte.
Abb. 16.

Achten Sie darauf, dass das Visier zentriert ist und in der
Nut des Helms endet.

Sichern Sie das Visier an der rechten und linken Seite. Abb.
17, 18. Uberprtifen Sie, ob das Visier richtig am Rand des
Helms befestigt ist. Abb. 19.

4.4.2 Wechseln der Auslassmembran

Die Auslassmembran ist im Inneren der Ventilklappe montiert.

Abb. 20.

e Entfernen Sie das Visier. Abb. 15.

e Den Ventildeckel [6sen und abnehmen. Abb. 21.

¢ Die Membran l6sen und entfernen. Abb. 22.

e Die neue Membran lagerichtig gemaB Abbildung
aufpressen. Abb 23. Prifen Sie sorgféltig, dass die
Membran rundum an den Ventilsitzen anliegt.

¢ Dricken Sie die Ventilklappe an. Abb. 24-26.
e Montieren Sie das Visier, siehe 4.4.7 Wechseln des Visiers.

4.4.3 Wechseln der Gesichtsabdichtung

e L osen Sie die Haken der Gesichtsabdichtung von der
Kopfbanderung. Abb. 27.

¢ Drlcken Sie die Stifte der Gesichtsabdichtung heraus und
entfernen Sie die Gesichtsabdichtung. Abb. 28.

e Bringen Sie die neue Gesichtsabdichtung an. Die
Markierungen auf Gesichtsabdichtung und dem Visier
sollten sich gegenliberstehen. Abb. 29.

e Drlicken Sie die Gesichtsabdichtung rund um das Visier
fest. Abb. 30.

e Stellen Sie sicher, dass die Stifte der Gesichtsabdichtung
im Visier befestigt sind. Abb. 31.

e Sichern Sie die Haken der Gesichtsabdichtung an der
Kopfbanderung. Abb. 32.

4.4.4 Wechsel der Dichtung der

Kopfbanderung

e |dsen Sie die Haken der Gesichtsabdichtung von der
Kopfbanderung. Abb. 27.

e Entfernen Sie die Stirndichtung. Abb. 33.

* Bringen Sie die neue Stirndichtung an. Die Laschen der
Stirndichtung in der Fassung am Helm nach unten
drlcken. Abb. 34.

e Platzieren Sie die Stirndichtung so, dass sie zwischen
die Aufnahmen an den Seiten der Kopfbanderung passt.
Abb. 35.

e Prifen Sie, ob die Dichtung der Kopfbanderung wie in
Abb. 36 gezeigt montiert ist.

e Sichern Sie die Haken der Gesichtsabdichtung an der
Kopfbanderung. Abb. 32.

4.4.5 Schwei3band wechseln

Abb. 37.

¢ Entfernen Sie die Kopfbanderung vom Helm, indem Sie die
drei Befestigungspunkte losen. Abb. 43.

¢ Entfernen Sie das Schweiband.

e Die Zunge der Kopfbanderung in das neue SchweiBband
einschieben. Abb. 38. Beachten Sie, wie das SchweiBband
gedreht wird!

e Befestigen Sie das SchweiBband an den Stiften der
Kopfbanderung. Abb. 39.

e Falten Sie das SchweiBband um das Stimband der
Kopfbanderung und stecken Sie die Stifte in die Locher.
Abb. 40.

e Befestigen Sie die beiden losen Halterungen des
SchweiBbandes an der Kopfbanderung. Abb. 41, 42.

4.4.6 Wechseln der Kopfbanderung

e Entfernen Sie die Kopfbanderung vom Helm, indem Sie die
drei Befestigungspunkte lésen. Abb. 43.

e Anbringen eines neuen SchweiBbands,
Wechseln des SchweiBbands.

¢ Anbringen einer neuen Stirndichtung, siehe 4.4.4 Wechseln
der Stirndichtung.

e Sichern Sie die beiden Befestigungspunkte der
Kopfbanderung an den Seiten. Abb. 44.

e Sichern Sie den Befestigungspunkt der Kopfbanderung an
der Vorderseite. Abb. 45.

e Uberprifen Sie, ob die Kopfb&nderung in den
Befestigungspunkten des Helms eingerastet ist.

e Passen Sie die Kopfbanderung entsprechend den
Anweisungen in Abschnitt 3.2 Anlegen an.

sieche 4.4.5

4.5 Transport
Es bestehen keine besonderen Anforderungen beziglich
Verpackung und Transport.
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5. Technische Spezifikationen

Kopfbanderung
Kopfumfang einstellbar zwischen 50 und 65 cm.

Gewicht
Das Gewicht betragt ca. 980 g.

Es besteht die Moglichkeit Zubehdr am Helm anzubringen.
Hinweis! Das Gesamtgewicht des Helms darf 1500 g nicht
tiberschreiten.

Materialien

Kunststoffbauteile sind mit einem Werkstoffcode
gekennzeichnet. Das Produkt enthélt keine Bestandteile aus
Latex.

Temperaturbereich

e | agertemperatur: Von -20 °C bis +40 °C bei einer relativen
Luftfeuchtigkeit unter 90 %.

e Betriebstemperatur: Von -10 °C bis +55 °C bei einer
relativen Luftfeuchtigkeit unter 90 %.

* Die Betriebstemperatur in Verbindung mit dem Ventilator
SR 500 EX betragt -10 °C bis +40 °C.

Lagerfahigkeit
Das Gerat hat eine Lagerféhigkeit von 5 Jahren ab
Herstellungsdatum.

6. Erklarung der Symbole

E@ Siehe Gebrauchsanleitung

Datumseinstellrad

ce
2849 CE-gepruft durch INSPEC International B.V.
ce CE-Kennzeichnung von RISE Certification

Relative Luftfeuchtigkeit

— +XX°C -
e Cﬁﬂ Temperaturbereich

SXX+XX<

7. Genehmigung

e SR 575 mit SR 500/SR 500 EX oder SR 700:
EN 12941:1998, Klasse TH3.

e SR 575 in Kombination mit Druckluftzusatz SR 507 und
Atemschlauch SR 358 oder SR 359: EN 14594:2018,
Klasse 3B.

e SR 575 in Kombination mit dem Druckluftzusatz SR 507
und Atemschlauch SR 360: EN 14594:2018, Klasse 3A.

e SR 575 in Kombination mit Ventilator SR 500 EX ist geman
ATEX-Richtlinie 2014/34/EU zugelassen.

e Helm: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 Vac, LD.

-30 °C Verwendung bei niedrigen Temperaturen
MM Flissige Metallspritzer

440 Vac LeckstromprUfung, elektrische Isolierung
LD Laterale Deformierung

Werkstoffbezeichnung
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Visier

Das PC-Visier ist gemaB EN 166:2001 zugelassen.
Markiert: SR 1 BT 9.

Das TAC-Visier ist nach EN 166:2001 zugelassen.
Markiert: SR 1 FT 9.

Visierrahmen
Der Visierrahmen ist gemé&B EN 166:2001 zugelassen.
Markiert: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 Optische Klasse

3 FlUssigkeitsspritzer

9 Geschmolzene Metalle/heiBe Feststoffe

F Schlag mit geringer Energie (45 m/s)

B Schlag mit mittlerer Energie (120 m/s)

T Hochgeschwindigkeitspartikel bei extremen Temperaturen.

Die Typzulassung gemaB der PSA-Verordnung (EU) 2016/425
in Ubereinstimmung mit EN 12941:1998, und EN 166:2001
wurde von der Benannten Stelle Nr. 2849 ausgestellt. INSPEC
International B.V., Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk,
Niederlande.

Die Typzulassung gemaB der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 in
Ubereinstimmung mit EN 397:2012 wurde von der Benannten
Stelle Nr. 0402 ausgestellt. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras,
Schweden.

Die ATEX-Baumusterprifbescheinigung wurde von der
benannten Stelle Nr. 2804, ExVeritas ApS, ausgestellt.

Die IECEx-Baumusterpriifbescheinigungen wurden ausgestellt
von Durch die Zertifizierungsstelle: ExVeritas Limited.

Die EU-Konformitatserklarung ist unter
www.srsafety.com

verfugbar

EX-Codes:
& I12GExibIIAT3 Gb
& 112D Exib llIC T195°C Db

Legende zur EX-Kennzeichnung:
ATEX Explosionsschutzzeichen.

1 ATEX Gerategruppe (explosionsfahige Atmosphéren)
Ausgenommen Bergwerke mit Grubengas).

2G ATEX-Geréatekategorie (2 = Hohes Schutzniveau fir
Zone 1, G = Gas).

2D ATEX-Geratekategorie (2 = Hohes Schutzniveau fur
Zone 21, D = Staub).

Ex Explosionsgeschitzt.

ib Schutzart (Eigensicherheit).

1A Gasgruppe (Propan).

nc Staubstoffgruppe (Zone mit leitfahigem Staub).

T3 Temperaturklasse Gas (maximale
Oberflachentemperatur +200°C).

T195°C Temperaturklasse Staub (maximale
Oberflachentemperatur +195 °C).

Gb Geréateschutzniveau, Gas (hoher Schutz).

Db Geréteschutzniveau, Staub (hoher Schutz).
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Kpavog e yeioo SR 575

BlopnxXaviko mpooTATEUTIKO KPAVOG

1.Tevikég mMAnpo@opisg

2. e§aptipata

3.Xpnion

4.Xuvtipnon

5. Texvikég mpodiaypagéc
6. Yopvnpa cupBoAwv
7.Eykpion

1. Tevikég MAnpo@opieg

H xprion avamvevotipa Ba mpémnel va amotelei pépog evog
TIPOYPAUHATOGTPOOTAGIAG TNG avamvor|G. [ia CUUBOUAES, avaTtpé€te
oto EN 529:2005. O1 08nyieg ou mepiéxovtal o€ autd Ta mpdtuma
Tovi{OUV CNUAVTIKEG TITUXEG EVOC TIPOYPAUUATOG TTPOoTAT{ag
™G avamvong aANd dev avTikaBloTovv Toug €BVIKOUG 1) TOTKOUG
KavovIopoUG.

Edv éxete ap@iBolie¢ OXeETIKA pE TNV €mAoyn Kal
™ @povtida Tou efomAlopol, OUMPPBOUNEUTEITE TOV
eméntn epyacia¢ ocag n ameuBuvBeite oto oOnueio
mwANonG. Mmopeite emiong va é£pBete oe emaen
He 1o Turipa Texvikng EEumnpétnong tng Sundstrom Safety AB.

1.1 Meprypaepn cuGTHHATOG

H SR 575 o€ ouvduaopod pe Tn povada avepotipa SR 500/
SR 500 EX/SR 700 kai eykekpiuéva @itpa mepthapfBavetal 6to
oVOoTNHA TwV UTTOBoNBOUUEVWY amd AVEUIOTH PO CUCKEUWV
TPOCTACIAG TNG AVATTVONG TTOU GUHHOP@WVOVTAL LE TO TTPOTUTIO
EN 12941:1998 (Ek. 1). To SR 575 umopei va xpnotpomoinOei padi
Ue TN povada aveptotpa SR 500 EX o€ EKPNKTIKEG ATUOOPALPEG.
O avamveuoTikdG owhnvag mpémel va ouvdebei otn povada
aveplothpa mou eival e§omhiopévn e @iktpa. H mapamdvw
ATUOO@AIPIKN TTESN TTOU SNUIOVPYEITAL TNV KOPUYPH KEPANAG
ATIOTPETEL TNV EIOXWPENON CWHATISIWV Kal AWV pUTWV TN
Cwvn avamvoric. To SR 575 umopei va xpnotpomnolndei emiong
Ue TO TPOoodpTNUa MEMECHEVOL aépa SR 507 mou mAnpoi Tig
mpodiaypapéc EN 14594:2018 (Eik. 2).

1.2 Epappoyég

SR 575 og ouvduaopod pe Tov avepiotipa SR 500/SR 500 EX/

SR 700 1) To mpoodptnua memeopévou agpa SR 507 umopsi va

XpnotpomolnBei wg eval\aKTIKr AUon ot B€on avanmveuotpwy

He @INTPO Yia OTTOIEGSNTTOTE GUVONKEG GUVIOTATAL N XPriON TOUG.

AuTO 1oYUel 181aitepa yia epyacia mou givat okAnpr, {eoth 1

UEeYAANG Sidpketag. Oplopévol amd TOUG TAPAYOVTEG TTOU TIPETTEL

va Aapfdavovtat umdyn Katd Tnv EMAOYH KOPUPNG KEPANAG ival

ole€ng:

« Eidog pumwv

«  ZUYKEVTPWOEIG

- 'Evtaon epyaciag

- Amaitogig mpooTaciag EKTOC amd Tn CUOKEUN mpoaotaaciag
TNG AvVarmnmvong.

To kpavog/n mpoowmida mMpémel va Xpnotpomoleital pdvo Katd

TNV EKTENECN TWV EPYACIWV YA TIG omToieg poopileTal. To KpAvog

TIOPEXEL TIEPIOPIOUEVN TTPOOTACIA HEWWVOVTAG TN SUvaun Twv

QVTIKEIMEVWY TTOU TIEQTOUV TTOU XTUTIOUV 1 Sielodlouv oTnv

KOPU®H TOU KEAUPOUG TOU KPAVOUG,.

H npoownida mapéxel mpoatacia yia Ta pdtia Kat To mpoowno

amnd S1apopoug KIVEUVOUG, OTIWG IMTAPEVA AVTIKEIMEVA, KPOUOELS,

mrolNiopata Kat ImTapeva Bpavopata.

H avaAuon kivduvou mpémet va Sievepyeital and ATopo mou €xel

NV KATAAANAN EKTTAISEVON KAl EUTTELPIA OTOV TOPEQ.

1.3 Nposidomooeic/Meprlopiopoi

Nd&Bete umown OTL eviéxeTal va UTIAPXOUV SlAPOPEG OTOUG
£0VIKOUG KAVOVIOUOUG TToU a@opolv Tn Xpron €§omMiopou
TPOCTACIAG OTNG AVATIVONG.

Npo&idonooeig

O e€omAiopdg Sev pémel va Xpnotpomoleitat:

« EdQv o avepiotipag Sev AeIToupyel. € QUTAV TNV AVWUAAN
Kkatdotaon, o e€0MAIoHOG Sev Ba MapExel Kapia mpooTaacia.
EmmAéov, undpyel kivduvog taxeiag cuoowpeuong Sloeidiou
TOU AvBpaka 6TV Kopuer KEQAANE, KATL TTou Ba pmopovoe
va o8NnynoglL o€ avemapKela 0§uyovou.

- €dv ol pumol givat AyvwoTol,

« og nmepiBdAhovTa mou givat dueca mikivouva yla tn {wn) Kat
TNV vyeia (IDLH),

+ o€ mePIBANOVTA OTIOU 0 ATHOOPAIPIKOC aépag eival aépag
EUMAOUTIONEVOG ME  ofuyovo 1 8ev  €xel  KAVOVIKN
TIEPIEKTIKOTNTA O€ 0§UYOVO,

- av SuoKOAeVETAL VO AVATIVEVCELC,

« €dv pupioete f yeuteite pumoug,

« gav aloBavOeite (AN, vauTtia rj GAAn evoxAnon.

YAid mou épyovTal o€ MA@ He To Sépua evaictNTwV aTOpWY
UmopEi va IPOKAAEGOUV AANEPYIKEG aVTISPAOELC.

Ta KaTEOTpaAUPéVA 1 ypatoouviopéva yuaMd mpémel va
avTikabiotatal apéowe.

TaTTPOOTATEVTIKA HATIWV ATT6 CWHATISIA UPNARG TaxUTNTAG, TTOU
XPNOLUOTooUVTAL TTAVW TG KAVOVIKA YUOAA Opaong, evEéxeTal
VO LETAPEPOUV TIG KPOUTELG, TTPOKAAWVTAG LE AUTOV TOV TPOTIO
Kivduvo yia Tov xpiotn.

‘Otav XpnotHomolouVTal TTPOCTATEVTIKA aKorG, S&v mAnpouTal
n anaitnon mov a@opd TNV NAEKTPIKA pdvwon.

‘Omou ol oNUAVOEL; oTNV TTpoowTida Kal 6To TMAAIcIo TNG
mpoowmidag Slapépouv PeTAgL Toug, IoXUEL N KATWTEPN CHAvVON.
‘Otav TonmoBeTETal AQAIPOVHEVN TIPOOTATEUTIKY HEUBPAVN Sev
TANPOUVVTAL Ol ATIAUTACELG TNG EVOTNTAG 7.1.2.3 «AlAXUoN QWTOGC».
H agaipolpevn pepppdvn Sev mapéxel mpootacia évavtl Twv
KIvSUVWV TNG evoTnNTag 7.2.3 «Tnypéva pétaila kat Oeppd oteped»
Kat 7.2.4 «Ztayovidla Kal TMTOINEG UYPWV».

H npootacia patiwv ovpgwva pe to EN 166:2001 1oxVel ot
Beppokpaocia -5 °C éwg +55 °C.

H mpooTtacia kepaAiig oUppwva pe To EN 397:2012 1oxVel o
Beppokpacia -30 °C éwg +55 °C.

Edv amaiteital mpootacia ané owuatidia uPnAig TaxuTnTag oe
aKpaieg OePUOKPATIES, TO YpAUUA T TIPETIEL VA YPAPETAL AUECWC
HETA TO Ypaupa Kpouong, dnAadr BT. Edv dx1, To mpooTateuTtikod
HaTI)V TIPETTEL VA XPnolpoTolEiTal Hovo évavtl owpatidiwv
vPNARG TaxutnTag os Beppokpacia dwpatiov.

H xprion kpdvoug Sev pmopei va amotpéyel Tov Bavato i
uakpoxpdvia avarmmpia og K4Oe mepintwon.

la emapkn mpootaocia, autd To Kpdvog mpémel va Taiptalel fi va
pubpiCeTal 0To péyeBOG TOU KEPANIOU TOU XPNOTN.

MNepropiopoi

+ Ol KOPUPEG KEPONG eV TIPETEL va XPNOIUOTIOIOUVTAL OE
ouvduaoud pe a@alpoUpeve HepPBpdveg oe SuvnTikd
EKPNKTIKA aTpdoalpa.

« E&v n oopdyon mpoownou Sev efacpalilel oteyavr
£QapUOyn 01O TPOOoWTO, SEV AVATTTUCCETAL N AmapaitnTn
miieon yla tn S1aTripnon Tou CwWoToU CUVTENESTH TTPOCTAGIAG.

« Edv o xpriotng ival ekteBe1pévog o€ TOAD EVTATIKN €Pyacia,
katd tn Sidpkela TNG PAoNg €l0TIVONG HMopei va avamTuyOei
oTNV KOPU®PN KEPANNG OPVNTIKN TIEDN, N OTToia EVEXEL TOV
Kivuvo S1apPoriG 0TO ECWTEPIKO TNG KOPUPHG KEPANNG.
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+ O ouvteheoTtn¢ mpooTaciag pmopei va pewdesl €dv o
e€omAlopog  xpnolpomoleitat  oe  mepIBANov  dmou
mapouctalovtatl UPNAEG TaxUTNTEG avEUOU.

« MMpénel va Stac@ahiletal n 6epAaylon TG KOPUPHRG KEPANAG
MAvw OTO TPOOWMO. AUTO Umopei va eival SUoKoAo va
emTeVXOei dv 0 XPoTNG £xEl yeveldda 1y @aBopiteg.

«  Ad&Bete umdPn OTL 0 AVATIVEUOTIKOG CWARVAG UTTOPE( va KAVEL
Bpoxo kat va maoTtei amd kdti oto mepiBailov oag.

«  TMoTé unV aVUPWVETE 1} LETAPEPETE TOV EEOTTAIOHO TIIAVOVTAG
TOV amd TOV AVATIVEUOTIKO CWARva.

« Tokpdavog Sev éxel OXESIAOTEI WOTE VA AVTEXEL O€ SIATPNTIKEG
KPOUOEI o EUMPOG, MAAYLA 1 TTioWw, 0ANG UMTOpEi va TTapEéxel
mpooTacia évavtt MyOTEPO 1OXUPWY KPOUCEWV TIAVW OF
QAUTEG TIG ETTIPAVELEG.

+ Na ano@eUyeTe TNV €MaQh HE NAEKTPIKA KaAwSa Katd T
XPron TOU KPAVOUG.

+ Katd tn ouykdAAnon Sia@dpwv OToIXEiwV OTO KPAvVOG,
MITOPOUV Va XPNOIUOTOloUVTAl HOVO KOAANTIKEG OUTieq U
Bdon to kaouTooUK 1} aKPUAIKY Bdon. To Kpdvog dev Tpémel
va BaeeTat.

2. e€apTipata

2.1 'EAeyxog Katd tnv mapadoon
ENéy€te o011 0 e€omhiopdg ival MARPENG oUPPWVA pE TN Aiota
OUOKELAGTIac Katl ABIKTOC.

Aiota cuokevaciag

Ek. 3.

- Kpavog

«  AvamVEUOTIKOG OWARVAG

«  Apaipolpevn HeUPPAEvVN HE KA
« Yrmooldywvo

+ Odnyiecxpriotn

«  Xaptopdvtio kaBapiopov

2.2 Aecoudp / AVTAANOKTIKA

Ek. 4.
Ovopagia Ap. mapayyehiag
1. AVamVEUOTIKOG CWARVAG R06-0635
2. Mapéppuopa yia cwARva RO1-3011
3. MepBpavn ekmvong R06-0614
4. lpdvtag KeQaing R06-0601
5. Z@PAylon IHAvTa KEQAANG R06-0610
6. EowTtepikn Tawvia kaméhou R06-0602
7. Z@pAaylon mpoowmou R06-0603
7. XZ@paylon npoowrnou, emPBpaduvTiké eAoyac*  T06-0611
8. Xetmpoowmnidwy, PC R06-0616
8. Xetmpoownidwy, PC(MONO INA THN AYXTPAAIA) R06-0667
9. Xetmpoowmnidag, TAC T06-0612
10. Agaipoupevn pepppavn 10 Tux* T06-0601
9. Agatpovpevn pepppdvn 100 Tux* T06-0608
10. KN yia EepAovdiopa® T06-0607
11. KédAuppa Aatpov T06-0603
KaAuppa Aatpov, empBpaduvtikéd Adyac* T06-0610
12. KAAUPHO UE OTIEIPWHA KAl KOUMTT T06-0640
13. Ymooidywvo T06-0620
14. Kit dveong T06-0606
15. Aomida cuykoAAnong SR 574 T06-0613
16. MavtnAdkia kaBaptopou SR 5226, kouti twv 50 H09-0401

* Aev TIPEMEL va XPNOIUOTIOIEITAL OE SUVNTIKA EKPNKTIKA
atpéopapa
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3.1 Eykatdotaon

AvaTtpé€Te emiong oTIG 0dnyieg XPriong TNG Hovadag aveplotipa
SR 500/SR 500 EX/SR 700 A Tou MPOCAPTAATOG TIETIECUEVOU
aépa SR 507, avaloya pe To moto amd ta SUo XpnotUomolEiTal.

AvanveuoTiKoG cwAnvag
TUVSEOTE TOV AVATIVEUOTIKO OWA VA oUUPWVA e TNV EIk. 5.

3.2 Mepifoln

AvaTtpé€Te emiong oTIG 08nYieg XPrioNg TNG HovAadag avepiotripa

SR 500/SR 500 EX/SR 700 1} Tou POCAPTHHATOG TIEMECUEVOU

aépa SR 507, avéloya pe To Tolo anod ta SUo Xpnolpomoleital.

«  BePawwbeite 6TI0 1HAVTAG KEPANNG 3 ONUEIWV £XELACPANIOTEL
owoTd. Eik. 43.

«  INKWOTE TNV TPOoowTTida Kat popECTE To KPAvog. Eik. 6.

« Edv eivat amapaitnto, pubuiote Tov (HAVTA KEQAAAG.
Yndpyouv mMoANEG emAoyég mpooappoyrig, BA. Ek. 11. Tia va
TIPOCAPUAOCETE EUKOAOTEPA TOV IUAVTA KEPAANG, APAIPECTE
TOV lpAvTa KEPAAnG amd 1o KpAvog, Seite TV evotnta 4.4.6
AVTIKQTAOoTAON TOU IUAVTA KEPAATG.

PUOuon vpoug

A. 600 Babid Ba prmel To KEPANL OTO TUAKA TNG KEPANAG.

B. m6co YnAd kd&Betal T0 KPAvoC OTO KEPAAL Edv eival
anapaitnTo, MPOCAPUACTE TA TPOOTATEVUTIKA OKONG.

PUBuION ywviag peTagy Tng mpoowmidag kat Tov tpdvta

KEPAANNG

C. ™ ywviampogtnv mpoowmida. PuBuiote eav to mpdowro ivat
TOAU KOVTA 0TV TPoowtida 1} €4V TO TTPOCTATEUTIKO OKONG
Sev epapudlel Kahd yupw amo To auTi.

D. pUBuion NG ywviag Tou kKepalodeopou yupw amé To miow
HEPOC TOU KEPAALOU.

PUOpIoN MAATOUC TOU IHAVTA KEPAARG

E. mPooeyYIOTIKN pUOUION TOU TAGTOUG TOU IHAVTA KEQANAG.

F. TO MAATOG TOU IHAVTa KEPAAAG.

« XopnA\wote TN povada mpoowmidag Tpapwvtag TO
OPPAYIoHA TTPOCWTIOU KATW amod To mnyouvt oag. Evag ixog
KAIK UTTOSEIKVUEL OTL N povada mpoowtidag €xel XapnAwoel
TANPWG. Eik. 7.

« Ewoayayete éva Saytuho avapeca oTo TnyolVl 0ag Kal TO
O@PAYIoNA TTPOCWTTOU Kal TIEPACTE TO SAXTUAO KATA HRKOG
TNG EMPAVELQG ETTAPNG TOU OPPAYICHATOG TIPOCWITOU PEXPL TO
TENOG Yo va eNEyEeTe OTL Eappolel Kad oTo mpoowro. Eik. 8.

«  ENéy€te kal puBUIOTE £TOL WOTE O AVATIVEUOTIKOG CWAVAG vVl
Slatpéxel Tnv mMAATN oag Xwpig va cuotpépetal. Eik. 9.

Extpoméag pongaépa
+ H por) Tou aépa Umopei va eKTPEMETAL TTPOG TNV TTpoowTTida
T0 mMpdowo yla BENTioTn dveon. Ek. 10.

A@aipoUpevn pepPpavn

«  [li€oTe To KAUT TNG apalpoupEeVNG EUBPAEVNG 0TO KEVTPO TOU
mAdivoU pépoug tng mpoowmidag. Eik. 12.

« Aogahiote Tn pepPpAvn ota KA TNG pepPpdavne. Eik. 13.
‘OTav TomoBETEITE MEPIOCOTEPEG APAIPOVMEVEG MEUPBPAVEC,
OTEPEWOTE TEC €TOL WOTE Ol YAWTTIOEG va KaTaAfjyouv o€
SlapopeTikég BEoEIG yia SieukdAuvon TG agaipeong. Eik. 14.

3.3 A@aipeon
Acgite 10 gyxelpidlo xpriong ywa tov avepiotripa SR 500/SR 500
EX/SR 700, avd\oya UE TO TTOL0G TTPOKELTAL VA XPNOLHOTOINOE.

4. Yuvtnpnon

To atopo mmou givat uTEYBUVO yia TO KABAPIoUA KAl TN CUVTHPNON
Tou e€omiopoU TipEmel va S1aBéTel KATAAANAN ekmaibeuon Katva
givat kaha e€oikelwpévo Pe TEToloU €idoug epyaaia.



4.1 KaBapiopa

Ma v kabnuepvy @povTida cuvioTWVTAl Ta XapTOpAvTIAa
kaBapiopov SR 5226.

Edv o e€omAopOG gival To évtova pumaouévog, n oePAyLon Tou
IHAVTA KEPAAAG, N OPPAYION TIPOCWTIOU KAl I ECWTEPIKN Tavia
kamé\ou pumopouv va tomoBeTnBolv o odko MAUONG Kat va
mALB0UV aTo MALVTAPLO (€Y. Beppokpacia 40°C). ANNO aVTIKEIEVA
umopouv va muBolv oTo MAUVTAPLO MATwV (UéytoTo 55 °C).

Edv ival amapaitnTo, YeKAOTE TO KPAvog pe 70% atbavoln ny
Stédhupa loompomavoAng yla amoAbpavon.

IHMEIQXH! Mnv xpnotpomnoleite moté S1aAvTn yia Kabapiopod.

4.2 AmoOrkeuon

MeTd Tov KaBaplopo, amobnkeloTe Tov e£OMAICUO, OTEYVO Kal
kabapo, oe Beppokpacia Swuatiov. H SR 575 Ba mpémel va
amoBnKeVETAL PE TNV TTPOoWTTiSA EI0TE 0TNV MANPWG aveBacpévn
gite oTNV MA\NPwWC KateBaopévn Béon. Kpatrote pakpld amé to
Aueco NAAKO PWG.

4.3 Mpoypappa cuvtRAPnNong
SUVIOTWHEVEG ENGXIOTEG AMTAUTAOELG AVAPOPIKA pE TIG SladIkaoieg
ouvtrpnong wote va Stac@alifetal 6Tt o e§omhiopdg Ba gival
TAVTA O€ KAA KAatdotaon Aettoupyiag.

Mpw anoé Meta Etnoiwg
TN XPrion T xprion
OnTikA emMBewpnon . . .
KaB®dpiopa . .

AVTIKATACTACHN TOU
HEpPBpPAvVN EKTIVORG

MOAIG ep@avioTovv ol MPpwTeG evOeifelg POopAg, KpoUuoEwy,
{NUWV A yRpavong Tou VAIKOU, To KEAUPOG 1 O IUAvTag Tou
Kpdavoug mpémel va avtikabiotavtal Wote va Slao@ahiletal n
Slatrpnon TN MPOCTATEVTIKAG IKAvATNTAG TOU KPpAvoug. AuTto
TIPETEL VA ENEYXETAL OE TAKTIKN BAon.

‘Eva kpdvog mou mapouctalel onpdadia {nuiwy, my. pwypés i
YPOTOOULVIEG, Ol OTIOIEG {OWE ATTOHEIWVOUV TNV TIPOOTATEUTIKN
IKAVOTNTA TOU, TTPETIEL va amoppinteTal. To Kpdvog mpénel emmiong
va anoppintetal €dv éxel ektebei o€ méoelg katd Tn Siapkela
ATUXAMATOG 1] OXESOV ATUXAMATOC, aKOUN Kat av Sev UTTAPKEL
opath {nuid.

To KpAvog Ba TIPEMEL va XPNOIHOoTToLE(TAL EVTOG 5 ETWV amd TV
nNUEPOUNVia Mapaywyng Tou 1y 3 ETWV amd Tnv évapén xprong
Tov, 6moto amnd ta Vo eméNBEL vwpitepa.

4.4 AN\ayn e€apTnpatwv

Xpnotpormoleite mavta yviola avtaAAakTikd Sundstrom. Mnv
TPOTIOTIOLEITE TOV EOTTAIOUO.

H xprion un yviclwwv gfaptnudtwyv i n mpaypatomoinon
TPOTIOTIOINOEWV EVOEKETAL VA TIPOKANECEL ATIOMEIWON TNG
TIPOCTATEVTIKIAG AElTOUpyiag Kal va B€oel o apeioprTnon Tig
£YKPIOEIC IOV S10OETEL TO TIPOTOV.

4.4.1 AvTIKATACTAGN TNG TPOoWMidag
AmeAeuBepWOTE KAl aPalpéoTe TNV Mpoowmida. Eik. 15.
TonoBeTroTe TN véampoowmida. ZeKIVAOTE and To KéVTpo. Eik. 16.
BeBaiwBeite 611 N Mpoowmida gival Kevtpaplopévn Kal Ot
KATOARYEL 0TNV AUAAKWON TOU KPAVOUG.

Acgpahiote v mpoownida otn Se€ld KAl TNV aApIOTEPH
mievpad. Eik. 17, 18. EAéy€te 6T n mpoowmida gival owotd
ao@AAOpEVN yUpw amé TNV AKpn Tou Kpavoug. Eik. 19.

4.4.2 Na aA\ayn TG HEUBPAVNG EKTIVORG
H pepPpavn exmvong ival TomoBetnuévn péoa oTo KAAUPUA
¢ BarBidag. Eik. 20.

«  Agaipéote TV mpoowmnida. Eik. 15.

+  AmeleuBepWOTE Kal aQAIPEOTE TO KAAUpPUA TG BaABidac.
Eik. 21.

«  AmeleuBepwoTe Kal aalpéoTe TN PepPBpavn. Ek. 22.

« MMéote Tn véa pepBpdavn oTn owaoTtr Béon clUWvA Pe TNV
elkova. Eik. 23. ENéyEte pe mpoooxn kal BeBaiwBeite 0T n
peuBpavn Bpioketal og emagn pe T €5pa tng BaABidag ot
OAN TNV TIEPIPEPELQL.

+ Egapudote 10 KAAuppa ™G PalBidag, mélovtdg To.
Eik. 24-26.

« TomoBetote tnv mpoowmiba, Ogite v evotnta 4.4.1.
Avtikatdotaon g mpoowmidag.

4.4.3 AvTIKATAo Ao TNG GPPAYIONG TIPOCWITOU

«  AmEAEUBEPWOTE TA AYKIOTPA TNG CYPAYIONG TTPOCWTIOU Ao
TOV IHAvTa KEPAANG. Eik. 27.

- [li€oTe TOU TMEiPOUE TNG OPPAYIONG TIPOCWTIOU KAl APAIPECTE
™ ogpdylon mpoowrou. Eik. 28.

« TomoBetroTe Tn véa oppdylon mpoowmou. Ot onUAVOELG TNG
o@PAYIONG TTPOOWTIOU Kal TNG mpoowridag Ba mpémel va
Bpiokovtal n pia pmpootd amé v AAAn. Eik. 29.

+  MiéoTteTn 0PPAYION TTPOCWTTOU YUPW amd TN pocwrida. Eik. 30.

+ Befawbeite 0TI 01 MEIPOL TG OPPAYIONG TTPOCWTIOU Eival
oTepEWMEVOL 0TV Tpoowida. Eik. 31.

+ ACQANOTE Ta AYKIOTPA TNG OQPAYIONG TTPOCWITIOU GTOV
IHAVTa KEPANAG. EK. 32,

4.4.4 AvTIKataoTtacn TnG cQPAyiong Tov

pHAvTa KEQAAng

«  AmeleuBepWOTE TA AYKIOTPA TNG OQPAYIONG TTPOCWTTOU OO
TOV IHAvTa KEPAANG. Eik. 27.

- Agaipéote Tn oppdylon Tou petwmov. Ek. 33.

« TomoBetote Tn Vvéa oO@pAylon peTwmou. [Méote TIg
YAWTTISEG TNG OPPAYIONG LETWTTOU TIPOG KATW, 0TV UTTOS0XN
Tou Kpdvoug. Eik. 34.

« TomoBeTNOTE TN 0PPAYISA HETWTTOU £TOL WOTE va Talpladel
AVAPEDA OTIC UTTOSOXEG TWV MAAIVWV TUNHATWY Tou Ipdvta
KEPAANG. Ek. 35.

«  BePalwOeite OTIN 0QPAYION TOU IUAVTA KEPAANG OTEPEWVETAL
olp@wva pe tnv Eik. 36.

« ACQANOTE Ta AYKIOTPA TNG OQPAYIONG TTPOCWITOU OTOV
IHAvTa KEPANAG. Eik. 32,

4.4.5 AvTIKATAOTACT TNG ECWTEPLKAG TALViag

KaméAouv

Ewk.37.

+ AQaIpéOTE TOV IMAVTO  KEPOARG amod TO  KpAvog
aneleuBepwvovTag Ta Tpia onueia otepéwong. Eik. 43.

+  AQQIPEDTE TNV ECWTEPIKNA TAVIA KATTEAOU.

« TMéote mMPog Ta péoa T YAWTTISA TOU IHAVTA KEQANNG 0TN
Véa E0WTEPIKNA Tatvia kammélov. Eik. 38. Mpooé€te mwg yupilet
N E0WTEPIKA Tavia kaméAou!

« TomoBeTAOTE TNV ECWTEPIKN TAVia KATTEAOU OTIG aKideg Tou
lHAvTa KEPaMG. Eik. 39.

« AM\@WOTE TNV €0WTEPIKN Tawvia Kaméhou yUpw améd Tnv
KOPSENA TOU IHAVTA KEQANAG KOl TOTTOBETHOTE TIG OKISEG OTIG
oméc. Eik. 40.

+  Ao@alioTe TI¢ 5U0 xahapEG UTTOSOXEG TNG ECWTEPIKAG TAVIAG
KATEAOU OTOV IHAVTaA KEPAANG. Ek. 41, 42,

4.4.6 AVTIKOTAOTAGCN TOU IHAVTA KEQPAARG

+ AQQIPéOTE TOV IMAVTO  KEPOARG amod TO  KPAvog
aneheuBepwvovTag Ta Tpia onpeia otepéwong. Eik. 43.

« TomoBeTNOTE pia VED ECWTEPIKN Tatvia Kaméhou, avatpé€te
otnv evotnta 4.4.5 AvTIKaTAoTaon TNG E0WTEPIKAG Taviag
kaméAou.

« TomoBetnoTe véa O@PAyION HETWMOU, SEiTe TNV evoTNTA
4.4.4 Avtikatdotaon TnG oQPAaylong HETWTTOU.

+  Ao@alioTe kal Ta SU0 ONUEIN OTEPEWONG TOU IHAVTA KEPANG
OTIG MAEVPEG. Eik. 44.
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+ JTEPEWOTE TO ONUEI0 OTEPEWONG TOU IUAVTA KEQANG OTO
umPOoTIVO HéPOCG. EIK. 45.

« ENéy€te OTL O pAvTag KeEPANAG ival ao@aliopévog oTa
onueia oTEPEWONG Tou KPAVOUG.

«  PuBpiote Tov (HdvTa KEQAAAE CUMPWVA WE TIG 08nyie oTnV
evotnta 3.2 lNepifBoAn.

4.5 Metagopa
Agv UTIAPXOULV EISIKEC ATTAITHOELG OXETIKA LE TN CUOKELATIA Kal
N peTagopd.

5. Texvikég mpodiaypapég

Ipdvrag Ke@aing
MA&Tog keaAol puBUI{OpEVO peTAgY 50 Katl 65 cm.

Bapog
To Bapog eivat mepimou 980 g.

Eivat Suvatr n tomoBétnon aecoudp oto Kpdvog,.
Inpeiwon! To GuvoAiké Bapog Tou Kpdavoug Sev pémet va
unepPaivetta 1500 g.

YAiKa
Ta MAaoTIKA e€apTApaTa emonuaivovtal pe KWSIKO UAKoL. To
TIPOIdV Sev MEPIEXEL E€APTHHATA KATAOKEVACHEVA OO NATEE.

EUpoc¢ Beppokpaciag

« Ogppokpacia amobrikevong: amd -20 °C éw¢ +40 °C o€
OXETIKA Lypacia Katw Tou 90 %.

«  Ogppokpacia Aertoupyiag: amo -10 °C €wg +55 °C og OXETIKN
vypaoia Katw Tou 90 %.

+ H BOeppokpacia Aertoupyiag OTav XpnoldomolEiTal OF
ouvduaouo pe aveplotripa SR 500 EX givat-10 °C éwg +40 °C.

Aapkera {wrig
O e€omhiopog éxel Stapketa {wng 5 xpovia amd Tnv nuepopnvia
TOU KATOOKEVAOTH.

6. YTOpvnua cupBoAwv
Em Agite TIG 08nyieg xpriong

Tpoxd¢ nuepopnviag
‘Eykpton CE and INSPEC International B.V.

‘Eykpton CE andé RISE Certification

2XETIKA vypaoia

<XX%| RH

| +XX°C £y, .
_XXDC,H Evpog Beppokpaaciag

SXX+XX<  Ovopaocia UNikou

7.'Eykpion

« SR 575 pe SR 500/SR 500 EX rj SR 700: EN 12941:1998, kAdon
TH3.

« SR 575 og ouvbuaoud pe mpoodpTnua memeopévou aépa SR
507 Kal avamveuoTIKO owArva SR 358 1) SR359: EN 14594:2018,
katnyopia 3B.
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+  SR575 0g ouvSuaopO PE TTPOCAPTNUA TIEMECUEVOU aépa SR 507
KAl QVAnVeUoTIKO cwArjva SR 360: EN 14594:2018, katnyopia 3A.
« To SR 575 og ouvduaopd pe Tov aveplotripa SR 500 EX eival
EYKEKPIUEVO OUPPWVA PE TNV O8nyia ATEX 2014/34/EU.
+ Kpavog: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 Vac, LD.
-30 °C Xprion o€ XapnAég Beppokpacieg
MM MitoiNiopa Typévou HETAAAOU
Aokipn Slapponig peupatog 440 Vac, NAEKTPIKN HOVWOoN
MAevpikn mapapopewon LD

Npoocwnida

H mpoownida PC eival eykekpipévn oUpgwva pe to EN 166:2001.
Me orjpavon: SR 1 BT 9.

To TAC Visor gival eyKekpluévo oUpgwva pe To EN 166:2001.

Me orjpavon: SR 1 FT 9.

MAaicto mpoowmidag
To mhaiclo Tng mpoowmidag gival EyKeKPIMEVO CUUPWVA PE TO
nipoturo EN 166:2001. Me orjpavon: SREN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

OTITIKN Katnyopia

mToiAiopa vypou

TNypéva pétarla/Ceotd oteped

XOUNAR evepyelakn emidpaon (45 m/s)

HETpla evePYELOKN TTPOoKpouon (120 m/s)

owpaTtidla UYPNARES TaxLTNTAG O aKpaieg OEPUOKPATIES.

—mTOow-=

H &€taon Tumou tou Kavoviopou (EE) 2016/425 oxeTIkd pe ta MATT,
oUpQwva pETATPOTUTA EN 12941:1998, katl EN 166:2001, £xel ekS0BEi
amo ToV Kovoroinpévo opyaviopo ap. 2849. INSPEC International
B.V., Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, The Netherlands.

H e€étaon tomou tou Kavoviopou (EE) 2016/425 oxeTikd pe ta
MATI, cOpgwva pe to mpdtumo EN 397:2012, éxel ekSoBei amd
TOV KOIVOTTOINPEVO 0pYaviopo ap. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504
62 Boras, Sweden.

To moTomoINTIkG e&€éTaong TUMou ATEX éxel ekdoBei amod Tov
Kowvomoinuévo ®opéa Ap. 2804, ExVeritas ApS.

To motonoinTiké e§€taong Tumou IECEx €xel ekSoBe(
an6 ®opéa MoTtomnoinong: ExVeritas Limited.

H &nAwon cuppopewong EE eivat StaBéoiun otn dievbuvon
www.srsafety.com

Kwdikoi EX:
& 12GExibIIAT3Gb
& 12D Exib ICT195°C Db

Ynopvnpa evéeifewv EX:

& YA mpooTaciag amé ékpnén ATEX.

1} Opada e€omhiopov ATEX (EKPNKTIKEG ATUOCPAIPES
EKTOG AMO OPUXEQ e AekAvn KAUONG).

2G Katnyopia e€omAiopov ATEX (2 = YPnAo eninedo
mpooTaciag yla tn Zwvn 1, G = Aéplo).

2D Katnyopia e€omAiopou ATEX (2 = YPnAo eninedo
mpooTaciag yla tn Zwvn 21, D = Xkdvn).

Ex Mpootatevetal amd ékpnén.

ib Tumog mpootaciag (Eyyevwe ac@aiig).

1A Oudda agpiwv (Mpomavio).

Hnc Opada uNikoU oKkOVNG ({Wvn PE aywytun okdvn).
T3 Katnyopia Beppokpaciag, aéplo (Uéylotn

Beppokpaocia em@avelag +200°C).
T195°C Katnyopia Beppokpaciag, okdvn (uéylotn
Beppokpaocia emedvelag +195°C).

Gb Eninedo mpootaciag eomhiopoy, aépto (UPnAr
mpooTacia).

Db Eninedo mpootaciag eEomhiopo, okovn (VPnAn
TPOOoTACIA).



Helmet with visor SR 575
Industrial protective helmet

1. General information

2. Parts

3.Use

4. Maintenance

5. Technical specification
6. Key to symbols

7. Approval

1. General information

Use of a respirator must be part of a respiratory protection
program. For advice see EN 529:2005. The guidance contained
in these standards highlights important aspects of a respiratory
protective device program but does not replace national or
local regulations.

If you feel uncertain about the selection and care of the
equipment, consult your work supervisor or get in touch
with the sales outlet. You are also welcome to get in touch
with the Technical Service Department at Sundstrom Safety AB.

1.1 System description

SR 575 together with the fan unit SR 500/SR 500 EX/
SR 700 and approved filters is included in the Sundstrém
fan-assisted respiratory protective device system conforming
to EN 12941:1998 (Fig. 1). SR 575 can be used together with
fan unit SR 500 EX in explosive atmospheres.

The breathing hose must be connected to the fan unit equipped
with filters. The above atmospheric pressure generated in the
head-top prevents particles and other pollutants from being
admitted into the breathing zone. SR 575 can also be used
together with compressed air attachment SR 507 conforming
to EN 14594:2018 (Fig. 2).

1.2 Applications

The SR 575 together with fan SR 500/SR 500 EX/SR 700 or

compressed air attachment SR 507 can be used as an

alternative to filter respirators in all situations in which these are

recommended. This applies particularly to work that is hard,

warm or of long duration. When selecting the head top, some

of the factors that must be taken in to account are as follows:

e Type of pollutants

e Concentrations

e Work intensity

e Protection requirements in addition to respiratory protec-
tive device.

The helmet/visor must only be used when carrying out work

it is intended for. The helmet provides limited protection by

reducing the force of falling objects that strike or penetrate the

top of the helmet shell.

The visor provides protection for the eyes and the face from

various hazards such as flying objects, impact, splashes and

airborne debris.

The risk analysis should be carried by a person who has

suitable training and experience in the area.

1.3 Warnings/Limitations
Note that there can be national differences in the regulations
for use of respiratory protective equipment.

Warnings

The equipment must not be used:

e |f the fan is not running. In this abnormal situation, the
equipment will provide no protection. In addition, there is

risk of carbon dioxide quickly accumulating in the head
top, which would lead to oxygen deficiency

e if the pollutants are unknown,

* in environments that are immediately dangerous to life and
health (IDLH),

* in environments where the ambient air is oxygen-enriched
air or does not have a normal oxygen content,

¢ if you find it difficult to breathe,

o if you smell or taste pollutants,

e if you experience dizziness, nausea or other discomfort.

Materials that come into contact with the skin of sensitive
people may cause allergic reactions.

Damaged or scratched occulars must immediately be replaced.
Eye-protectors against high-speed particles worn over stan-
dard ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus
creating a hazard to the wearer.

When hearing protectors is used, the requirement for electrical
insulation is not meet.

Where the markings on the visor and visor frame are different,
the lowest applies.

When peel off is fitted, the requirements of clause 7.1.2.3
'Diffusion of light" is not met.

The peel off do not offer protection against clause 7.2.3 'Molten
metals and hot solids' and 7.2.4 'Droplets and splashes of
liquids'.

The eye protection according to EN 166:2001 is valid at
temperature -5 °C to +55 °C.

The head protection according to EN 397:2012 is valid at
temperature -30 °C to +55 °C.

If protection against high speed particles at extremes of tem-
perature is required, the letter T must be written immediately
after the impact letter, i.e. BT. If not, the eye-protector shall only
be used against high speed particles at room temperature.
Wearing a helmet cannot always prevent death or long-term
disability.

For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to
the size of the user’s head.

Limitations

* The head-tops must not be used together with peel-offs in
potentially explosive atmosphere.

e |f the face seal is not firmly in contact with the face, the
pressure necessary for maintaining the correct protection
factor will not be established.

e |f the user is exposed to very high work intensity, negative
pressure may occur in the head top during the inhalation
phase, which may involve the risk of leakage into the
head-top.

* The protection factor may be reduced if the equipment is
used in surroundings in which high wind speeds occur.

* The seal of the head-top against the face must be assured.
This may be difficult to achieve if the user has a beard or
sideboards.

e Be aware that the breathing hose might make a loop and
get caught up by something in your surrounding.

* Never lift or carry the equipment by the breathing hose.

* The helmet is not designed to withstand penetrative im-
pacts from the front, sides or back, but can provide protec-
tion against less severe impacts against those surfaces.

¢ Avoid contact with electrical wiring when using the helmet.

¢ \When gluing items to the helmet, only rubber or acrylic-ba-
sed adhesives may be used. The helmet must not be
painted.
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2.1 Delivery check
Check that the equipment is complete in accordance with the
packing list, and undamaged.

Packing list

Fig. 3.

e Helmet
Breathing hose
Peel off with clips
Chinstrap

User instructions
Cleaning tissue

2.2 Accessories / Spare parts

Fig. 4.
Designation Order no.
1. Breathing hose R06-0635
2. Gasket for hose R01-3011
3. Exhalation membrane R06-0614
4. Head harness R06-0601
5. Head harness seal R06-0610
6. Sweatband R06-0602
7. Face seal R06-0603
7. Face seal, flame retardant* T06-0611
8. Visor set, PC R06-0616
8. Visor set, PC (AUS ONLY) R06-0667
8. Visor set, TAC T06-0612
9. Peel-off 10 pcs* T06-0601
9. Peel-off 100 pcs* T06-0608
10. Clips for peel off* T06-0607
11. Neck cover TO6-0603
Neck cover, flame retardant* TO6-0610
12. Cover with thread and knob T06-0640
18. Chinstrap T06-0620
14. Comfort kit T06-0606
15. Welding shield SR 574 TO6-0613
16. Cleaning wipes SR 5226, box of 50 H09-0401

*Must not be used in potentially explosive atmosphere

3.1 Installation
Also see the user manual for the SR 500/SR 500 EX/SR 700
fan or compressed air attachment SR 507, whichever is used.

Breathing hose
Connect the breathing hose according to Fig. 5.

3.2 Donning

Also see the user instructions for the SR 500/SR 500 EX/

SR 700 fan or compressed air attachment SR 507, whichever

is used.

® Check that the 3 point head harness is secured correctly.
Fig. 43.

* Raise the visor and put on the helmet. Fig. 6.

e |fnecessary, adjust the head harness. There are alot of ad-
justment options, see Fig. 11. To adjust the head harness
easier, remove the head harness from the helmet, see 4.4.6
To change the head harness.
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Height adjustment

A. how deep the head end up in the head part.

B. how high the helmet sits on the head. If necessary, adjust
for hearing protectors.

Angle adjustment between visor and head harness

C. the angle against the visor. Adjust if the face is too close
to the visor or if the hearing protector not is sealed around
the ear.

D. adjustment of the angle of the headband around the back
of the head.

Width adjustment of the head harness
E. rough adjustment of the width of the head harness.
F. the width of the head harness.

* Lower the visor unit by pulling the face seal down under
your chin. A clicking sound indicates that the visor unit has
been lowered fully. Fig. 7.

¢ Insert a finger between your chin and the face seal and run
the finger along the contact surface of the face seal all the
way round to check that it fits well against the face. Fig. 8.

* Check and adjust so that the breathing hose runs along
your back and that it is not twisted. Fig. 9.

Airflow deflector
e The airflow can be directed towards visor or face for opti-
mal comfort. Fig. 10.

Peel-off

* Press the peel-off clip into the center of the side of the vi-
sor. Fig. 12.

e Secure the peel-off to the peel-off clips. Fig. 13. When
mounting more peel-offs, mount them so that the tabs end
up different to ease the removal. Fig. 14.

3.3 Doffing
See the user manual for the SR 500 /SR 500 EX/SR 700 fan,
whichever is going to be used.

The person responsible for cleaning and maintaining the
equipment must have suitable training and be well acquainted
with work of this type.

4.1 Cleaning

Sundstrém cleaning tissues SR 5226 are recommended for
daily care.

If the equipment is more heavily fouled, the head harness seal,
face seal and sweatband can be put in a laundry bag and
mashine wash (max 40 °C). Other items can be washed in the
dishwasher (max 55 °C).

If necessary, spray the helmet with 70 % ethanol or isopropanol
solution for disinfection.

NOTE! Never use a solvent for cleaning.

4.2 Storage

After cleaning, store the equipment, dry and clean, at room
temperature. The SR 575 should be stored with the visor either
fully raised or fully lowered. Keep out of direct sunlight.

4.3 Maintenance schedule

Recommended minimum requirements on maintenance
routines so you will be certain that the equipment will always
be in usable condition.



Before use After use Annually

Visual inspection o [} )
Cleaning ] °
Replacement of °

exhalation membrane

At the first signs of wear, impact marks, damage or aging of the
material, the helmet shell or harness must be replaced in order
to ensure the protective ability of the helmet is maintained. This
must be checked on a regular basis.

Ahelmet that shows signs of damage, e.g. cracks or scratches,
that may reduce its protective ability must be discarded. The
helmet must also be discarded if it has been exposed to
stresses during an accident or near accident, even if there is
no visible damage.

The helmet should be used within 5 years after the date of
production or within 3 years of being taken into use, whichever
of these dates is the earlier.

4.4 Change parts

Always use Sundstrdm genuine parts. Do not modify the
equipment.

Use of non-genuine parts or modifications may reduce protec-
tive function and put at risk the approvals received by the
product.

4.4.1 To change the visor

¢ Release and remove the visor. Fig. 15.

e Fit the new visor. Start in the center. Fig. 16.

e Make sure that the visor is centered and end up in the
groove on the helmet.

Secure the visor on the right and left side. Fig. 17, 18.
Check that the visor is properly locked around the edge of
the helmet. Fig. 19.

4.4.2 To change the exhalation membrane
The exhalation membrane is mounted inside the valve cover.
Fig. 20.

e Remove the visor. Fig. 15.

* Release and remove the valve cover. Fig. 21.

* Release and remove the membrane. Fig. 22.

* Press on the new membrane in right position according to
the picture. Fig. 23. Carefully check that the membrane is
in contact with the valve seat all round.

Press the valve cover into place. Fig. 24-26.

Fit the visor, see 4.4.1 To change the visor.

4.4.3 To change the face seal

* Release the face seal hooks from the head harness.
Fig. 27.

e Push the face seal pins out and remove the face seal.
Fig. 28.

e Fit the new face seal. The marking on the face seal and vi-
sor should be in front of each other. Fig. 29.

* Press the face seal all around the visor. Fig. 30.

e Make sure that the face seal pins is fixed in the visor.
Fig. 31.

e Secure the face seal hooks into the head harness. Fig. 32.

4.4.4 To change the head harness seal

* Release the face seal hooks from the head harness.
Fig. 27.

e Remove the forehead seal. Fig. 33.

o Fit the new forehead seal. Press down the tabs of the fore-
head seal in the socket on the helmet. Fig. 34.

¢ Place the forehead seal so it fits between the sockets of the
sides of the head harness. Fig. 35.

e Check that head harness seal is mounted according to
Fig. 36.

e Secure the face seal hooks into the head harness. Fig. 32.

4.4.5 To change the sweatband

Fig. 37.

* Remove the head harness from the helmet by releasing the
three fixing points. Fig. 43.

* Remove the sweatband.

e Push in the head harness tongue into the new sweatband.
Fig. 38. Note how the sweatband is turned!

o Fit the sweatband into the head harness spikes. Fig. 39.

* Fold the sweatband around the bandeau of the head har-
ness and fit the spikes in the holes. Fig. 40.

e Secure the two loose sockets of the sweatband onto the
head harness. Fig. 41, 42.

4.4.6 To change the head harness

¢ Remove the head harness from the helmet by releasing the
three fixing points. Fig. 43.

¢ Fit a new sweatband, see 4.4.5 To change the sweatband.

e Fit a new forehead seal, see 4.4.4 To change the forehead
seal.

e Secure the both fixing points of the head harness on the si-
des. Fig. 44.

e Secure the fixing point of the head harness in the front.
Fig. 45.

e Check that the head harness is locked in the fixing points
of the helmet.

* Adjust the head harness according to the instructions in
section 3.2 Donning.

4.5 Transport
There are no special requirements concerning packaging
and transport.

5. Technical specification

Head harness
Head width adjustable between 50 and 65 cm.

Weight
Weight is approximately 980 g.

It is possible to mount accessories on the helmet.
Note! The total weight of the helmet shall not exceed 1500 g.

Materials
Plastic components are marked with a material code. The
product do not contain components made from latex.

Temperature range

e Storage temperature: from -20 °C to +40 °C at a relative
humidity below 90 %.

* Service temperature: from -10 °C to +55 °C at a relative hu-
midity below 90 %.

e Service temperature when used together with fan SR 500
EXis -10 °C to +40 °C.

Shelf life

The equipment has a shelf life of 5 years from the date of
manufacture.
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6. Key to symbols
E@ See user instructions

Date wheel

CE approved by INSPEC International B.V.

CE approved by RISE Certification

0402

Relative humidity

<XX%| RH

— +XX°C
e Cﬁi Temperature range

>SXX+XX<  Material designation

7. Approval

e SR 575 with SR 500/SR 500 EX or SR 700: EN 12941:1998,
class TH3.

e SR 575 in combination with fan SR 500 EX is approved in
accordance with ATEX Directive 2014/34/EU.

e SR 575 in combination with compressed air attachment
SR 507 and air hose SR 358 or SR 359: EN 14594:2018,
class 3B.

e SR 575 in combination with compressed air attachment
SR 507 and air hose SR 360: EN 14594:2018, class 3A.

e Helmet: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 Vac, LD.

-30 °C Use at low temperatures

MM Molten metal splash

440 Vac Current leakage test, electrical insulation
LD Lateral deformation

Visor

The PC visor is approved in accordance with EN 166:2001.
Marked: SR 1 BT 9.

The TAC visor is approved in accordance with EN 166:2001.
Marked: SR 1 FT 9.

Visor frame
The visor frame is approved in accordance with EN 166:2001.
Marked: SR EN 166 39 BT.

SR Sundstrom Safety AB
1 optical class

liquid splash

molten metals/hot solid

low energy impact (45 m/s)

medium energy impact (120 m/s)

high speed particles at extremes of temperature.

—~mTnow
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The PPE Regulation (EU) 2016/425 Type-examination in
agreement with EN 12941:1998, and EN 166:2001 has been
issued by Notified Body No. 2849. INSPEC International B.V.,
Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, The Netherlands.

The PPE Regulation (EU) 2016/425 Type-examination in agree-
ment with EN 397:2012 has been issued by Notified Body No.
0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Sweden.

The ATEX Type-examination certificate have been issued by
Notified Body No. 2804, ExVeritas ApS.

The IECEx Type-examination certificate have been issued
by Certification Body: ExVeritas Limited.
The EU declaration of conformity is available at
www.srsafety.com

UKCA

UKCA Type-examination in agreement with with EN 12941:1998
and EN 166:2001 by Regulation 2016/425 on personal protec-
tive equipment as brought into UK law and amended have been
issued by UK Approved Body No 0194, INSPEC International
Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6
6AJ, United Kingdom.

UK Type-examination in agreement with Equipment and
Protective Systems Intended for use in Potentially Explosive
Atmospheres Regulations 2016 have been issued by UK
Approved Body No 2585, ExVeritas Limited.

The UKCA declaration of conformity is available at
www.srsafety.com

EX-codes:
& I12GExiblIAT3 Gb
& 1l 2D Ex ib IlIC T195°C Db

Key to EX markings:

& ATEX Explosion protection mark.

1 ATEX Equipment group (explosive atmospheres
other than mines with fire damp).

2G ATEX Equipment category (2 = High level of
protection for Zone 1, G = Gas).

2D ATEX Equipment category (2 = High level of
protection for Zone 21, D = Dust).

Ex Explosion protected.

ib Type of protection (Intrinsic safety).

1A Gas group (Propane).

Hnc Dust material group (zone with conductive dust).
T3 Temperature class, gas (maximum surface

temperature +200°C).
T195°C Temperature class, dust (maximum surface
temperature +195°C).
Gb Equipment Protection Level, gas (high protection).
Db Equipment Protection Level, dust (high protection).
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Casco con visor SR 575

Casco de proteccion industrial

1. Informacion general

2. Componentes

3.Uso

4. Mantenimiento

5. Especificaciones técnicas
6. Clave de simbolos

7. Homologacion

1. Informacién general

El uso de un respirador debe ser parte de un programa de
proteccion respiratoria. Si desea obtener mas informacion,
consulte lanormas EN 529:2005. La orientacion contenida en
estas normas destaca aspectos importantes de un programa
de dispositivos de proteccion respiratoria, pero no reemplaza
las regulaciones nacionales o locales.

Ante cualquier duda sobre la eleccién y el mantenimiento del
equipo, consulte con su supervisor o péngase en contacto con
el distribuidor. Le invitamos igualmente a ponerse en contacto
con el servicio técnico de Sundstrom Safety AB.

1.1 Descripcion del sistema

El SR 575 junto con el equipo de respiracién motorizado
SR 500/SR 500 EX/SR 700 y filtros aprobados esté incluido
en el sistema de dispositivo de proteccion respiratoria asistido
por equipo de respiracion motorizado Sundstrém conforme a
EN 12941:1998 (Fig. 1). EI SR 575 se puede utilizar junto con
el equipo de respiracion motorizado SR 500 EX en atmdsferas
explosivas.

La manguera de respiracion debe conectarse al equipo
de respiracién motorizado equipado con filtros. La presion
atmosférica generada en el casco evita que particulas y otros
contaminantes entren en la zona de respiracion. El SR 575
tambien puede utilizarse con el adaptador de aire comprimido
SR 507, de acuerdo con lo establecido en la norma EN
14594:2018 (Fig. 2).

1.2 Aplicaciones

El' SR 575 junto con el ventilador SR 500/SR 500 EX/SR 700

o el adaptador de aire comprimido SR 507 se puede utilizar

como alternativa a los respiradores con filtro en todas las

situaciones en las que se recomiendan. Esto se aplica

especialmente a tareas pesadas, calurosas o duraderas. A la

hora de seleccionar el equipo facial, estos son algunos de los

factores que hay que tener en cuenta:

e Tipos de contaminantes

e Concentraciones

¢ ntensidad del trabajo

e Requisitos de proteccion adicionales al sistema de
proteccion de respi racion.

El casco/visor sélo debe utilizarse para realizar el trabajo para

el que esta destinado. El casco proporciona una proteccion

limitada al reducir la fuerza de caida de objetos que golpean o

penetran la parte superior de la carcasa del casco.

La visera proporciona proteccion para los ojos y la cara

contra diversos peligros, como objetos voladores, impactos,

salpicaduras y residuos en el aire.

Elandlisis de riesgos debera ser realizado por una persona con

formacioén y experiencia adecuada en la materia.

1.3 Advertencias y limitaciones
Tenga en cuenta que las normas para el uso de equipos de
proteccion respiratoria pueden variar en funcion del pais.

Advertencias

EI equipo no debe utilizarse:
Si el ventilador no esta funcionando. En esta situacion
anormal, el equipo no proporcionara ninguna proteccion.
Ademas, existe el riesgo de que el didxido de carbono se
acumule rapidamente en el equipo facial, lo que provocaria
una deficiencia de oxigeno.

® Silos contaminantes son desconocidos,

* En entornos que suponen un peligro inmediato para la vida
y la salud (IDLH),

e En entornos donde el aire ambiente es aire enriquecido
con oxigeno o no tiene un contenido normal de oxigeno,

e Sile resulta dificil respirar,

* Sihuele o saborea contaminantes.

e Siexperimenta mareos, nauseas u otras molestias.

Los materiales que entran en contacto con la piel de personas
sensibles pueden provocar reacciones alérgicas.

Los oculares dafados o rayados deberan reemplazarse
inmediatamente.

Los protectores oculares contra particulas de alta velocidad
que se usan sobre gafas oftdlmicas estandar pueden transmitir
impactos, creando asi un peligro para el usuario.

Cuando se utilizan protectores auditivos no se cumple el
requisito de aislamiento eléctrico.

Cuando las marcas en el visor y en la montura del visor sean
diferentes, se aplicara la mas baja.

Cuando se instala la pelicula protectora, no se cumplen los
requisitos de la clausula 7.1.2.3 “Difusion de luz”.

La pelicula protectora no ofrece proteccion de conformidad
con la clausula 7.2.3 “Metales fundidos y sdlidos calientes” y
7.2.4 “Gotas y salpicaduras de liquidos”.

La proteccion ocular segun EN 166:2001 es valida
a temperaturas de -5 °C a +55 °C.

La proteccion de la cabeza segun EN 397:2012 es vdlida
atemperaturas de -30 °C a +55 °C.

Si se requiere proteccion contra particulas de alta velocidad
en temperaturas extremas, la letra T debe escribirse
inmediatamente después de la letra de impacto, es decir, BT.
En caso contrario, el protector ocular sélo se debera utilizar
contra particulas a alta velocidad y a temperatura ambiente.
El uso de casco no siempre puede prevenir la muerte o la
discapacidad a largo plazo.

Para una proteccion adecuada, este casco debe ajustarse al
tamafio de la cabeza del usuario.

Limitaciones

e | os equipos faciales no deben utilizarse junto con peliculas
protectoras en atmdsferas potencialmente explosivas.

e Si el sello facial no esta firmemente en contacto con la
cara, no se establecera la presion necesaria para mantener
el factor de proteccion correcto.

e Si el usuario esta expuesto a una intensidad de trabajo
muy alta, puede producirse una presion negativa en el
equipo facial durante la fase de inhalacion, lo que puede
implicar el riesgo de fuga hacia el equipo facial.

e Elfactor de proteccion puede reducirse si el equipo se utiliza
en entornos donde se producen vientos de alta velocidad.

e Se debe asegurar la junta del equipo facial contra la cara.
Esto puede ser dificil de lograr si el usuario tiene barba
o patillas.

e Tenga en cuenta que la manguera de respiracion podria
formar un bucle y quedar atrapada en algo a su alrededor.
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¢ Nunca levante ni transporte el equipo por la manguera de
respiracion.

e El casco no estd disefiado para soportar impactos
penetrantes desde el frente, los lados o la espalda, pero
puede brindar proteccion contra impactos menos severos
contra esas superficies.

e Evite el contacto con cables eléctricos al utilizar el casco.

e Para pegar elementos al casco, solo se pueden utilizar
adhesivos a base de goma o acrilico. El casco no debe
pintarse.

2. Componentes

2.1 Comprobacién en el momento de la
entrega

Compruebe que el equipo estd completo segun la lista de
contenido y que no presenta desperfectos.

Lista de embalaje

Fig. 3.

e Casco

Manguera de respiracion
Pelicula protectora con clips
Cinta de fijacion para la barbilla
Instrucciones de uso

Toallita de limpieza

2.2 Accesorios / Repuestos
Figura 4.

Designacion Num. de pedido

1. Manguera de respiracion R06-0635
2. Junta para manguera R01-3011
3. Membrana de exhalacion R06-0614
4. Arnés de cabeza R06-0601
5. Junta del arnés de cabeza R06-0610
6. Banda antisudor R06-0602
7. Sellado facial R06-0603
7. Sellado facial, ignifugo* T06-0611
8. Conjunto de visor, policarbonato R06-0616
8. Conjunto de visor, policarbonato (SOLO AUS) R06-0667
8. Conjunto de visor, TAC T06-0612
9. Pelicula protectora, 10 unidades* T06-0601
9. Pelicula protectora, 100 unidades* T06-0608
10. Clips para pelicula protectora* T06-0607
11. Protector de cuello TO6-0603

Protector de cuello, ignifugo* T06-0610
12. Cubierta con rosca y perilla T06-0640
18. Cinta de fijacion para la barbilla T06-0620
14. Kit de confort T06-0606
15. Pantalla de soldadura SR 574 TO6-0613
16. Toallitas limpiadoras SR 5226, caja de 50 H09-0401

*No debe utilizarse en atmdsferas potencialmente explosivas.

3.1 Instalacion

Consulte también las instrucciones de uso del ventilador
SR 500/SR 500 EX/SR 700 o del adaptador de aire comprimido
SR 507, segun o que use.

Manguera de respiracion
Conecte la manguera de respiracion segun la figura 5.
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3.2 Colocacion

Consulte también las instrucciones de uso del ventilador

SR 500/SR 500 EX/SR 700 o del adaptador de aire comprimido

SR 507, segun lo que use.

e Compruebe que el arnés de cabeza de 3 puntos esté
asegurado correctamente. Fig. 43.

e |evante la viseray pongase el casco. Figura 6.

* Sies necesario, ajuste el arnés de la cabeza. Hay muchas
opciones de ajuste, consulte la Fig. 11. Para lograr un ajuste
mas sencillo del amés de la cabeza, retirelo del casco. Para
ello, consulte el apartado 4.4.6 Cambio del arnés de cabeza.

Ajuste de altura

A. hasta qué profundidad llega la cabeza en la parte de la
cabeza.

B. Qué tan alto se coloca el casco en la cabeza. Si es
necesario, ajuste los protectores auditivos.

Ajuste del angulo entre la visera y el arnés de la cabeza.

C. el angulo contra el visor. Ajustelo si el rostro estéa demasiado
cerca del visor o si el protector auditivo no queda bien
sellado alrededor del oido.

D. Ajuste del angulo de la diadema alrededor de la parte
posterior de la cabeza.

Ajuste del ancho del arnés de cabeza.
E. Ajuste aproximado del ancho del arnés de cabeza.
F. Elancho del arnés de cabeza.

e Baje la unidad del visor tirando del sellado facial hacia
abajo hasta que quede por debajo de la barbilla. Un sonido
de clic indica que la unidad de visera se ha bajado
completamente. Figura 7.

¢ Introduzca un dedo entre la barbillay el sellado facial, y deslicelo
a lo largo de toda la superficie de contacto del sellado facial
para comprobar el ajuste con el rostro. Figura 8.

e Compruebe que la manguera de respiracion cuelgue por la
espalda y que no esté retorcida. Figura 9.

Deflector de flujo de aire
e El flujo de aire se puede dirigir hacia el visor o hacia el
rostro para obtener un confort éptimo. Figura 10.

Pelicula protectora

e Presione el clip de la pelicula protectora en el centro de la
parte lateral del visor. Figura 12.

* Fije la pelicula protectora a los clips. Fig. 13. Para montar
mas peliculas protectoras, las lenglietas deben quedar en
posiciones diferentes para facilitar su retirada. Figura 14.

3.3 Retirada
Consulte el manual del usuario del ventilador SR 500/SR 500
EX/SR 700, en funcién del que se vaya a utilizar.

4. Mantenimiento

La persona responsable de la limpieza y el mantenimiento
del equipo debera tener la formacion adecuada y estar bien
familiarizada con este tipo de trabajos.

4.1 Limpieza

Los pafuelos de limpieza Sundstrom SR 5226 se recomiendan
para el cuidado diario.

Si el equipo esta muy sucio, la junta del arnés de la cabeza,
el sellado facial y la banda antisudor se pueden poner en una
bolsa de colada para lavarlas a maquina (max. 40 °C). Otros
articulos se pueden lavar en el Lavavajillas (maximo 55 °C).
De ser necesario, rocie el casco con una solucién de etanol o
isopropanol al 70 % para desinfectarlo.

iNOTA! No use nunca un disolvente para limpiar.



4.2 Almacenamiento

Después de la limpieza, aimacene el equipo en un lugar seco
y limpio a temperatura ambiente. El SR 575 debe almacenarse
con el visor completamente levantado o completamente
bajado. Debe mantenerse alejado de la luz solar directa.

4.3 Programa de mantenimiento

Requisitos minimos recomendados en rutinas de

mantenimiento para tener la seguridad de que el equipo
siempre estara en condiciones de uso.

Antes Después Anual-

deusar deusar mente
Inspeccion visual o (] o
Limpieza [ ] (]

Reemplazo de
membrana de exhalacién (]

Alos primeros signos de desgaste, marcas de impactos, dafios
o envejecimiento del material, debera sustituirse la seccion
de cabeza o arnés para asegurarse de que se mantiene la
capacidad protectora del casco. Esto debe comprobarse
periédicamente.

Un casco que muestre signos de dano, por ejemplo grietas o
rayones, que puedan reducir su capacidad protectora debe
desecharse. También debera desecharse el casco que haya
sido expuesto a solicitaciones durante un accidente o amago
de accidente, aunque no presente dafos visibles.

El casco debe utilizarse dentro de los 5 afios siguientes a la
fecha de produccién o dentro de los 3 afos siguientes a su
puesta en uso, lo que ocurra primero.

4.4 Cambio de componentes

Utilice siempre piezas originales Sundstrém. No modifique
el equipo.

El uso de piezas no originales o la introducciéon de
modificaciones pueden reducir la funcién protectoray arriesgar
las homologaciones recibidas por el producto.

4.4.1 Cambio del visor

e Suelte y retire el visor. Figura 15.

e Coloque la nueva visera. Inicie esta operacion en el centro.
Figura 16.

Asegulrese de que la visera esté centrada y quede
encajada en la ranura del casco.

Asegure la visera en el lado derecho e izquierdo. Fig. 17,
18. Compruebe que el visor quede bien fijlado en todo el
borde del casco. Figura 19.

4.4.2 Para cambiar la membrana de

exhalacion

La membrana de exhalacion esta montada dentro de la tapa

de la valvula.

Figura 20.

Retire el visor. Figura 15.

Suelte y retire la tapa de la valvula. Figura 21.

Suelte y retire la membrana. Figura 22.

Presione la nueva membrana hasta que quede colocada

en la posicién correcta, tal como se muestra en la imagen.

Fig. 23. Compruebe con cuidado si la membrana esté en

contacto con el asiento de la valvula en todo su perimetro.

* Presione la cubierta de la vélvula hasta colocarla en su
sitio. Figura 24-26.

e Coloque el visor; para ello, consulte el apartado 4.4.1
Cambio del visor.

4.4.3 Cambio del sellado facial

e Suelte los ganchos del sellado facial del arnés de la
cabeza. Figura 27.

e Presione los pasadores del sellado facial hacia fuera
y retire el sellado facial. Figura 28.

e Coloque el nuevo sellado facial. Las marcas en el sellado
facial y en el visor deben estar una frente a la otra.
Figura 29.

* Presione el sellado facial a lo largo de todo el perimetro del
visor. Figura 30.

e Asegurese de que los pasadores del sellado facial queden
fijados al visor. Figura 31.

¢ Fije los ganchos del sellado facial en el arnés de la cabeza.
Figura 32.

4.4.4 Cambio de la junta del arnés de cabeza

e Suelte los ganchos del sellado facial del arnés de la
cabeza. Figura 27.

e Retire la junta de la frente. Figura 33.

e Coloque la nueva junta de la frente. Presione las lenglietas
de la junta de la frente hacia abajo en el conector del
casco. Figura 34.

e Coloque la junta de la frente de forma que quede fijada
entre los conectores de los laterales del amés de la
cabeza. Figura 35.

e Compruebe que lajunta del arnés de cabeza esté montada
de acuerdo con la Fig. 36.

¢ Fije los ganchos del sellado facial en el arnés de la cabeza.
Figura 32.

4.4.5 Cambio de la banda antisudor

Figura 37.

* Retire el arnés de cabeza del casco soltando los tres
puntos de fijacion. Figura 43.

* Retire la banda antisudor.

* Presione la lenglieta del arnés de cabeza hasta introducirla
en la nueva banda antisudor. Fig. 38. jObserve como se
gira la banda antisudor!

e Coloque la banda antisudor en las espigas del arnés de
cabeza. Figura 39.

e Doble la banda antisudor alrededor de la banda del arnés
de cabezay coloque las espigas en los orificios. Figura 40.

¢ Fije los dos conectores sueltos de la banda antisudor al
arnés de cabeza. Figuras 41, 42.

4.4.6 Para cambiar el arnés de cabeza

* Retire el arnés de cabeza del casco soltando los tres
puntos de fijacion. Figura 43.

e Coloque una nueva banda antisudor; para ello, consulte el
apartado 4.4.5 Cambio de la banda antisudor.

e Coloque una nueva junta de la frente; para ello, consulte
4.4.4 Cambio de la junta de la frente.

e Asegure ambos puntos de fijacién del arnés de cabeza en
los laterales. Figura 44.

e Asegure el punto de fijacién del arnés de cabeza en la
parte delantera. Fig. 45.

e Compruebe que el arnés de cabeza esté bloqueado en los
puntos de fijacion del casco.

e Ajuste el arnés de cabeza segun las instrucciones del
apartado 3.2 Colocacion

4.5 Transporte
No existen requisitos especiales en cuanto al embalaje y el
transporte.

5. Especificaciones técnicas

Arnés de cabeza
Ancho de cabeza ajustable entre 50 y 65 cm.
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Peso
El peso es de aproximadamente 980 g.

Es posible montar accesorios en el casco.
iNota! El peso total del casco no debera superar los 1500 g.

Materiales
Los componentes de plastico estan marcados con un cddigo
de material. El producto no contiene componentes de latex.

Rango de temperatura

e Temperatura de almacenamiento: De -20 °C a +40 °C con
una humedad relativa inferior al 90 %.

e Temperatura de servicio: De -10 °C a +55 °C con una
humedad relativa inferior al 90 %.

e La temperatura de servicio cuando se utiliza junto con el
ventilador SR 500 EX es de -10 °C a +40 °C.

Vida atil
El equipo tiene una vida Util de 5 afos a partir de la fecha de
fabricacion.

6. Clave de simbolos
E@ Ver instrucciones de uso

Rueda de fecha

ce Con homologacio
gacion CE por INSPEC
2849 International B.V.
(q3 Homologacion CE segun la
certificacion RISE

0402

<XX%| RH

— +XX°C
X Cﬁi Intervalo de temperatura

Humedad relativa

>XX+XX<  Denominacion del material

7. Homologacion

e SR 575 con SR 500/SR 500 EX 0 SR 700: EN 12941:1998,
clase TH3.

e SR 575 en combinacion con el adaptador de aire
comprimido SR 507 y la manguera de aire SR 358 o
SR 359: EN 14594:2018, categoria 3B.

e SR 575 en combinacion con el adaptador de aire
comprimido SR 507 y la manguera de aire SR 360:
EN 14594:2018, categoria 3A.

e EI SR 575 en combinacion con el ventilador SR 500 EX
esta aprobado segun la directiva ATEX 2014/34/UE.

e Casco: EN 397:2012, -30°C, MM, 440V CA, LD.

-30°C Uso a bajas temperaturas

MM Salpicaduras de metal fundido

440 Vac Prueba de fuga de corriente, aislamiento
eléctrico LD Deformacion lateral
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Visor

El visor de policarbonato estd homologado de conformidad
con lanorma EN 166:2001.

Marcado: SR 1 BT 9.

El visor de TAC estd homologado de conformidad con la
norma EN 166:2001.

Marcado: SR 1 FT 9.

Montura del visor

La montura del visor esta homologada de conformidad con la
norma EN 166:2001.

Marcado: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstréom Safety AB

1 Clase Optica

3 Salpicadura de liquido

9 Metales fundidos/sdlidos calientes

F Impacto de baja energia (45 m/s)

B Impacto de energia media (120 m/s)

T Particulas de alta velocidad a temperaturas extremas.

El examen de tipo del Reglamento (UE) 2016/425 relativo a los
EPI conforme a las normas EN 12941:1998, y EN 166:2001 ha
sido emitido por el organismo de certificacion n.° 2849. INSPEC
International B.V., Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk
(Paises Bajos).

El examen de tipo del Reglamento (UE) 2016/425 relativo a los
EPI conforme a la norma EN 397:2012 ha sido emitido por el
organismo de certificacion n.° 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504
62 Boras (Suecia).

El certificado de examen de tipo ATEX ha sido emitido por el
organismo notificado n® 2804, ExVeritas ApS.

Se ha emitido el certificado de examen de tipo IECEx
por el organismo de certificacion: ExVeritas Limited.

La declaracion de conformidad de la UE esta disponible en
www.srsafety.com

Codigos EX:
& II2GExibIIAT3 Gb
& 112D Exib llIC T195°C Db

Clave para las marcas EX:
Marca de proteccion contra explosiones ATEX.

1} Grupo de equipos ATEX (atmdsferas explosivas
diferentes de minas con barrera contra incendios).

2G Categoria de equipo ATEX (2 = Alto nivel de
proteccién para Zona 1, G = Gas).

2D Categoria de equipo ATEX (2 = nivel de proteccion
alto para zona 21, D = polvo).

Ex Protegido contra explosiones.

ib Tipo de proteccioén (Seguridad intrinseca).

1A Grupo de gases (Propano).

nc Grupo de material de polvo (zona con polvo
conductivo).

T3 Clase de temperatura, gas (temperatura maxima de

la superficie +200°C).
T195°C Clase de temperatura, polvo (temperatura maxima
de la superficie +195°C).

Gb Nivel de proteccion del equipo, gas (alta
proteccién).

Db Nivel de proteccion del equipo, polvo (alta
proteccion).



Visiiriga kiiver SR 575

Toostuslik kaitsekiiver

1. Uldteave

2. Osad

3. Kasutamine

4. Hooldus

5. Tehniline spetsifikatsioon
6. Simbolite selgitus

7. Heakskiit

1. Uldine teave

Respiraatori kasutamine peab olema osa hingamisteede
kaitseprogrammist. NoOuannete saamiseks vaadake
EN 529:2005. Nendes standardites sisalduvad juhised tdstavad
esile hingamisteede kaitseseadmete programmi olulisi aspekte,
kuid ei asenda riiklikke ega kohalikke eeskirju.

Kui tunnete seadmete valiku ja hooldamise osas
ebakindlust, konsulteerige oma td6juhiga voi votke Uhendust
mudgipunktiga. Samuti olete teretulnud votma Uhendust
Sundstrém Safety AB tehnilise teeninduse osakonnaga.

1.1 Siisteemi kirjeldus

SR 575 koos ventilaatoriga SR 500/SR 500 EX/SR 700
ja heakskiidetud filtritega kuulub Sundstrémi ventilaatoriga
hingamisteede kaitseseadme suisteemi, mis vastab standardile
EN 12941:1998 (joonis 1). SR 575 saab plahvatusohtlikus
keskkonnas kasutada koos ventilaatoriseadmega SR 500 EX.
Hingamisvoolik tuleb Uhendada filtritega varustatud
ventilaatoriseadmega. Peakaitsmesse tekkiv atmosfaarirohust
suurem rohk takistab osakeste ja muude saasteainete
sattumist hingamisalasse. Naokaitset SR 575 saab kasutada
koos suruohulitmikuga SR 507, mis vastab standardile
EN 14594:2018 (joonis 2).

1.2 Rakendused

Seadet SR 575 koos ventilaatoriga SR 500/SR 500 EX/
SR 700 saab kasutada filtriga respiraatori alternatiivina kdigis
olukordades, kus neid soovitatakse. See on eriti asjakohane
olukordades, kus kasutaja teeb rasket t66d, Umbritseva
keskkonna temperatuur on korge voi t66 on pikaajaline.
Peakaitsme valimisel tuleb arvestada jargmiste teguritega:

e Saasteainete tilp

e Kontsentratsioonid

® To0 intensiivsus

o Kaitsenduded lisaks hingamisteede kaitsevahendile.
Kiivrit/visiiri tohib kasutada ainult tédde tegemisel, milleks
see on ette nahtud. Kiiver pakub piiratud kaitset, vdhendades
kukkuvate esemete joudu, mis I66vad vastu Kiivri kesta tlaosa
vOi lébistavad selle.

Visiir kaitseb silmi ja ndgu erinevate ohtude eest, nagu néaiteks
lendavad esemed, 166k, pritsmed ja 6hus lenduv praht.
Riskianalliisi peaks l&bi vima isik, kellel on vastavas valdkonnas
sobiv koolitus ja kogemus.

1.3 Hoiatused/piirangud
Pange téhele, et hingamisteede kaitsevahendite kasutamise
eeskirjades voib esineda riiklikke erinevusi.

Hoiatused

Seadet ei tohi kasutada:

e Kuiventilaator ei tddta. Sellises ebanormaalses olukorras ei
paku seade kaitset. Lisaks voib peakaitsmesse koguneda
kiresti  stsihappegaasi, mis  voib  pohjustada
hapnikupuudust.

o Kui saasteained on teadmata,

e Elule ja tervisele vahetult ohtlikes keskkondades (IDLH),

o Keskkondades, kus vélisdbhk on hapnikuga rikastatud voi ei
ole normaalse hapnikusisaldusega,

e Kui teil on raske hingata,

e Kui tunnete saasteainete I6hna voi maitset,

e Kui tunnete peap®oritust, iiveldust  voi
ebamugavustunnet.

muud

Tundlike inimeste nahaga kokkupuutuvad materjalid voivad
pohjustada allergilisi reaktsioone.

Kahjustatud voi kriimustatud okulaarid tuleb viivitamatult valja
vahetada.

Tavaliste oftalmiliste prillide peal kantavad kiirete osakeste
eest kaitsvad silmakaitsed voivad [66ke edasi anda, tekitades
seega kasutajale ohu.

Kuulmiskaitsmete kasutamisel ei ole elektriisolatsiooni néue
taidetud.

Kui mérgistused visiiril ja visiiri raamil on erinevad, kehtib
vaiksem vaartus.

Kui eemaldatav kaitsekile on peal, ei ole punkti 7.1.2.3 ,Valguse
hajumine” nbuded taidetud.

Eemaldatav kaitsekile ei paku kaitset punktides 7.2.3
ySulametallid ja kuumad tahked ained* ja 7.2.4 ,Vedelike tilgad
ja pritsmed*” toodud olukordades.

Standardile EN 166:2001 vastav silmade kaitse kehtib
temperatuuril -5 °C kuni +55 °C.

Standardi EN 397:2012 jargi séilitab peakaitse oma kaitsvad
omadused temperatuuril =30 °C kuni +55 °C.

Kui &armuslikes temperatuurides on vaja kaitset Ulikiirelt
likuvate osakeste eest, tuleb 166gitahe jarele kirjutada T-taht,
st BT. Vastasel juhul tohib siimakaitset kanda kiirete osakeste
vastu kaitsmiseks ainult toatemperatuuril.

Kiivri kandmine ei hoia alati &ra surma voi pikaajalist puuet.
Piisava kaitse tagamiseks peab see kiiver sobima kasutaja
pea suurusega voi see tuleb kasutaja pea suurusele sobivaks
reguleerida.

Piirangud

* Peakaitsmeid ei tohi plahvatusohtlikus keskkonnas
kasutada koos kaitsekiledega.

e Kui naotihend ei ole tihedalt vastu nagu, ei teki vajalikku
survet ndutava kaitsetaseme séilitamiseks.

e Kui kasutaja teeb flUsiliselt intensiivset t66d, voib
sissehingamisfaasi ajal tekkida peakaitsmes negatiivne
rohk, millega voib sattuda peakaitsmesse saasteaineid.

e Kui seadet kasutatakse suure tuulega keskkonnas, voib
selle kaitsevoime véheneda.

* Peakaitsme tihend peab olema tihedalt vastu nagu. Seda
voib olla raske saavutada, kui kasutajal on habe voi
poskhabe.

e Pidage meeles, et hingamisvoolik voib tekitada silmuse ja
jaéda millegi imbritsevasse kinni.

¢ Arge t6stke ega kandke seadet hingamisvoolikust hoides.

o Kiiver ei ole loodud vastu pidama eest, kulgedelt voi tagant
|abistavatele 166kidele, kuid voib pakkuda kaitset véhem
tugevate 166kide eest nendele pindadele.

o Valtige Kiivri kasutamisel kokkupuudet elektrijuhtmetega.

e Esemete Kiivrile limimisel tohib kasutada ainult kummi- voi
akrltlipdhiseid lime. Kiivrit ei tohi varvida.
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2.1 Kontrollimine tarnimisel
Kontrollige, kas vahendikomplekt on kahjustamata ja sisaldab
koiki pakendilehel loetletud osasid.

Pakkimisnimekiri

Joonis 3.

e Kiiver

® Hingamisvoolik

¢ Klambritega kaitsekile

* | duapael

e Kasutusjuhised

e Puhastuslapp

2.2 Tarvikud / Varuosad

Joonis 4.

Téahistus Tellimus nr.

1. Hingamisvoolik R06-0635

2. Vooliku tihend R01-3011

3. Valjahingamise membraan R06-0614

4. Peakinnitus R06-0601

5. Peakinnituse tihend R06-0610

6. Higipael R06-0602

7. N&otihend R06-0603

7. N&otihend, leekiaeglustav* T06-0611

8. Visiiri komplekt, PC R06-0616

8. Visiiri komplekt, PC (AINULT AUS) R06-0667

8. Visiiri komplekt, TAC T06-0612

9. Kaitsekile 10 tk* TO6-0601

9. Kaitsekile 100 tk* T06-0608

10. Kaitsekile klambrid* TO6-0607

11. Kaelakate T06-0603
Kaelakate, leekiaeglustav* T06-0610

12. Kate nd6ri ja nupuga T06-0640

13. L6uarihm T06-0620

14. Mugavuskomplekt TO6-0606

15. Keevitusmask SR 574 TO6-0613

16. Puhastuslapid SR 5226, karbis 50 tk H09-0401

* Ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkonnas

3.1 Paigaldamine

Olenevalt sellest, missugust lisaseadet kasutate, vaadake
samuti respiraatori SR 500 / SR 500 EX / SR 700 voi
surudhuliitmiku SR 507 kasutusjuhendit.

Hingamisvoolik
Uhendage hingamisvoolik vastavalt joonisele 5.

3.2 Pdheseadmine

Olenevalt sellest, missugust lisaseadet kasutate, vaadake
samuti respiraatori SR 500 / SR 500 EX / SR 700 voi
surudhuliitmiku SR 507 kasutusjuhendit.

e Kontrollige, kas 3-punktiline peakinnitus on kindlalt paigas.
Joonis 43.

Tostke visiir Ules ja pange kiiver péhe. Joonis 6.

Vajaduse korral reguleerige peakinnitust. Reguleerimiseks
on palju vdimalusi, vt joonis 11. Peakinnituse lihtsamini
reguleerimiseks eemaldage peakinnitus kiivri kiljest, vt
jaotist 4.4.6 ,Peakinnituse vahetamine”.
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Korguse reguleerimine

A. kui stigavale pea peakaitsmes jaéb.

B. kui korgel kiiver peas on. Vajaduse korral reguleerige
vastavalt kuulmiskaitsmele.

Visiiri ja peakinnituse vahelise nurga reguleerimine

C. nurk visiiri vastu. Reguleerige, kui ndgu on visiirile liga
lahedal voi kui kuulmiskaitse ei ole tihedalt imber korva.

D. Peapaela nurga reguleerimine pea tagaosa Umber.

Peakinnituse laiuse reguleerimine
E. peakinnituse laiuse ligikaudne reguleerimine.
F. peakinnituse laius.

* Visiiri allalaskmiseks tommake néotihend I6ua alla. Klikkiv
heli naitab, et visiir on taielikult alla lastud. Joonis 7.

e Pange sorm I[dua ja naotihendi vahele ning libistage
sérme piki ndotihendi kontaktpinda kogu I6ua ulatuses ja
veenduge, et ndotihend oleks tihedalt vastu ndgu. Joonis
8

. Kbntrollige ja reguleerige nii, et hingamisvoolik jookseks
modda selga ja et see ei oleks keerdunud. Joonis 9.

Ohuvoolu deflektor
e Optimaalse mugavuse tagamiseks saab 6huvoolu
suunata visiiri voi ndo poole. Joonis 10.

Kaitsekile

* Vajutage kaitsekile klamber visiiri kilgmise osa keskele.
Joonis 12.

e Kinnitage kaitsekile klambrite kilge. Joonis 13. Kui
paigaldate rohkem kaitsekilesid, tehke seda nii, et nende
sakid ei oleks sama koha peal, et pérast oleks neid kerge
eemaldada. Joonis 14.

3.3 Eemaldamine
Vaadake ventilaatori SR 500/SR 500 EX/SR 700 kasutusjuhendit,
olenevalt sellest, millist ventilaatorit kasutate.

4. Hooldus

Seadmete puhastamise ja hooldamise eest vastutav isik peab
olema vastava véljadppega ja seda tllpi tédga hasti kursis.

4.1 puhastamine

Ilgapadevaseks hooldamiseks soovitame kasutada Sundstromi
puhastuslappe SR 5226.

Kui seade on tugevalt maardunud, voib peakinnituse tihendi,
naotihendi ja higipaela panna pesukotti ning pesta neid
masinas (max 40 °C juures). Muid esemeid saab pesta
Noéudepesumasin (max 55 °C).

Vajadusel piserdage Kiivrit desinfitseerimiseks 70% etanooli
Vi isopropanooli lahusega.

MARKUS! Arge kunagi kasutage puhastamiseks
lahustit.

4.2 Sailitamine

Parast puhastamist hoiustage seade toatemperatuuril kuivas
ja puhtas kohas. SR 575 hoiustamisel peab visiir olema kas
téielikult Ules tostetud voi alla lastud. Hoidke eemal otsesest
paikesevalgusest.

4.3 Hooldusgraafik

Soovitatavad hooldusprotseduuride miinimumnéuded, et
oleksite kindel, et seadmed on alati kasutuskorras.
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vahetamine

Esimeste kulumismarkide, 166gijalgede, materjali kahjustuste
vOi vananemise ilmnemisel tuleb Kiivri kest voi rakmed vélja
vahetada, et tagada kiivri kaitsevdime sailimine. Seda tuleb
regulaarselt kontrollida.

Kui kiivril esineb kaitseomadusi vdhendavaid kahjustusi, nditeks
morad voi kriimud, tuleb kiiver kasutuselt kérvaldada. Kiiver
tuleb kasutuselt kdrvaldada ka siis, kui see on saanud mojutada
Onnetuses voi selle 1ahedal, isegi kui ndhtavaid kahjustusi pole.
Kiivrit tuleks kasutada 5 aasta jooksul péarast tootmiskuupaeva
vOi 3 aasta jooksul parast kasutuselevottu, olenevalt sellest,
kumb kuupéevadest on varasem.

4.4 Vahetage osad

Kasutage alati Sundstrémi originaalosi. Arge muutke seadet.
Mitteoriginaalsete osade voi modifikatsioonide kasutamine
voib véhendada kaitsefunktsiooni ja seada ohtu tootele antud
kinnitused.

4.4.1 Visiiri vahetamiseks

Vabastage ja eemaldage visiir. Joonis 15.

Paigaldage uus visiir. Alustage keskelt. Joonis 16.
Veenduge, et visiir oleks keskel ja kiivri soones.

Kinnitage visiir paremal ja vasakul kdljel. Joonis 17, 18.
Kontrollige, kas visiir on korralikult Umber kiivri serva
lukustatud. Joonis 19.

4.4.2 Viljahingamismembraani vahetamiseks
Valjahingamismembraan on paigaldatud klapikaane sisse.
Joonis 20.

Eemaldage visiir. Joonis 15.

Vabastage ja eemaldage klapi kate. Joonis 21.

Vabastage ja eemaldage membraan. Joonis 22.

Vajutage uue membraani peale diges kohas, nagu on pildil
naidatud. Joonis 23. Kontrollige hoolikalt, et membraan
oleks kogu ringis klapipesaga kontaktis.

Vajutage klapikaas oma kohale. Joonis 24-26.

Paigaldage visiir, vt jaotist 4.4.1 ,Visiiri vahetamine*.

4.4.3 Naotihendi vahetamine

e Vabastage naotihendi konksud peakinnituse kuljest.
Joonis 27.

e Likake néotihendi tihvtid vélja ja eemaldage naotihend.
Joonis 28.

e Paigaldage uus naotihend. N&otihendil ja visiiril olevad
margistused peavad olema kohakuti. Joonis 29.

* Vajutage ndotihendit imber kogu visiiri. Joonis 30.

* Veenduge, et naotihendi tihvtid kinnituksid visiiri kilge.
Joonis 31.

e Kinnitage
Joonis 32.

ndotihendi  konksud peakinnituse  kilge.

4.4.4 Peakinnituse tihendi vahetamine

e Vabastage naotihendi konksud peakinnituse kuljest.
Joonis 27.

e Eemaldage lauba tihend. Joonis 33.

e Paigaldage uus otsmikutihend. Vajutage lauba tihendi
sakid alla kiivri pohja. Joonis 34.

e Paigutage lauba tihend nii, et see mahuks peakinnituse
kulgede pohjade vahele. Joonis 35.

o Kontrollige, et peakinnituse tihend oleks paigaldatud, nagu
naidatud joonisel 36.

¢ Kinnitage ndotihendi konksud peakinnituse kilge. Joonis 32.

4.4.5 Higipaela vahetamiseks

Joonis 37.

e Eemaldage peakinnitus Kiivri kiljest, vabastades kolm
kinnituspunkti. Joonis 43.

e Eemaldage higipael.

e |lkake peakinnituse keel uue higipaela sisse. Joonis 38.
Pane téhele, kuidas higipael on keeratud!

¢ Kinnitage higipael peakinnituse piide kilge. Joonis 39.

e Kerige higipael Umber peakinnituse sisekulje ja kinnitage
piid aukudesse. Joonis 40.

¢ Kinnitage higipaela kaks vaba otsa peakinnituse kulge.
Joonised 41 ja 42.

4.4.6 Peakinnituse vahetamine

e Eemaldage peakinnitus Kiivri kiljest, vabastades kolm
kinnituspunkti. Joonis 43.

e Paigaldage uus higipael,
vahetamine.

e Paigaldage uus otsmikutihend, vt 4.4.4 Otsmiku tihendi
vahetamine.

e Kinnitage mdlemad peakinnituse
kinnituspunktid. Joonis 44.

¢ Kinnitage peakinnituse ees olev kinnituspunkt. Joonis 45.

e Kontrollige, et peakinnitus oleks Kiivri kinnituspunktidesse
lukustunud.

e Reguleerige peakinnitus vastavalt juhistele jaotises 3.2
,Pédheseadmine”.

vt jaotist 4.4.5 Higipaela

kilgedel  olevad

4.5 Transport

Pakendamise ja transpordi osas erindudeid ei ole.

5. Tehniline spetsifikatsioon

Peakinnitus
Laius on reguleeritav vahemikus 50-65 cm.

Kaal
Kaal on umbes 980 g.

Kiivrile on voimalik paigaldada tarvikuid.
Markus! Kiivri kogukaal ei tohi liletada 1500 g.

Materijalid
Plastdetailid on méargistatud materjalikoodiga. Toode ei sisalda
lateksist valmistatud osi.

Temperatuurivahemik

e Hoiustamistemperatuur: -20 °C kuni +40 °C suhtelise
Ohuniiskuse juures alla 90%.

e Tootemperatuur: -10 °C kuni +55 °C suhtelise Shuniiskuse
juures alla 90%.

o Kui seadet kasutatakse koos ventilaatoriga SR 500 EX, on
toé6temperatuur =10 °C kuni +40 °C.

Kolblikkusaeg
Seadme  kolblikkusaeg on 5
valmistamiskuup&evast.

aastat alates

33



6. Simbolite selgitus

E@ Vaadake kasutusjuhendit
Kuupéevaratas

CE-kinnituse on vélja andnud INSPEC
International B.V.

CE kinnitus RISE Certificationi poolt

0402

<XX%| RH

Suhteline dhuniiskus

—+XX°C ; .
_Xxec,i Temperatuurivahemik

>SXX+XX<  Materjali tahistus

7. Heakskiit

* SR575koos SR500/SR500EXVai SR 700: EN 12941:1998,
klass TH3.

e SR 575 koos suruohulitmikuga SR 507 ja ohuvoolikuga
SR 358 voi SR 359: EN 14594:2018, klass 3B.

e SR 575 koos suruohuliitmikuga SR 507 ja ohuvoolikuga SR
360: EN 14594:2018, klass 3A.

* SR 575 koos ventilaatoriga SR 500 EX on heaks kiidetud

vastavalt ATEX direktiivile 2014/34/EL.

Kiiver: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 Vac, LD.

—-30 °C Kasutamine madalatel temperatuuridel

MM Sulametalli pritsmed

440 Vac Voolulekke test, elektriisolatsioon

LD Kulgmine deformatsioondeformatsioonid

Visiir

PC visiir on heaks kiidetud vastavalt standardile EN 166:2001.
Mérgitud: SR 1 BT 9.

TAC-visiir on heaks kiidetud vastavalt standardile EN 166:2001.
Margitud: SR 1 FT 9.

Visiiri raam
Visiiriraam on heaks kiidetud vastavalt standardile EN 166:2001.
Margitud: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 Optiline klass

3 vedelikupritsmed

9 sulametallid/kuum tahke aine

F Madala energiaga 166k (45 m/s)

B keskmise tugevusega 160k (120 m/s)

T Suure kiirusega osakesed darmuslikel temperatuuridel.
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Isikukaitsevahendite maaruse (EL) 2016/425 tllbikinnituse
kooskolas standarditega EN 12941:1998, ja EN 166:2001 on
vélja andnud teavitatud asutus nr 2849. INSPEC International
B.V., Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, Holland.

Isikukaitsevahendite méaaruse (EL) 2016/425 tuubikinnituse
kooskdlas standardiga EN 397:2012 on vélja andnud teavitatud
asutus nr 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Rootsi.

ATEX tllbikinnituse sertifikaadi on vélja andnud teavitatud
asutus nr 2804, ExVeritas ApS.

|IECEXxi tltbikinnituse sertifikaadi on vélja andnud teavitatud
asutus: ExVeritas Limited.
aadressil

ELi vastavusdeklaratsioon on saadaval

www.srsafety.com

EX-koodid:
& 12GExiblIAT3 Gb
& 112D Ex ib lIC T195 °C Db

EX maérgistuse selgitus:
ATEX plahvatuskaitse mark.

I} ATEX seadmertihm (plahvatusohtlik keskkond) valja
arvatud kaevandusgaasi sisaldavad kaevandused).

2G ATEX seadmerlihm (2 = 1. tsooni kdrge kaitsetase,
G = gaas).

2D ATEX seadmerlihm (2 = 21. tsooni kdrge kaitsetase,
D = tolm).

Ex Plahvatuskaitse.

ib Kaitse tUlp (sisemine ohutus).

1A Gaasirlihm (propaan).

nc Tolmurtihm (elektrit juhtiva tolmuga tsoon).

T3 Temperatuuriklass, gaas (maksimaalne

pinnatemperatuur +200 °C).
T195 °C Temperatuuriklass, tolm (max pinnatemperatuur

+195 °Q).
Gb Seadmete kaitsetase, gaaside (korge kaitse).
Db Seadmete kaitsetase, tolm (korge kaitse).



Kypara visiirilla SR 575

Teollisuuden suojakypara

1. Yleiset tiedot

2. Osat

3. Kaytto

4. Huolto

5. Tekniset tiedot

6. Merkkien selitykset
7. Hyvaksynta

1. Yleiset tiedot

Hengityksensuojaimen  kaytén tulee olla osa
hengityssuojausohjelmaa. Katso lisdtietoja standardista
EN 529:2005. Naihin standardeihin siséltyvat ohjeet korostavat
hengityssuojainohjelman tarkeitd nakokohtia, mutta eivat
korvaa kansallisia tai paikallisia maarayksia.

Jos olet epavarma laitteiden valinnasta ja hoidosta,
ota yhteyttda tyodnjohtajaan tai ota yhteytta
myyntipisteeseen. Olet myds tervetullut ottamaan yhteytta
Sundstrém Safety AB:n tekniseen palveluosastoon.

1.1 Jarjestelman kuvaus

SR 575 yhdessa tuuletinyksikdn SR 500/SR 500 EX/SR 700
ja hyvéksyttyjen suodattimien kanssa sisaltyy Sundstréomin
tuuletinavusteiseen hengityssuojausjérjestelméaan, joka
tayttdd standardin EN 12941:1998 (kuva 1). SR 575:ta
voidaan kayttdd yhdessé tuuletinyksikén SR 500 EX kanssa
rajahdysvaarallisissa tiloissa.

Hengitysletku on liitettdvd suodattimilla varustettuun
puhallinyksikkédn. Kasvo-osassa muodostettu ylipaine estédéa
hiukkasten ja muiden epapuhtauksien paasyn hengitysalueelle.
SR 575 on kaytettavissa myos yhdessa standardin
EN 14594:2018 mukaisen paineilmalisalaitteen SR 507 kanssa
(kuva 2).

1.2 Sovellukset

SR 575 yhdesséa tuulettimen SR 500/SR 500 EX/SR 700
tai paineilmalisélaitteen SR 507 kanssa voidaan kayttaa
vaihtoehtona suodatinhengityssuojaimille kaikissa tilanteissa,
joissa niitd suositellaan. Tdma koskee erityisesti raskasta,
pitkékestoista tai kuumissa olosuhteissa tehtavaa tyota.
Kasvo-osaa valittaessa on otettava huomioon muun muassa
seuraavat tekijat:

e Epépuhtauksien tyyppi

* Pitoisuudet

e Tydtahti

e Suojausvaatimukset hengityssuojainlaitteen liséksi.
Kyparaa/visiiria saa kayttaa vain silloin, kun suoritetaan toita,
joihin se on tarkoitettu. Kypéara tarjoaa rajoitetun suojan
vahentamalla putoavien esineiden voimaa, jotka osuvat
kypéarén kuoren yldosaan tai lapaisevat sen.

Visiiri suojaa simié ja kasvoja erilaisilta vaaroilta, kuten lentavilta
esineiltd, iskuilta, roiskeilta ja imassa leviavilta roskilta.
Riskianalyysin tekijalla tulee olla asianmukainen koulutus ja
kokemusta alalta.

1.3 Varoitukset/rajoitukset
Huomaa, ettd hengityssuojainten kayttéa koskevissa
maarayksissa voi olla kansallisia eroja.

Varoitukset

Laitetta ei saa kayttaa:

e Jos tuuletin ei ole kdynnissd. Tassa poikkeuksellisessa
tilanteessa laite ei tarjoa suojaa. Liséksi on vaara, ettd
hiilidioksidia kertyy nopeasti kasvo-osaan, miké voi johtaa
hapen puutteeseen

e Jos epapuhtaudet ovat tuntemattomia,

e jos ymparistd on valitttméasti hengelle tai terveydelle
vaarallinen (IDLH),

* Ympadristdissa, joissa ulkoilma on happirikastettua ilmaa tai
sen happipitoisuus ei ole normaalia,

e Jos sinun on vaikea hengittaa,

e Jos haistat tai maistat epapuhtauksia,

e Jos sinulla on huimausta, pahoinvointia tai
epamukavuutta.

muuta

Ihokosketuksessa materiaalit voivat aiheuttaa herkkaihoisille
henkildille allergisia reaktioita.

Vaurioituneet tai naarmuuntuneet lasit on vaihdettava
valittémasti.

Tavallisten silmélasien paalla pidettavét suurnopeushiukkasilta
suojaavat silmésuojaimet voivat valittad iskuja ja aiheuttaa
vaaraa kayttajalle.

Kuulonsuojaimia kéytettdessa sahkoeristysvaatimus ei tayty.
Jos visiirin ja visiirikehyksen merkinndiss& on eroja, alempi
on voimassa.

Kun suojakalvo on kiinnitettynd, ehdon 7.1.2.3 "Valon hajonta”
vaatimukset eivat tayty.

Suojakalvo ei suojaa kohdissa 7.2.3 "Sulat Metallit ja kuumat
kiinte&t aineet” ja 7.2.4 "Nestepisarat ja -roiskeet”.

Standardin EN 166:2001 mukainen silmasuojaus on voimassa
-5 °C - +55 °C lampétiloissa.

Standardin EN 397:2012 mukainen paansuojaus on voimassa
-30 °C - +55 °C lampdtiloissa.

Jos tarvitaan suurnopeushiukkassuojausta aarilampétiloissa,
T-kirjaimen on oltava kirjattu heti iskukirjaimen jalkeen
seuraavasti: BT. Jos ei, siimansuojainta saa kayttda vain
nopeita hiukkasia vastaan huoneenldmpétilassa.

Kyparan kayttdminen ei aina voi estédd kuolemanvaaraa tai
pitk&aikaista vammautumista.

Riittdvan suojan saamiseksi tdman kyparan tulee sopia tai olla
saadetty kayttdjan paéan kokoon.

Rajoitukset

e Kasvo-osia ei saa kayttda yhdessa suojakalvojen kanssa
rajahdysalttiissa ympéaristoissa.

e Jos kasvotiiviste ei ole tiukasti kosketuksessa kasvojen
kanssa, oikean suojakertoimen yllapitamiseen tarvittavaa
painetta ei muodostu.

e Jos kayttajan tydtahti on erittéin kova, kasvo-osan sisdan
voi syntyd alipainetta sisdénhengityksen aikana, mika
saattaa aiheuttaa kasvo-osan vuotoa.

e Suojauskerroin voi heikentyd, jos laitetta kaytetdan
ymparistoissa, joissa tuulen nopeus on suuri.

e Padosan tiivistys kasvoja vasten on varmistettava. Tama
voi olla vaikea saavuttaa, jos kayttgjalla on parta tai
pulisongit.

e Huomaa, ettd hengitysletku voi muodostaa silmukan ja
tarttua johonkin ympéristossési.

¢ Ala koskaan nosta tai kanna laitetta hengitysletkusta.

e Kypéaréa ei ole suunniteltu kestdmaan lapitunkevia iskuja
edestd, sivuilta tai takaa, mutta se voi tarjota suojan
lievemmiltd iskuilta néita pintoja vastaan.

e Valta kosketusta sdhkojohtoihin kyparaa kayttédesséasi.

e Kypérdan limattaessa saa kayttdd vain kumi- tai
akryylipohjaisia limoja. Kypéraé ei saa maalata.
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2.1 Toimituksen tarkistus
Tarkista, etté laite on pakkausluettelon mukainen ja ehja.

Pakkauslista

Kuva 3.

e Kypéara

hengitysletku

Suojakalvo kiinnikkeineen
Leukahihna

Kayttdohjeet
Puhdistuslina

2.2 Lisdvarusteet / Varaosat

Kuva 4.
Merkinta Tilausnro
1. hengitysletku R06-0635
2. Letkun tiiviste R01-3011
3. Uloshengityskalvo R06-0614
4. Paanauhasto R06-0601
5. Pé&anauhaston tiiviste R06-0610
6. Hikinauha R06-0602
7. Kasvotiiviste R06-0603
7. Kasvotiiviste, tulenkestéva* T06-0611
8. Visiirisarja, PC R06-0616
8. Visiirisarja, PC (VAIN AUS) R06-0667
8. Visiirisarja, TAC T06-0612
9. Suojakalvo, 10 kpl* TO6-0601
9. Suojakalvo, 100 kpl* T06-0608
10. Suojakalvon kiinnikkeet* TO6-0607
11. Niskasuoja TO6-0603

Niskasuojus, tulenkestava* T06-0610
12. Suoja, jossa kierre ja nuppi T06-0640
18. Leukahihna T06-0620
14. Mukavuussarja T06-0606
15. Hitsausmaski SR 574 TO6-0613
16. SR 5226 -puhdistuspyyhkeet,

50 kpl:n laatikko HO09-0401

*Ei saa kayttdd mahdollisesti
ympéristdssa

3. Kaytto

3.1 Asennus
Katso myds SR 500-/SR 500 EX-/SR 700 -puhallinyksikon tai
SR 507 -paineilmalaitteen kéyttdohjetta, mikali niita kéaytetaan.

réjahdysvaarallisessa

Hengitysletku
Liitd hengitysletku kuvan 5 mukaisesti.

3.2 Pukeminen

Katso myds SR 500-/SR 500 EX-/SR 700 -puhallinyksikon tai
SR 507 -paineilmalaitteen kayttdohjetta, mikali niita kaytetaan.
e Tarkista, ettéd kolmipistepddnauhasto on kiinnitetty oikein.
Kuva 43.

Nosta visiirid ja laita kypéra paghan. Kuva 6.

S&aada paanauhastoa tarvittaessa. Saatdvaihtoehtoja on
palion, katso kuva 11. Voit saatdd paanauhastoa
helpommin, kun irrotat pa&nauhaston kyparastd, katso
kohta 4.4.6 Paénauhaston vaihto.
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Korkeuden saito

A. kuinka syvélle pda menee padosaan.

B. kuinka korkealla kypara istuu paéssa. Saada kuulonsuojaimia
tarvittaessa.

Visiirin ja paanauhaston valisen kulman saatoé

C. kulma visiiria vasten. S&ada, jos kasvot ovat liian lahella
visiirid tai jos kuulosuojaimet eivat ole tiiviisti korvan ympérilla.

D. padé&nauhan kulman s&éto takaraivolla.

Paanauhaston leveyden saaté
E. paanauhaston leveyden karkea sato.
F. paanauhaston leveys.

e |aske visiiriyksikkdd vetdmalla kasvotiivistettd alas leuan
alle. Napsahdusaéani osoittaa, etta visiiriyksikk® on laskettu
kokonaan alas. Kuva 7.

e Tybdnna sormileukaasi ja kasvotiivisteen valiin ja veda sormi
kasvotiivisteen kosketuspintaa pitkin  koko matkan
varmistaaksesi, etta se sopii hyvin kasvoja vasten. Kuva 8.

e Tarkista ja sdadéa niin, ettd hengitysletku kulkee selkaasi
pitkin ja ettei se ole kiertynyt. Kuva 9.

limavirran ohjain
e |Imavirtaa voidaan ohjata kohti visiiria tai kohti kasvoja
parhaan mukavuuden saavuttamiseksi. Kuva 10.

Suojakalvo

e Paina suojakalvon kiinnike visiirin reunan keskelle. Kuva 12.

e Kiinnitd suojakalvo suojakalvon kiinnikkeisiin. Kuva 13.
Kun kiinnitat lisd& suojakalvoja, kiinnitd ne siten, etta
paatykielekkeet ovat erilldan irrottamisen helpottamiseksi.
Kuva 14.

3.3 Riisuminen
Katso SR 500/SR 500 EX/SR 700 -tuulettimen kayttdohjeet
sen mukaan, kumpaa aiotaan kayttaa.

Laitteiden puhdistuksesta ja huollosta vastaavalla henkildlla
tulee olla asianmukainen koulutus ja hanen tulee olla hyvin
perehtynyt tamantyyppiseen tydhon.

4.1 Puhdistus

Paivittaiseen hoitoon suositellaan Sundstrdom SR 5226
-puhdistuslinoja.

Jos varuste on erittdin likainen, p&anauhaston tiiviste,
kasvotiiviste ja hikinauha voidaan laittaa pesupussiin ja pesta
pyykinpesukoneessa (maks. 40 °C). Muut varusteet voidaan pesta
astianpesukoneessa (maks. 55 °C).

Suihkuta kypé&réan tarvittaessa 70 %
isopropanoliliuosta desinfiointia varten.
HUOM! Ala koskaan kayta puhdistukseen liuotinta.

4.2 Varastointi

Laita varuste puhdistuksen jalkeen séilytykseen kuivaan,
puhtaaseen ja huoneenlampdiseen paikkaan. SR 575 on
sailytettava visiiri joko kokonaan ylés nostettuna tai kokonaan
alas laskettuna. Suojaa suoralta auringonvalolta.

etanolia tai

4.3 Huoltoaikataulu
Suositellut vahimmaisvaatimukset huoltorutiineille, jotta voit olla
varma, etté laitteet ovat aina kéayttbkunnossa.



Vuosittain

Silmam en tarkastus

Puhdistus

Vaihto:
uloshengityskalvo

Ensimmaisten kulumisen, tdérmaysjalkien, materiaalin
vaurioiden tai vanhenemisen merkkeja imaantuessa kyparan
kuori tai valjaat on vaihdettava kypéaran suojakyvyn séilymisen
varmistamiseksi. T&ma on tarkistettava séanndllisesti.
Kypéré, jossa on vaurion merkkeja, esim. halkeamia tai
naarmuja, jotka voivat heikentéa sen suojakykya, on havitettava.
Kypéara on poistettava kaytdstd myos silloin, jos siihen on
kohdistunut rasitusta onnettomuuden tai muun vastaavan
tilanteen yhteydessé, vaikka siiné ei olekaan nakyvia vaurioita.
Kypéaraa tulee kayttaa 5 vuoden kuluessa valmistuspéivasta tai
3 vuoden kuluessa kayttdonotosta sen mukaan, kumpi naista
paivamaarista on aikaisempi.

4.4 Vaihto-osat

Kayta aina Sundstrémin alkuperaisosia. Ala muuta laitetta.
Muiden kuin alkuperéisten osien kayttdminen ja muutosten
tekeminen voi heikentdd suojaavaa vaikutusta ja kumota
tuotteen hyvaksynnat.

4.4.1 Visiirin vaihto

e Vapauta ja irrota visiiri. Kuva 15.

Asenna uusi visiiri. Aloita keskustasta. Kuva 16.

Varmista, etta visiiri on keskella ja paatyy kypéaran uraan.
Kiinnita visiiri oikealle ja vasemmalle puolelle. Kuva 17, 18.
Tarkista, etté visiiri on lukittu kunnolla kyparéan reunan
ympatrille. Kuva 19.

4.4.2 Uloshengityskalvon vaihtaminen
Uloshengityskalvo on asennettu venttiilin kannen sisaan.
Kuva 20.

® |rrota visiiri. Kuva 15.

Vapauta ja irrota venttiilin kansi. Kuva 21.

Vapauta ja poista kalvo. Kuva 22.

Paina uutta kalvoa oikeaan asentoon kuvan mukaisesti.
Kuva 23. Tarkista huolellisesti, etta kalvo koskettaa venttiilin
istukkaa kauttaaltaan.

Paina venttiilin kansi paikalleen. Kuvat 24-26.

Asenna visiiri, katso 4.4.1 Visiirin vaihto.

4.4.3 Kasvotiivisteen vaihto

e \gpauta  kasvotiivisteen  koukut  pa&dnauhastosta.
Kuva 27.

e Tyénna kasvotiivisteen tapit ulos ja irrota kasvotiiviste.
Kuva 28.

e Asenna uusi kasvotiiviste. Kasvotiivisteen ja visiirin
merkintdjen tulee olla vastakkain. Kuva 29.

¢ Paina kasvotiiviste kauttaaltaan visiirin ympaérille. Kuva 30.

e Varmista, ettd kasvotiivisteen tapit ovat kiinni visiirissa.
Kuva 31.

e Kiinnité kasvotiivisteen koukut pd&nauhastoon. Kuva 32.

4.4.4 Paanauhaston tiivisteen vaihto

e \gpauta  kasvotiivisteen  koukut  pa&nauhastosta.
Kuva 27.

* |rrota otsatiiviste. Kuva 33.

e Asenna uusi otsatiiviste. Paina otsatiivisteen kielekkeet alas
kypérén koloon. Kuva 34.

Aseta otsatiiviste niin, ettd se sopii paan valjaiden sivujen
kolojen valiin. Kuva 35.

Tarkista, ettd paédnauhaston tiiviste on asennettu
kuvan 36 mukaisesti.

Kiinnita kasvotiivisteen koukut pa&nauhastoon. Kuva 32.

4.4.5 Hikinauhan vaihto
Kuva 37.

Irrota  péévaliaat kyparéstd vapauttamalla kolme
kiinnityspistetta. Kuva 43.

Irrota hikinauha.

Paina paanauhaston kieli uuteen hikinauhaan. Kuva 38.
Huomaa kuinka hikinauha k&annetaan!

Kiinnita hikinauha paénauhaston piikkeihin. Kuva 39.

Taita hikinauha p&anauhaston otsapannan ympérille ja
aseta piikit reikiin. Kuva 40.

Kiinnita hikinauhan kaksi irtonaista  kieleketta
paanauhastoon. Kuvat 41, 42.

4.4.6 Padnauhaston vaihto

Irrota  péévaliaat kyparéstd vapauttamalla kolme
kiinnityspistetta. Kuva 43.

Asenna uusi hikinauha, katso 4.4.5 Hikinauhan vaihto.
Asenna uusi otsatiiviste, katso kohta 4.4.4 Otsatiivisteen
vaihtaminen.

Kiinnitd pdanauhaston molemmat kiinnityspisteet sivuilta.
Kuva 44.

Kiinnitd pa&nauhaston kiinnityspiste edesta. Kuva 45.
Tarkista, ettd pa&nauhasto on lukittu  kypé&ran
kiinnityspisteisiin.

Saada paanauhastoa kohdan 3.2 Pukeminen ohjeiden
mukaisesti.

4.5 Kuljetus

Pakkaukselle ja kuljetukselle ei ole erityisia vaatimuksia.

5. Tekniset tiedot

Padnauhasto
P&an leveys séadettavissé 50-65 cm.

Paino
Paino noin 980 g.

Kyparaan on mahdollista kiinnitté4 lisdvarusteita.
Huom! Kypéran kokonaispaino saa olla enintaan 1500 g.

Materiaalit
Muoviosat on merkitty materiaalikoodilla. Tuote ei sisalla
lateksista valmistettuja osia.

Lampétila-alue

Varastointilampdtila:  —20...+40 °C, iiman suhteellinen
kosteus alle 90 %.

Kayttélampdtila: —10...+55 °C, ilman suhteellinen kosteus
alle 90 %.

Kayttslampdtila yhdessa SR 500 EX -puhaltimen kanssa
on —10...+40 °C.

Sailytysaika
Varusteen sailytysaika on viisi vuotta valmistuspaivasta.
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6. Merkkien selitykset
E@ Katso kayttdohjeet

Paivamaarapyora

INSPEC International B.V.:n CE-hyvaksynta

CE-hyvéksynta, RISE Certification

0402

Suhteellinen kosteus

<XX%| RH

—+XX°C | Amodtila-
o Cﬁi Lampdtila-alue

SXX+XX<  Materiaalin nimitys

7. Hyvaksynta

e SR 575 ja SR 500/ SR 500 EX tai SR 700: EN 12941:1998,
luokka TH3.
e SR 575 yhdessa SR 507 -paineilmalisalaitteen ja SR 358-
tai SR 359 -ilmaletkun kanssa: EN 14594:2018, luokka 3B.
e SR 575 yhdessa SR 507 -paineilmalisalaitteen ja SR 360
-ilmaletkun kanssa: EN 14594:2018, luokka 3A.
e SR 575 yhdessd tuulettimen SR 500 EX kanssa on
hyvéksytty ATEX-direktiivin 2014/34/EU mukaisesti.
e Kypara: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 Vac, LD.
-30 °C Kayttd matalissa lampétiloissa
MM Sulan metallinen roiskuminen
440 Vac virtavuototesti, sdhkoinen eristys
LD Sivuttaisjaykkyys

Visiiri

PC-visiiri on hyvaksytty standardin EN 166:2001 mukaisesti.
Merkitty: SR 1 BT 9.

TAC-visiiri on hyvaksytty standardin EN 166:2001 mukaisesti.
Merkitty: SR 1 FT 9.

Visiirin kehys
Visiirikehys on hyvaksytty standardin EN 166:2001 mukaisesti.
Merkitty: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 Optinen luokka

3 nesteroiskeet

9 sulat metallit / kuumat kiintoaineet

F pienen energian isku (45 m/s)

B keskisuuren energian isku (120 m/s)

T Nopeita hiukkasia darimméisissa lampdtiloissa.
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Henkildnsuojainasetuksen (EU) 2016/425 mukaisen
tyyppihyvaksynndn EN 12941:1998-, ja EN 166:2001
-standardien mukaan on myontéanyt tarkastuslaitos nro 2849.
INSPEC International B.V., Beechavenue 54-62, 1119 PW,
Schiphol-Rijk, Alankomaat.

Henkildnsuojainasetus (EU) 2016/425 Tyyppitarkastuksen
standardin EN 397:2012 mukaisesti on myontanyt ilmoitettu
laitos nro 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Ruotsi.

ATEX-tyyppihyvéksynndn on mydntanyt tarkastuslaitos
nro 2804, ExVeritas ApS.

IECEx-tyyppitarkastustodistus on myénnetty
tarkastuslaitos: ExVeritas Limited.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla osoitteessa
www.srsafety.com

EX-koodit:
& II2GExiblIAT3 Gb
& 112D Exib IIC T195 °C Db

EX-merkintéjen selite:
ATEX Réjahdysvaarallisen alueen merkinta.

1} ATEX-laiteryhma (rdjahdysalttiit ymparistot
kaivoksia lukuun ottamatta).

2G ATEX-laiteluokka (2 = korkea suojaustaso
vyohykkeelle 1, G = kaasu).

2D ATEX-laiteluokka (2 = korkea suojaustaso
vybhykkeelle 21, D = pdly).

Ex Rajahdyssuojattu.

ib Suojaustyyppi (luonnostaan vaaraton).

1A Kaasuryhma (propaani).

nc Polyryhma (vydhyke, jossa tulenarkaa polya).

T3 Lampdtilaluokka, kaasu (maksimi pintalampdétila
+200 °C).

T195°C Lampdtilaluokka, pdly (suurin pintalampétila
+195 °C).

Gb Varusteiden suojaustaso, kaasu (korkea suojaus).

Db Varusteiden suojaustaso, poly (korkea suojaus).
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Casque avec visiére SR 575

Casque de protection industriel

1. Informations générales

2. Pieces

3. Utilisation

4. Entretien

5. Caractéristiques techniques
6. Clé des symboles

7. Approbation

1. Informations générales

Lutilisation d'un respirateur doit faire partie d'un programme
de protection respiratoire. Pour obtenir des conseils, consultez
la norme EN 529:2005. Les directives contenues dans ces
normes soulignent les aspects importants d'un programme
de dispositifs de protection respiratoire, mais ne remplacent
pas les réglementations nationales ou locales.

Si vous n'étes pas slr du choix et de I'entretien du matériel,
consultez votre superviseur de travail ou contactez le
point de vente. Il est également possible de s'adresser
directement au service technique de Sundstrom Safety AB.

1.1 Description du systéme

Le SR 575, ainsi que les unités de ventilation SR 500/SR 500
EX/SR 700 et les filtres homologués, constituent un élément
du dispositif de protection respiratoire a ventilation assistée
Sundstrém, conforme a la norme EN 12941:1998 (Figure 1).
Le SR 575 est compatible avec I'unité de ventilation SR 500
EX dans les environnements explosifs.

Le tuyau respiratoire doit &tre connecté a une unité de ventilation
munie de filtres appropriés. La pression atmosphérique générée a
l'intérieur de I'équipement de protection respiratoire empéche les
particules et autres polluants d'entrer dans la zone respiratoire. Le
SR 575 peut egalement etre utilise avec un module a air comprime
SR 507 selon la norme EN 14594:2018 (Fig. 2).

1.2 Applications

Le SR 575 associé au ventilateur SR 500/SR 500 EX/SR 700

ou au module d’air comprimé SR 507 peut étre utilisé comme

alternative aux respirateurs filtrants dans toutes les situations

ou ceux-ci sont recommandés. Cela concerne en particulier

les travaux pénibles, les environnements ou la température

est élevée, et les activités de longue durée. Lors du choix

de I'équipement de protection respiratoire, il convient de

considérer certains éléments essentiels :

¢ Type de polluants

e Concentrations

e |ntensité du travail

e Besoins de protection supplémentaires au dispositif
respiratoire.

Le casque/la visiere ne doit étre utilisé(e) que lors de I'exécution

des travaux pour lesquels il/elle est destiné(e). Le casque offre

une protection limitée en réduisant la force des objets qui tombent

et qui frappent ou pénétrent le haut de la cogque du casque.

La visiere protége les yeux et le visage de divers dangers tels

que les objets volants, les impacts, les éclaboussures et les

débris en suspension dans I'air.

L'analyse des risques doit étre réalisée par une personne

disposant d'une formation et d'une expérience adéquates

dans le domaine.

1.3 Mises en garde et limitations

Il convient de noter qu'il peut exister des différences nationales
dans la réglementation relative a I'utilisation des équipements
de protection respiratoire.

Avertissements

Lequement ne doit pas étre utilisé :
Si le ventilateur ne fonctionne pas. Dans cette situation
anormale, I'équipement n'offrira aucune protection.
Cependant, une accumulation rapide de dioxyde de
carbone peut survenir dans I'équipement de protection
respiratoire, ce qui entrainerait un déficit en oxygene

e Siles polluants sont inconnus,

e Dans des environnements immédiatement dangereux
pour la vie et la santé (IDLH),

e Dans les environnements ou I'air ambiant est enrichi en
oxygene ou n'a pas une teneur normale en oxygene,

e Sivous avez du mal a respirer,

e Sivous sentez ou goltez des polluants,

e Sj vous ressentez des étourdissements, des nausées ou
d'autres désagréments.

Les matériaux qui entrent en contact avec la peau des personnes
sensibles peuvent provoquer des réactions allergiques.

Les oculaires endommagés ou rayés doivent étre
immédiatement remplacés.

Les protections oculaires contre les particules a grande vitesse
utilisées avec des lunettes ophtalmiques standard peuvent
transmettre les impacts, créant un risque pour I'utilisateur.
Lorsque des protections auditives sont employées, les exigences
en matiere d'isolation électrique ne sont pas satisfaites.
Lorsque les marquages sur la visiére et le cadre de la visiere
sont différents, le plus bas s'applique.

Le port d'équipement avec pellicule protectrice ne respecte
pas les exigences de la clause 7.1.2.3 « Diffusion de la lumiere ».
Les pellicules protectrices ne répondent pas aux critéres des
clauses 7.2.3 « Métaux en fusion et solides chauds » et 7.2.4
« Gouttelettes et éclaboussures de liquides ».

La protection oculaire selon la norme EN 166:2001 est valide
pour des températures allant de -5 °C a +55 °C.

La protection de la téte conformément a la norme
EN EN 397:2012 est valable pour des températures comprises
entre -30 °C et +55 °C.

Si une protection contre les particules a grande vitesse a des
températures extrémes est requise, la lettre T doit étre inscrite
immédiatement aprés la lettre d'impact, c'est-a-dire BT. Dans
le cas contraire, la protection oculaire ne doit étre utilisée que
contre les particules a grande vitesse a température ambiante.
Le port d'un casque ne peut pas toujours empécher la mort
ou une invalidité a long terme.

Pour une protection adéquate, ce casque doit étre ajusté a la
taille de la téte de I'utilisateur.

Limitations

* |es équipements de protection respiratoire ne doivent pas
étre utilisées avec des pellicules protectrices dans un
milieu potentiellement explosif.

¢ Sila mentonniére n'est pas fermement en contact avec la
face, la pression nécessaire au maintien du facteur de
protection correct ne sera pas établie.

e Sil'utilisateur est exposé a une intensité de travail trés élevée,
une pression négative peut se produire dans I'équipement
de protection respiratoire pendant la phase d'inhalation,
ce qui peut entrainer un risque de fuite dans la coiffe.

e e facteur de protection peut étre réduit si I'équipement est
utilisé dans un environnement soumis a des vents violents.

e [‘étanchéité de I'équipement de protection respiratoire
contre le visage doit étre assurée. Cela peut étre difficile a
réaliser si l'utilisateur a une barbe ou des favoris.
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e Soyez conscient que le tuyau respiratoire peut former une
boucle et étre happé par quelque chose dans votre
environnement.

e Ne jamais soulever ou transporter I'équipement par le
tuyau respiratoire.

e e casque n'est pas congu pour résister aux impacts
pénétrants de I'avant, des cotés ou de l'arriere, mais peut
offrir une protection contre les impacts moins graves
contre ces surfaces.

e FEvitez tout contact avec les cables électriques lorsque
vous utilisez le casque.

e Lors du collage d'éléments sur le casque, seuls des
adhésifs a base de caoutchouc ou d'acrylique peuvent étre
utilisés. Le casque ne doit pas étre peint.

2.1 Contréle de livraison
Vérifiez que I'équipement est complet conformément a la liste
de colisage et qu'il n'est pas endommagé.

Liste de colisage

Figure 3.

e Casque

Tuyau respiratoire

Pellicule protectrice avec clips
Jugulaire

Notice d'utilisation

Serviette de nettoyage

2.2 Accessoires / Pieéces de rechange

Figure 4.
Désignation Numéro de commande
1. Tuyau respiratoire R06-0635
2. Joint pour tuyau R0O1-3011
3. Membrane d'expiration R06-0614
4. Harnais de téte R06-0601
5. Joint du harnais de téte R06-0610
6. Bandeau anti-transpiration R06-0602
7. Mentonniere R06-0603
7. Mentonniére, retardatrice de flamme* TO6-0611
8. Ensemble de visiere, PC R06-0616
8. Jeu de visieres, PC (AUS UNIQUEMENT) R06-0667
8. Ensemble de visiere, TAC T06-0612
9. Pellicule protectrice, 10 pieces* T06-0601
9. Pellicule protectrice, 100 pieces* T06-0608
10. Clips pour pellicule protectrice* T06-0607
11. Couvre-cou TO6-0603

Couvre-cou, ignifuge* T06-0610
12. Couvercle muni d'un filetage et d'un bouton  T06-0640
13. Jugulaire T06-0620
14. Kit confort T06-0606
15. Ecran de soudage SR 574 TO06-0613
16. Lingettes nettoyantes SR 5226,

conditionnées en boite de 50 H09-0401

* Ne doit pas étre utilisé dans une atmosphere potentiellement
explosive

3. Utilisation

3.1 Installation

Reportez-vous également a la notice d’utilisation des
ventilateurs SR 500/SR 500 EX/SR 700 ou du module d’air
comprimé SR 507, selon le cas.
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Tuyau respiratoire
Raccordez le tuyau respiratoire en suivant les indications de
la figure 5.

3.2 Mise en place

Reportez-vous également a la notice d'utilisation des

ventilateurs SR 500/SR 500 EX/SR 700 ou du module d’air

compr|me SR 507, selon le cas.
® Assurez-vous que le harnais de téte a 3 points est
correctement positionné. Figure 43.

* Soulevez la visiere et mettez le casque. Figure 6.

e Ajustez le harnais de téte si nécessaire. De nombreuses
options de réglage sont disponibles, voir la Figure 11. Pour
simplifier I'ajustement du harnais de téte, retirez celui-ci du
casque comme indiqué en 4.4.6 Remplacement du
harnais de téte.

Réglage de la hauteur

A. Réglez la profondeur d'insertion de la téte dans la partie
destinée a cet usage.

B. la hauteur a laquelle le casque repose sur la téte. Ajustez,
si nécessaire, les protections auditives.

Réglage de I'angle entre la visiére et le harnais de téte

C. Langle par rapport a la visiére. Ajustez si le visage est
trop proche de la visiére ou si I'étanchéité des protections
auditives autour des oreilles n'est pas satisfaisante.

D. Réglage de I'angle du bandeau autour de I'arriére de la téte.

Réglage de la largeur du harnais de téte

E. Effectuez un réglage approximatif de la largeur du harnais
de téte.

F. Adaptez la largeur du harnais de téte.

* Abaissez la visiere en tirant délicatement sur lamentonniere
sous votre menton. Un clic indique que I'unité de visiere a
été completement abaissée. Figure 7.

® Insérez un doigt entre votre menton et la mentonniére et
passez le doigt le long de la surface de contact de la
mentonniere sur tout le pourtour pour vérifier qu'elle
s'adapte bien au visage. Figure 8.

e \/érifiez que le tuyau respiratoire suit bien le long de votre
dos et qu'il n'est pas plié ou tordu. Figure 9.

Déflecteur de flux d'air
e |eflux d'air peut étre dirigé vers la visiére ou le visage pour
un confort optimal. Figure 10.

Pellicule protectrice

e Appuyez sur le clip de la pellicule protectrice situé au
centre de la visiere pour I'ouvrir. Figure 12.

* Fixez soigneusement la pellicule protectrice aux clips.
Figure 13. Lorsque vous superposez plusieurs pellicules
protectrices, disposez-les de maniere décalée pour
simplifier leur retrait. Figure 14.

3.3 Retrait
Consultez le manuel d'utilisation du ventilateur SR 500 /
SR 500 EX/SR 700, selon celui qui sera utilisé.

4. Entretien

La personne chargée du nettoyage et de I'entretien du matériel
doit avoir une formation adéquate et étre bien familiarisée avec
les travaux de ce type.

4.1 Nettoyage
Les lingettes nettoyantes Sundstrom SR 5226 sont
recommandées pour les soins quotidiens.



Si I'équipement est tres encrassé, placez le joint du harnais
de téte, la mentonniere et le bandeau anti-transpiration dans
un sac a linge, puis lavez-les en machine (maximum 40 °C).
D'autres articles peuvent étre lavés dans lave-vaisselle (max
55 °C).

Sinécessaire, vaporisez le casque avec une solution d'éthanol
a 70 % ou d'isopropanol pour le désinfecter.

NOTE ! N'utilisez jamais de solvant pour le nettoyage.

4.2 Stockage

Une fois nettoyé, rangez I'équipement dans un endroit propre et
sec, a température ambiante. Le SR 575 doit étre stocké avec
la visiere entierement relevée ou abaissée. Evitez d'exposer
I'appareil a la lumiere directe du soleil.

4.3 Calendrier d'entretien

Exigences minimales relatives aux routines d'entretien
permettant a I'utilisateur d'étre assuré d'avoir en permanence
un équipement en état de fonctionnement.

Avant Aprés Annuelle-
utilisation utilisation ment
Inspection visuelle o o o
Nettoyage ° °
Remplacement de °

membrane d'expiration

Aux premiers signes d'usure, de marques d'impact, de
dommages ou de vieilissement du matériau, la coque du
casque ou le harnais doivent étre remplacés afin de garantir
le maintien de la capacité de protection du casque. Cela doit
étre vérifié régulierement.

Un casque qui présente des signes de dommages, par
exemple des fissures ou des rayures, susceptibles de réduire
sa capacité de protection doit étre jeté. Le casque doit étre mis
au rebut s'il a subi des contraintes lors d'un accident ou d'un
quasi-accident, méme s'il semble intact.

Le casque doit étre utilisé dans un délai de 5 ans apres sa
production ou 3 ans apres sa mise en service, selon la premiére
échéance atteinte.

4.4 Changement de piéces

Utilisez exclusivement des pieces d'origine Sundstrom.
N'apporter aucune modification a I'équipement.

L'usage de piéces non authentiques ou de modifications
pourrait altérer la protection et compromettre les certifications
du produit.

4.4.1 Remplacement de la visiére

e Desserrez et retirez la visiere. Figure 15.

e Installez la nouvelle visiere. Commencez au centre.
Figure 16.

Vérifiez que la visiere est correctement centrée et qu'elle
s'insére parfaitement dans la rainure du casque.

Fixez la visiére sur le coté droit et gauche. Figure 17, 18.
Vérifiez que la visiére est correctement verrouillée sur le
pourtour du casque. Figure 19.

4.4.2 Remplacement de la membrane
d'expiration

Lamembrane d'expiration est montée a I'intérieur du couvercle
de la valve. Figure 20.

* Retirez la visiére. Figure 15.
e Détachez et retirez le couvercle de la valve. Figure 21.

* Retirez soigneusement la membrane. Figure 22.

¢ |nstallez la nouvelle membrane en la pressant a l'endroit
indiqué, conformément a l'illustration. Figure 23. Vérifiez
soigneusement que la membrane est en contact avec le
siege de soupape sur tout le pourtour.

e Mettez le couvercle de la valve en place en appuyant
dessus. Figure 24-26.

e Replacez la visiere, en suivant les instructions de la
section 4.4.1.

4 4.3 Remplacement de la mentonniére
Détachez les crochets de la mentonniére fixés au harnais
de téte. Figure 27.

e Poussez les goupilles de la mentonniére vers I'extérieur
pour le retirer. Figure 28.

¢ Installez la nouvelle mentonniere. Alignez les marques de la
mentonniere et de la visiere face a face. Figure 29.

¢ Fixez la mentonniére tout autour de la visiere en pressant.
Figure 30.

e Assurez-vous que les broches de la mentonniere sont
correctement insérées dans la visiere. Figure 31.

o Fixez les crochets de la mentonniére sur le harnais de téte.
Figure 32.

4.4.4 Remplacement du joint du harnais

de téte

e Détachez les crochets de la mentonniére fixés au harnais
de téte. Figure 27.

e Retirez le joint frontal. Figure 33.

* Installez le nouveau joint frontal. Insérez les languettes du
joint frontal dans I'embase du casque. Figure 34.

e Positionnez le joint frontal pour qu'il s'ajuste entre les
douilles latérales du harnais de téte. Figure 35.

e Assurez-vous que le joint du harnais de téte est installé
correctement, comme illustré dans la Figure 36.

e Fixez les crochets de la mentonniere sur le harnais de téte.
Figure 32.

4.4.5 Pour changer le bandeau anti-
transpiration

F|gure 37.

Détachez le harnais de téte du casque en libérant ses
trois points de fixation. Figure 43.

* Retirez le bandeau anti-transpiration.

* Insérez la languette du harnais de téte dans le nouveau
bandeau anti-transpiration. Figure 38. Notez comment le
bandeau anti-transpiration est tourné !

e Fixez le bandeau anti-transpiration sur les pointes du
harnais de téte. Figure 39.

e Pliez le bandeau anti-transpiration autour du harnais de
téte et insérez les pointes dans les trous correspondants.
Figure 40.

e Attachez les deux extrémités libres du bandeau anti-
transpiration au harnais de téte. Figure 41, 42.

4 4.6 Remplacement du harnais de téte
Détachez le harnais de téte du casque en libérant ses
trois points de fixation. Figure 43.

e [nstallez un nouveau bandeau anti-transpiration, voir 4.4.5
Pour changer le bandeau anti-transpiration.

¢ |nstallez un nouveau joint frontal (voir section 4.4.4 pour le
remplacement du joint frontal).

¢ Fixez les deux points de fixation latéraux du harnais de téte.
Figure 44.

¢ Fixez le point de fixation avant du harnais de téte. Figure 45.

e \érifiez que le harnais de téte est bien verrouillé dans les
points de fixation du casque.
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e Réglez le harnais de téte en suivant les instructions de la
section 3.2 Mise en place.

4.5 Transport
IIn'y a pas d'exigences particulieres concernant I'emballage
et le transport.

5. Caractéristiques techniques

Harnais de téte
Largeur de téte réglable entre 50 et 65 cm.

Poids
Le poids est d'environ 980 g.

Il est possible de monter des accessoires sur le casque.
Note ! Le poids total du casque ne doit pas
dépasser 1500 g.

Matériaux
Les composants en plastique sont marqués d'un code
matériau. Le produit est exempt de composants en latex.

Plage de température

e Température de stockage : De -20 °C a +40 °C a une
humidité relative inférieure a 90 %.

e Température de service : De -10 °C a +55 °C a une humidité
relative inférieure a 90 %.

e |La température de service lorsqu'il est utilisé avec le
ventilateur SR 500 EX est de -10 °C a +40 °C.

Durée de stockage

La durée de stockage de I'équipement est de 5 ans a compter
de sa date de fabrication.

6. Clé des symboles
Em Voir la notice d'utilisation

Roue des dates

ce

2849 Approuvé CE par INSPEC International B.V.
ce . -

0402 Approuvé CE par RISE Certification

Humidité relative

<XX%| RH

— +XX°C <
‘XX°C*H Plage de température

SXX+XX<

7. Approbation

e SR 575 avec SR 500/SR 500 EX ou SR 700
EN 12941:1998, classe TH3.

e SR 575 utilise avec un module a air comprime SR 507 et
avec un flexible a air SR 358 or SR 359 : EN 14594:2018,
classe 3B.

e SR 575 utilise avec un module a air comprime SR 507 et
avec un flexible a air SR 360 : EN 14594:2018, classe 3A.

e |LeSR575 associé au ventilateur SR 500 EX est homologué
conformément a la directive ATEX 2014/34/UE.

Désignation du matériau
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e Casque : EN 397:2012 : -30 °C, MM, 440 Vac, LD.
-30 °C - Utilisation a basse température
MM — Projections de métal en fusion
440 Vca - Test de fuite de courant, isolation électrique,
LD — Déformation latérale

Visiere

La visiere PC est homologuée conformément a la norme
EN 166:2001.

Marqué : SR 1 BT 9.

La visiere TAC est homologuée conformément a la norme
EN 166:2001.

Marqué : SR 1 FT 9.

Cadre de visiére

Le cadre de la visiere est homologué conformément ala norme
EN 166:2001.

Marqué : SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 Classe optique

3 éclaboussure de liquide

9 meétaux en fusion/solides chauds

F Impact a faible énergie (45 m/s)

B Impact a moyenne énergie (120 m/s)

T Particules a grande vitesse a des températures extrémes.

L'examen de type du reglement EPI (UE) 2016/425 conformément
aux normes EN 12941:1998, et EN 166:2001 a été délivré
par l'organisme notifié n° 2849. INSPEC International B.V.,
Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, Pays-Bas.

L'examen de type du reglement EPI (UE) 2016/425 conformément
alanorme EN 397:2012 a été délivré par I'organisme notifié n°
0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Suéde.

Le certificat d'examen de type ATEX a été délivré par
I'organisme notifié n° 2804, ExVeritas ApS.

Le certificat d'examen de type IECEx a été délivré
Par I'organisme de certification : ExVeritas Limited.

La déclaration de conformité UE est disponible a I'adresse
www.srsafety.com

Codes EX:
& I12GExiblIAT3 Gb
& 112 D Ex ib IIC T195 °C Db

Légende des marquages EX :
Marque de protection contre les explosions ATEX.

1l Groupe d'équipements ATEX (atmospheres
explosives) (a I'exception des mines contenant
du grisou).

2G Catégorie d'équipement ATEX (2 = Niveau de
protection élevé pour la Zone 1, G = Gaz).

2D Catégorie d'équipement ATEX (2 = Niveau de
protection élevé pour la zone 21, D = Poussiere).

Ex Protégé contre les explosions.

ib Type de protection (Sécurité intrinseque).

1A Groupe de gaz (Propane).

nc Groupe de matériaux poussiéreux (zone avec
poussiere conductrice).

T3 Classe de température, gaz (température de

surface maximale +200 °C).
T195 °C Classe de température, poussiére (température de
surface maximale +195 °C).

Gb Niveau de protection de I'équipement, gaz
(protection élevée).
Db Niveau de protection de I'équipement, poussiere

(protection élevée).
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SR 575 szemvédos sisak

Ipari védosisak

1. Altaldnos informacié
2. Alkatrészek

3. Hasznalat

4. Karbantartas

5. Miiszaki specifikacio
6. Jelmagyarazat

7. Jovahagyas

1. Altalanos informaciok

AlégzokészUlék haszndlatanak a légzésvédelmi program részét
kell képeznie. Az EN 529:2005 szabvany tovabbi tudnivaldkkal
szolgdl. Az ezekben a szabvanyokban taldlhatd utmutatas
kiemeli a légzésvédd eszkdz programjanak fontos szempontjait,
de nem helyettesiti a nemzeti vagy helyi elSirdsokat.

Ha bizonytalan a berendezés kivalasztasaval és gondozasaval
kapcsolatban, forduljion a munkafelligyeléhdz, vagy vegye fel a
kapcsolatot az értékesitési ponttal. Szivesen felvehetia kapcsolatot
a Sundstrom Safety AB mUszaki szolgaltatasi részlegével is.

1.1 Rendszerleiras

Az SR 575 az SR 500/SR 500 EX/SR 700 ventilatoregységgel és
ajovahagyott sz(irékkel egyutt az EN 12941:1998 szabvanynak
megfelel§ Sundstrém ventilatoros Iégzésvédd rendszer része
(1. dbra). Az SR 575 az SR 500 EX ventilatoregységgel egytitt
hasznalhaté robbanasveszélyes kdrnyezetben.

A 1égz6tomliét a szlrékkel felszerelt ventilatoregységhez kell
csatlakoztatni. A leveg8szlrds kamzsaban létrejovd, légkori
nyomas feletti nyomas megakadalyozza, hogy részecskék és
egyéb szennyezd anyagok kerlilienek a belégzési zonaba. Az
SR 575 egyutt alkalmazhato az EN 14594:2018 szabvanynak
megfeleld SR 507 sUritett levegds kiegeszitével (2. abra).

1.2 Alkalmazasok

Az SR 575 az SR 500/SR 500 EX/SR 700 vagy az SR 507
sUritett levegls kiegészitével ventilatorral egyUtt hasznalva
a szlr6s légzokészulékek alternativéjaként is haszndlhatd
minden olyan helyzetben, amikor ez javasolt. Ez kiléndsen
vonatkozik a kemény, meleg vagy hosszu ideig tarté munkara.
Aleveg8sziirés kamzsa kivalasztasakor a kovetkezd tényezdket
kell figyelembe venni:

* Szennyezd anyagok tipusa

e Koncentraciok

* Munka intenzitasa

o Alégzésvéds készUléken fellli munkavédelmikovetelmények.
A sisakot/ellenzét csak olyan munkavégzés soran szabad
hasznalni, amelyre szantdk. A sisak korlatozott védelmet nyuijt
a héjaval 6sszelitkdz6 vagy azon dthatold leesé targyakkal
szemben.

A szemvédd a szemet és az arcot védi a kllonbdzé veszélyek
ellen, mint példaul a repul§ targyak, Utés, fréccsenés és a
szallé por.

A kockazatelemzést olyan személynek kell elvégeznie, aki
megfeleld képzettséggel és jartassaggal rendelkezik az adott
terlleten.

1.3 Figyelmeztetések és korlatozasok
Vegye figyelembe, hogy a légzésvéddk haszndlatara vonatkozd
szabdlyozas orszadgonként eltérd lehet.

Figyelmeztetések

A berendezést nem szabad hasznaini:

e Ha a ventildtor nem mikodik. Ebben a rendellenes
helyzetben a berendezés nem nyuijt védelmet. Ezenkivil a

leveg6sz(irés kamzsa gyorsan feltdltédhet szén-dioxiddal,
ami a oxigénhianyhoz vezethet,

* Ha a szennyezd anyagok ismeretlenek,

o Eletre és egészségre kdzvetlenll veszélyes kdrnyezetben
(IDLH),

e Ha a kornyezeti levegd oxigénnel van dusitva, vagy nem
rendelkezik normal oxigéntartalommal,

e Ha nehezen lélegzik,

* Ha szennyez6anyagok izét vagy szagat érzi,

* Ha szédulést, hanyingert vagy egyéb kellemetlen érzést
tapasztal,

Afelhaszndld bérével érintkezésbe kerlild anyagok érzékenység
esetén allergids reakciot okozhatnak.

A sérlilt vagy megkarcolt szemlencsét azonnal ki kell cserélni.
Szemliveg viselése esetén a nagy sebességl részecskék
elleni szemvédé atadhatja az Utéseket, ami veszélyt jelent
a felhasznaléra nézve.

Ha fllvédét hasznal, az elektromos szigetelési kovetelmények
nem teljestinek.

Ha a szemvéddén és annak keretén eltéré jeldlés talalhatd,
a legalacsonyabb besorolds érvényes.

Felhelyezett folia esetén a 7.1.2.3. szakasz (,Fényszoras”)
kévetelményei nem teljestiinek.

A fdlia nem nyujt védelmet a 7.2.3. ,Olvadt fémek és forrd
szilard anyagok” és a 7.2.4. ,Folyadékcseppek és froccsend
folyadékok” ellen.

Az EN 166:2001 szerinti szemvédelem -5 °C és +55 °C kozotti
hémérsékleten érvényes.

Az EN 397:2012 szerinti fejvédelem -30 °C és +55 °C kdzotti
hémérsékleten érvényes.

Ha nagysebességl részecskékkel szembeni védelemre van
szikség széls6séges hémérsékleten, akkor kdzvetlenll az
Utés erésségét jelz betl mellett T betlinek kell dllnia, pl. BT. Ha
nem, a szemveéddét csak szobahémérsékleten, nagy sebességu
részecskék ellen szabad hasznalni.

A sisak viselése nem mindig akaddlyozza meg a haldlt vagy
a hosszu tavu rokkantsagot.

A megfeleld védelem érdekében a sisaknak illeszkednie kell
a felhasznalo fejére, vagy azt megfeleléen be kell allitani.

Korlatozasok

* A leveg8szlirés kamzsat nem szabad védéfoliaval egyutt
alkalmazni potencidlisan robbanasveszélyes kdrnyezetben.

* Ha az arctdmités nem érintkezik szorosan az arccal,
a megfelel6 védelmi tényez6 fenntartdsahoz szlikséges
nyomas nem jon létre.

¢ Haafelhaszndld nagyon intenziv munkat végez, a belégzési
fazis soran a leveg@szlirés kamzsaban negativ nyomas
alakulhat ki, ami a leveg8szilirés kamzsaba torténd
szivargast okozhat.

e A védelmi tényezé csdkkenhet, ha a berendezést nagy
szélsebességl kornyezetben hasznaljak.

o A leveg8szlr6s kamzsa tomitésének szorosan kell
illeszkednie az archoz. Ha a felhaszndld szakallat vagy
egyéb arcszlrzetet visel, az illeszkedés biztositasa
nehézséget okozhat.

e Ugyelien arra, hogy a légzétdmlé hurkot képezhet, és
elkaphatja valami a kérnyezetében.

e Sohaneemeliefelvagy vigye aberendezést alégz&tomionél
fogva.

* Asisakot nem Ugy tervezték, hogy ellenalljon eldlrdl, oldalrdl
vagy hatulrdl érkezd behatold Utéseknek, de védelmet
nyujthat az ilyen fellleteket éré kevésbé sulyos Utések ellen.
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e A sisak haszndlata kozben kerllie az elektromos
vezetékekkel vald érintkezést.

e Amikor targyakat ragaszt a sisakra, csak gumi vagy akril
alapu ragasztét szabad haszndlni. A sisakot nem szabad
festeni.

2. Alkatrészek

2.1 Atvételi ellenérzés
Ellendrizze, hogy a berendezés telies-e a csomagolasi listanak
megfeleléen, és sértetlen-e.

Csomagolasi lista

3. dbra.

e Sisak

e | égz6csé

e Folia kapcsokkal

o Allszij

e Felhaszndldi utasitasok

e Torl6kendd

2.2 Tartozékok / Potalkatrészek

4. dbra.

Kijel6lés Rendelési szam

1. Légzécsd R06-0635

2. Légzécsétomités R01-3011

3. Kilégzési membran R06-0614

4. Rogzitdszij R06-0601

5. RoOgzitészij-tomités R06-0610

6. Fejpant R06-0602

7. Arctomités R06-0603

7. Tomités, langallo* T06-0611

8. Szemvédodkészlet, PC R06-0616

8. Szemvédskészlet, PC (CSAK AUSZTRALIA) R06-0667

8. Szemvédodkészlet, TAC T06-0612

9. Fdlia, 10 db* TO6-0601

9. Fodlia, 100 db* TO6-0608

10. Féliakapcsok* TO6-0607

11. Nyakvédd TO6-0603
Nyakvéds, égésgatld* T06-0610

12. Menetes-gombos fedél T06-0640

13. Allszij T06-0620

14. Komfort készlet TO6-0606

15. SR 574 hegesztSpajzs T06-0613

16. SR 5226 t6rl6kendd, 50 db-os doboz H09-0401

* Nem hasznéalhato robbanasveszélyes kdrnyezetben

3. Hasznalat

3.1 Osszeallitas

Ha a készuléket SR 500/SR 500 EX/SR 700 ventilatoregységgel
vagy SR 507 sUritett levegls kiegészitével haszndlja, ezek
haszndlati utasitasat is be kell tartani.

Légz6cs6
Csatlakoztassa a légz6tomiét az 5. dbra szerint.

3.2 Felvétel

Ha a készlléket SR 500/SR 500 EX/SR 700 ventilatoregységgel

vagy SR 507 sUritett leveg6s kiegészitével hasznélja, ezek

haszndlati utasitasat is be kell tartani.

e Ellendrizze, hogy a 3 pontos régzitészij megfeleléen van-e
rogzitve. 43. dbra.
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¢ Hajtsa fel a szemvéddét, és vegye fel a sisakot 6. dbra.

e Szlkség esetén modositsa a rogzitdszij bedllitasat.
Széamos bedllitasi lehetdség létezik, lasd a 11. &brat.
A rogzitészij koénnyebben bedllithatd, ha leveszi azt
a sisakrol, 1asd: 4.4.6 A régzitészij cseréje.

Magassagallitas

A. milyen mélyen nyulik be a fej a fejrészbe.

B. milyen magasan Ul a sisak a fejen. Ha sziikséges, dllitsa be
a hallasvéddket.

A szemvédo és a rogzitdszij kozotti szog médositasa

C. a sz6g a szemvédbhoz képest. Mddositsa, ha az arc tul
kozel van a szemvedséhoz, vagy ha a hallasvéds nem témit
tokéletesen a ful kordl.

D. a fejpant szdgének bedllitasa a fej hatsoé részén.

A fejheveder szélessége allithato
E. afejheveder szélességének durva bedllitasa.
F. arogzitszij szélessége.

e Hajtsa le a szemvédét, dlla ald huzva a tomitést.
A szemveédd teljes lehajtasakor kattanas hallhato. 7. dbra.

e Dugja be ujjat az élla és a tomités kdzé, majd futtassa végig
a todmités érintkezési fellletén, ellenérizve, hogy az
medfeleléen illeszkedik-e az arcahoz. 8. dbra.

e Ellendrizze, hogy a légz6cs6 egyenesen fut-e végig
a hatan, és nincs-e megcsavarodva. Szikség esetén
igazitsa meg. 9. dbra.

Levegéterel6
* Az optimdlis kényelem érdekében a légaram a szemvédd
vagy az arc felé iranyithato. 10. dbra.

Védéfolia

¢ Nyomija be a féliakapcsot a szemvédd oldalanak kdzepén.
12. dbra.

e ErGsitse a foliat a foliakapcsokhoz. 13. dbra Ha tébb foliat
helyez fel, akkor az eltavolitds megkonnyitése érdekében
Ugyelien ra, hogy a fulik ne azonos helyre kerljon. 14. dbra.

3.3 Levétel

Tekintse meg az SR 500 / SR 500 EX/SR 700 ventilator
felnasznaldi kézikdnyvét, attdl fliggben, hogy melyiket kivanja
hasznalni.

4. Karbantartas

A berendezés tisztitdsaért és karbantartédsaért felel6s
személynek megfeleld képzettséggel kell rendelkeznie, és jdl
ismernie kell az ilyen jellegl munkat.

4.1 Tisztitas

A napi tisztitdshoz SR 5226 Sundstrém torlékendd haszndlata
ajanlott.

Er6s szennyez&dés esetén a rogzitészij tomitése,

a tdmités és a fejpant mosohaldba helyezve mosdgépben
moshaté (max. 40 °C-on). Az egyéb elemek
mosogatégépben moshatok (max. 55 °C-on).

Ha szlkséges, permetezze be a sisakot 70%-0s etanollal vagy
izopropanollal fertétlenités céljabdl.

FONTOS! Soha ne hasznaljon oldészert a tisztitashoz.

4.2 Tarolas

Tisztitds utdn szaraz és tiszta helyen, szobahémérsékleten
tarolja a készlléket. Az SR 575 taroldsa soran a szemvédének
teliesen fel- vagy teliesen lehajtott helyzetben kell lennie. Tartsa
tavol a kdzvetlen napfénytdl.



4.3 Karbantartasi litemterv

A karbantartasi rutinokra vonatkozd ajanlott minimalis
kdvetelmények, igy biztos lehet benne, hogy a berendezés
mindig hasznalhato allapotban lesz.

Hasznalat Hasznalat Evente
el6tt utan
Szemrevételezéses ellenérzés @ o °
Tisztitas ° °
Kilégz6 membran °

cseréje

A kopas, Utési nyomok, az anyag sérllése vagy eldregedése
elsé jelei esetén a sisak héjat vagy hevederét ki kell cserélni
a sisak véddképességének megdbrzése érdekében. Ezt
rendszeresen ellendrizni kell.

A sérllés nyomait mutatd sisak, pl. repedéseket vagy
karcolasokat, amelyek csokkenthetik a védéképességét,
el kell dobni. A sisakot akkor is el kell dobni, ha baleset soran
vagy baleset kdzelében feszlltségnek volt kitéve, még akkor
is, ha nincs lathatod sérulés.

A sisakot a gyartastél szamitott 5 éven belll, vagy
a hasznalatbavételt kdvetd 3 éven belll kell hasznalni, attdl
flggden, hogy ezek kdzil a datumok kdzul melyik a korabbi.

4.4 Alkatrészcsere

Mindig eredeti Sundstréom alkatrészeket hasznaljon. Ne
modositsa a berendezést.

A nem eredeti alkatrészek hasznalata vagy modositasa
csOkkentheti a védelmi funkcidt, és veszélyeztetheti a termék
altal kapott jovahagyasokat.

4.4.1 A szemvédo cseréje

e QOldja ki, majd tavolitsa el a szemvédét. 15. dbra.

* Helyezze fel az Uj szemvédét. Kezdje a kdzpontban. 16. dbra.
e Ellendrizze, hogy a szemveédd kdzépre van-e igazitva, majd
illessze a szemvédét a sisak hornyéba.

Rogzitse a szemvédét jobb- és baloldalt. 17., 18. dbra.
Ellendrizze, hogy a szemvédd mindenttt megfeleléen
van-e régzitve a sisak széléhez. 19. abra.

4.4.2 A kilégzési membran cseréje

Akilégzési membran a szelepfedél belsd részére van szerelve.

20. dbra

e Tavolitsa el a szemvédét. 15. dbra

¢ QOldja le és tavolitsa el a szelepfedelet. 21. dbra.

¢ QOldja le és tavolitsa el a membrant. 22. dbra.

e Nyomja a helyére az Uj membrant az dbra alapjan a
megdfelel§ pozicidban. 23. dbra Gondosan ellendrizze,
hogy a membran kerllete mindendtt érintkezik-e a
szelepuléssel.

¢ Nyomija a helyére a szelepfedelet. 24-26. dbra

® Helyezze fel a szemvéddt, lasd 4.4.7 A szemvédd cseréje.

4.4.3 Az arctomités cseréje

e Akassza ki a tomités horgait a rogzitészijpdl. 27. abra.

e Nyomja ki a tdmités csapjait, és vegye le a tomitést.
28. dbra.

e Helyezze fel az Uj tomitést. A tdmitésen és a szemvédén
1évé jelzésnek egymashoz kell igazodnia. 29. dbra.

e Mindenitt nyomja ra a tomitést a szemvédére. 30. dbra.

e Ellendrizze, hogy a toémités csapjai rogzitek-e a
szemvéddbe. 31. dbra.

* A horgot a rogzitészijpa beakasztva rogzitse a tomitést.
32. dbra.

4.4.4 A rogzitSszij tomitésének cseréje

e Akassza ki a tomités horgait a rdgzitészijpdl.
27. dbra.

e Tavolitsa el a homloktdmitést. 33. dbra.

e Helyezzen fel (j homloktomitést. Nyomja be a
homloktomités flileit a sisak nyilasaba. 34. dbra.

e Helyezze el a homloktdmitést ugy, hogy az illeszkedjen a
fejheveder oldalainak foglalatai k6zé. 35. dbra.

e Ellendrizze, hogy a régzitészij tdmitése a 36. dbra alapjan
van-e felerésitve.

* A horgot a rogzitészijpa beakasztva rogzitse a tomitést.
32. dbra.

4.4.5 A fejpant cseréje

37. dbra.

e Tavolitsa el a rogzitszijat a sisakrol a harom rogzitési
pontot meglazitva. 43. dbra.

e Tavolitsa el a fejpantot.

e Nyomja &t a rogzitészij nyelvét az (j fejpanton. 38. abra.
Ugyelien a fejpant megfeleld tajolasaral

* lllessze a fejpantot a rogzitdszij tlskéibe. 39. dbra.

* Hajtsa a fejpantot a rogzitészij szalagja koré, és illessze a
tlskéket a nyilasokba. 40. abra.

e A fejpant két szabad nyilasat rogzitse a rogzitészijra. 41.,
42. dbra.

4.4.6 A rogzit6szij cseréje

e Tavolitsa el a rogzitészijat a sisakrol a harom rogzitési
pontot meglazitva. 43. dbra.

e Helyezzen fel Uj fejpantot, lasd: 4.4.5 A fejpant cseréje.

e Szerelien be Ujhomloktdmitést, lasd: 4.4.4 A homloktémités
cseréje.

o Rogzitse kétoldalt a rogzitészij két régzitépontjat. 44. dbra.

o Rogzitse a rogzitdszij elllsd rogzitépontjat. 45. dbra.

® Ellendrizze, hogy a rogzitészijat rogzitik-e a sisak rogzitési
pontjai.

o Allitsa be a rogzitészijat a 3.2 Felvétel pontban foglaltak
szerint.

4.5 Szallitas
Nincsenek kildnleges kdvetelmények a csomagoldssal és a
szallitdssal kapcsolatban.

5. Miiszaki specifikacio

Ro6gzit6szij
A fej szélessége 50 és 65 cm kozétt allithato.

Suly
Sulya korulbelll 980 g.

Lehetéség van a sisakra tartozékok felszerelésére.
Ne feledje! A sisak 6ssztomege nem haladhatja meg az
1500 g-ot.

Anyagok
A mianyag alkatrészek anyagkdddal vannak megjel6lve.
A terméknek nincs latexbdl készdlt része.

Hoémérséklet tartomany

e Tarolasi hémérséklet: -20 °C és +40 °C kdzott 90 % alatti
relativ paratartalom mellett.

e Uzemi hémérséklet: -10 °C és +55 °C kozott, 90 % alatti
relativ paratartalom mellett.

e Az SR 500 EX ventilatorral egyitt haszndlva az Gzemi
hémérséklet -10 °C és +40 °C koz6tt van.

Elettartam
Az eszkdz élettartama a gyartas datumatol szamitott 5 év.
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6. Jelmagyarazat

E@ Lasd a felhaszndldi utasitasokat

Datumkerék

ce A CE-jévahagyést megadta: INSPEC
International B.V.

RISE-tanusitvannyal jovahagyott CE-jeldlés

Relativ paratartalom

<XX%| RH

| XXOC L & A ,
_Xxec,i Hémeérseklet tartomany

SXX+XX<  Anyagmegjel6lés

7. Jévahagyas

* SR 575 az SR 500/SR 500 EX vagy az SR 700 termékkel:
EN 12941:1998, TH3 osztaly.

e SR 575 az SR 507 sUritett levegds kiegeszitével es az SR
358 vagy SR 359 legzdcsével: EN 14594:2018, 3B osztaly.

e SR 575 az SR 507 sUritett levegs kiegeszitével es az SR
360 legz&esdvel: EN 14594:2018, 3A osztaly.

e Az SR 575 az SR 500 EX ventilatorral kombinalva
a 2014/34/EU ATEX-iranyelv szerint engedélyezett.

e Sisak: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 Vac, LD.
-30 °C Hasznélat alacsony hémérsékleten
MM Olvadt fém felfréccsenése
440V AC Aramszivargasi vizsgalat, elektromos szigetelés
LD oldaliranyu deformacic

Szemvédé

A PC szemvédd megfelel az EN 166:2001 szabvanynak.
Megjelolt: SR 1 BT 9.

A TAC szemvéd6 megfelel az EN 166:2001 szabvanynak.
Megijelolt: SR 1 FT 9.

Szemvéddkeret
A szemvédoSkeret megfelel az EN 166:2001 szabvanynak.
Megjeldlt: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 optikai osztaly

3 folyadék felfroccsenése

9 olvadt fém vagy forrd szilard anyag hatdsa

F kis energigju ttés (45 m/s)

B kbzepes energidju Utés (120 m/s)

T nagy sebességl részecskék szélséséges hémérsékleten.
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Az egyéni védbeszkdzokrdl szold 2016/425/EU rendeletnek
megfeleld tipusjovahagyast az EN 12941:1998, és EN 166:2001
alapjan a 2849. szamu bejelentett szervezet adta ki: INSPEC
International B.V., Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk,
Hollandia.

Az (EU) 2016/425 PPE-rendelet A tipusvizsgalatot az
EN 397:2012 szabvanynak megfeleléen a 0402. szamu
bejelentett szervezet bocsatotta ki. RISE, Brinellgatan 4, 504
62 Boras, Svédorszag.

Az ATEX tipusjévahagyasi tanusitvanyokat a 2804 szamu
bejelentett szervezet, az ExVeritas ApS allitotta ki.

Az IECEX tipusjévahagyasi tanusitvanyokat
bejelentett szervezet dllitotta ki: ExVeritas Limited.

Az EU-megfelelségi nyilatkozat a kdvetkezd cimen érhet6 el:
www.srsafety.com

EX kédok:
& 12GExiblIAT3 Gb
& 112D Ex ib IlIC T195 °C Db

Az EX jel6lések kulcsa:
ATEX robbanasvédelmi jel.

1} ATEX berendezéscsoport (robbandsveszélyes
kornyezetek, kivéve sujtoléges banyak).

2G ATEX berendezéskategdria (2 = magas szintd
védelem az 1. zéndban, G = gaz).

2D ATEX berendezéskategdria (2 = magas szintd
védelem az 21. zéndban, D = por).

Ex Robbanasvédett.

ib Védelem tipusa (belsé védelem).

1A Gézcsoport (Propan).

nc Por anyagcsoportja (vezeté port tartalmazé terdlet).

T3 Hémérsékleti osztaly, gaz (maximalis fellleti
hémérséklet +200 °C).

T195 °C HEmérsékleti osztaly, por (maximum fellleti
hémérséklet +195 °C).

Gb Felszerelés védelmi szintje, gaz (magas védelem).

Db Felszerelés védelmi szintje, por (magas védelem).



Elmetto con visiera SR 575
Elmetto protettivo per uso industriale

1. Informazioni generali
2. Denominazione
3.Uso

4. Manutenzione

5. Specifiche tecniche
6. Chiave dei simboli

7. Omologazione

1. Informazioni generali

L'uso di un respiratore deve far parte di un programma di
protezione respiratoria. Per ulteriori dettagli, fare riferimento alla
norma EN 529:2005 . Le linee guida contenute in queste norme
evidenziano aspetti importanti di un programma di dispositivi
di protezione delle vie respiratorie, ma non sostituiscono le
normative nazionali o locali.

In caso di dubbi sulla scelta e la cura dell'attrezzatura,
consultare il proprio responsabile dei lavori o contattare il punto
vendita. Inoltre, & possibile contattare il reparto di assistenza
tecnica di Sundstrom Safety AB.

1.1 Descrizione del sistema

'elmetto SR 575, in combinazione con il turboventilatore
SR 500/SR 700 e i filtri omologati, € incluso nel sistema di
dispositivi di protezione delle vie respiratorie ventilati Sundstrém
conforme alla norma EN 12941:1998 (fig. 1). L'elmetto SR 575
puo essere usato in combinazione con il turboventilatore
SR 500 EXin atmosfere esplosive.

Il tubo flessibile di respirazione deve essere collegato al
turboventilatore dotato di filtri. La pressione positiva generata
nel copricapo protettivo previene l'ingresso di particelle e
altri inquinanti nella zona di respirazione. Lelmettoi SR 575
puo essere inoltre usato con I'accessorio per aria compressa
SR 507 conforme alla norma EN 14594:2018 (Fig. 2).

1.2 Applicazioni

I modello SR 575 insieme al ventilatore SR 500/SR 500 EX/

SR 700 o l'accessorio per aria compressa SR 507, puo essere

utilizzato come alternativa ai respiratori a filtro in tutte le situazioni

in cui questi sono raccomandati. Cio vale in particolare per lavori

duri, caldi o di lunga durata. Nella scelta del copricapo protettivo

€ importante tenere in considerazione i seguenti fattori:

e Tipo diinquinanti

e Concentrazioni

e Intensita di lavoro

¢ Requisiti di protezione aggiuntivi al dispositivo di protezione
delle vie respiratorie.

Lelmetto/visiera deve essere indossato solo nello svolgimento

dei lavori per i quali & previsto. Il casco offre una protezione

limitata riducendo la forza degli oggetti in caduta che colpiscono

o penetrano nella parte superiore della calotta del casco.

La visiera protegge gli occhi e il viso da vari pericoli, come

oggetti volanti, urti, schizzi e detriti trasportati dall'aria.

'analisi dei rischi deve essere effettuata da una persona con

formazione ed esperienza adeguate nel settore.

1.3 Avvertenze/Limitazioni
Sinoti che possono esserci differenze nazionali nelle normative
relative all'uso dei dispositivi di protezione delle vie respiratorie.

Avvertenze

'attrezzatura non deve essere utilizzata:

e Se la ventola non funziona. In questa situazione anomala,
|'apparecchiatura non fornira alcuna protezione. Sussiste

inoltre il pericolo che il diossido di carbonio si accumuli
rapidamente nel co pricapo protettivo, con la conseguente
carenza di ossigeno

e Se gliinquinanti sono sconosciuti,

* |n ambienti immediatamente pericolosi per la vita e la
salute (IDLH),

* |Inambientiin cuil'aria circostante & arricchita con ossigeno
0 non presenta un contenuto normale di ossigeno,

e Se hai difficolta a respirare,

e Se senti odore o sapore di sostanze inquinanti,

e Se si verificano capogiri, nausea o altri tipi di disagio.

| materiali che entrano in contatto con la pelle di persone
sensibili possono causare reazioni allergiche.

Gli oculari danneggiati o graffiati devono essere sostituiti
immediatamente.

Le protezioni per gli occhi contro le particelle ad alta velocita
indossate sopra i normali occhiali oftalmici possono trasmettere
gli impatti, creando cosi un pericolo per chi le indossa.
Quando si utilizzano le protezioni per I'udito, il requisito di
isolamento elettrico non & soddisfatto.

Laddove i contrassegni sulla visiera e sul telaio della visiera
siano diversi, si applica quello inferiore.

Quando ¢ installato il peel off, i requisiti della clausola 7.1.2.3
'Diffusione della luce' non sono soddisfatti.

Il film protettivo non offre protezione conforme ai requisiti
delle clausole 7.2.3 "Metalli fusi e solidi caldi" e 7.2.4 "Gocce
e spruzzi di liquidi".

La protezione degli occhi secondo EN 166:2001 & valida
a temperature da -5 °C a +55 °C.

La protezione della testa secondo EN 397:2012 e valida
a temperature da -30 °C a +55 °C.

Se e richiesta una protezione contro particelle ad alta velocita
a temperature estreme, la lettera T deve essere scritta subito
dopo la lettera relativa all'impatto, ad esempio BT. In caso
contrario, il dispositivo di protezione per gli occhi deve essere
utilizzato esclusivamente per la protezione contro particelle ad
alta velocita a temperatura ambiente.

L'uso dell'elmetto, di per sé, non elimina del tutto il rischio di
lesioni mortali o tali da provocare disabilita a lungo termine.
Per una protezione adeguata, questo elmetto deve calzare
perfettamente o essere regolato in modo che si adatti alla
dimensione della testa dell'utente.

Limitazioni

e | copricapo protettivi non devono essere usati con film
protettivi in atmosfere potenzialmente esplosive.

¢ Se la tenuta facciale non € a perfetto contatto con il viso,
non & possibile raggiungere la pressione necessaria per
garantire il fattore di protezione corretto.

e Sel'utente & esposto a un'intensita di lavoro molto elevata,
durante la fase di inalazione puo verificarsi una pressione
negativa nel copricapo protettivo che pud comportare il
rischio di perdite nel copricapo protettivo.

e Se l'attrezzatura viene usata in ambienti esposti a forti
venti, il fattore di protezione puo risultare ridotto.

¢ Deve essere garantita la tenuta della calotta sul viso. Cio puo
essere difficile da ottenere in presenza di barba o basette.

e Tieni presente che il tubo di respirazione potrebbe formare
un anello e impigliarsiin qualcosa nell'ambiente circostante.

e Non sollevare o trasportare mai I'apparecchiatura
tenendola per il tubo di respirazione.
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e |’elmetto non e previsto per resistere a urti penetrativi
anteriormente, posteriormente o sui lati, ma tali superfici
possono offrire protezione contro urti meno forti.

e Quando siusa I'elmetto, evitare il contatto con cavi elettrici.

e Per incollare componenti all’elmetto, usare solo adesivi
acrilici 0 a base di gomma. Lelmetto non deve essere
verniciato.

2. Denominazione

2.1 Controllo della consegna
Verificare che I'attrezzatura sia completa e priva di danni in
conformita con la distinta di imballaggio.

Distinta dei componenti forniti
Figura 3.

® Elmetto

Tubo di respirazione

Film protettivo con morsetti
Sottogola

Istruzioni per I'uso

Salvietta detergente

2.2 Accessori / Ricambi
Figura 4.

Designazione Ordine n.
1. Tubo flessibile di respirazione R06-0635
2. Guarnizione piana per tubo flessibile R01-3011
3. Membrana di espirazione R06-0614
4. Testiera R06-0601
5. Tenuta della testiera R06-0610
6. Fascia antisudore R06-0602
7. Tenuta facciale R06-0603
7. Tenuta facciale, ignifuga® TO6-0611
8. Set visiera, PC R06-0616
8. Kitvisiera, PC (SOLO AUS) R06-0667
8. Kit visiera, TAC T06-0612
9. Film protettivo 10 pezzi* TO6-0601
9. Film protettivo 100 pezzi* T06-0608
10. Morsetti per film protettivo* TO6-0607
11. Copricollo T06-0603

Copricollo, ignifugo* TO6-0610
12. Copertura con filettatura e manopola T06-0640
13. Sottogola T06-0620
14. Kit comfort TO6-0606
156. Schermo per saldatura SR 574 T06-0613
16. Salviettine detergenti SR 5226,

confezione da 50 H09-0401

*Non deve essere utilizzato in atmosfera potenzialmente
esplosiva

3.1 Installazione

Fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso della ventola
SR 500/SR 500 EX/SR 700 o dell'accessorio per aria
compressa SR 507, a seconda del dispositivo usato.

Tubo flessibile di respirazione
Collegare il tubo di respirazione come indicato nella Fig. 5.

3.2 Indossamento

Fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso della ventola
SR 500/SR 500 EX/SR 700 o dell'accessorio per aria
compressa SR 507, a seconda del dispositivo usato.
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e Controllare che la testiera a tre punti sia fissata
correttamente. Fig. 43.

e Sollevare la visiera e indossare I'elmetto. Figura 6.

e Se necessario, regolare la testiera. Sono possibili svariate
opzioni di regolazione, vedere la fig. 11. Per regolare piu
facilmente la testiera, rimuoverla dall'eimetto, vedere il

paragrafo 4.4.6 Sostituzione della testiera.

Regolazione dell'altezza

A. ache profondita arriva la testa nella parte a essa destinata.

B.a che altezza viene calzato I'elmetto sulla testa. Se
necessario, regolare le protezioni per I'udito.

Regolazione dell'angolazione tra visiera e imbracatura

per la testa

C. I'angolazione rispetto alla visiera. Se il viso & troppo vicino
alla visiera o se la protezione per I'udito non € salda intorno
all'orecchio, regolare.

D. Regolazione dell'angolazione della fascia attorno alla parte
posteriore della testa.

Regolazione della larghezza della testiera
E. regolazione approssimativa della larghezza della testiera.
F. la larghezza della testiera.

* Abbassare la visiera tirando la tenuta facciale verso il basso
sottoilmento. Un clic indica che la visiera & stata abbassata
completamente. Figura 7.

¢ Inserire un dito tra il mento e la tenuta facciale e farlo scorrere
lungo tutta la superficie di contatto della tenuta facciale per
accertarsi che poggi correttamente sul viso. Figura 8.

e Controllare e regolare il tubo flessibile di respirazione in
modo che scenda lungo la schiena e che non sia
attorcigliato. Figura 9.

Deflettore del flusso d'aria
e Per un comfort ottimale, & possibile dirigere il flusso
dell'aria verso la visiera o il viso. Figura 10.

Film protettivo

e Premere il morsetto del film protettivo al centro del lato
della visiera. Figura 12.

e Fissare il film protettivo agli appositi morsetti. Fig. 13. Se si
montano piu film protettivi, per facilitarne la successiva
rimozione montarli in modo tale che le linguette non
combacino. Figura 14.

3.3 Rimozione
Fare riferimento al manuale per I'uso della ventola SR 500/
SR 500 EX/SR 700, a seconda di quella utilizzata.

4. Manutenzione

La persona responsabile della pulizia e della manutenzione
dell'attrezzatura deve avere una formazione adeguata e
conoscere bene questo tipo di lavoro.

4.1 Pulizia

Per la cura quotidiana si consigliano i fazzoletti per la pulizia
Sundstrém SR 5226.

Se l'attrezzatura € molto sporca, la tenuta della testiera, la
tenuta facciale e la fascia antisudore possono essere lavate in
lavatrice in una retina per il bucato (max. 40 °C). Gl altri articoli
possono essere lavati in lavastoviglie (max 55 °C).

Se necessario, spruzzare I'elmetto con una soluzione di alcol
etilico o isopropilico al 70% per disinfettare.

NOTA! Non utilizzare mai solventi per la pulizia.



4.2 Conservazione

Dopo la pulizia, riporre I'attrezzatura asciutta e pulita
a temperatura ambiente. Il modello SR 575 deve essere
riposto con la visiera completamente alzata o completamente
abbassata. Tenere al riparo dalla luce solare diretta.

4.3 Programma di manutenzione

Requisiti minimi consigliati per le routine di manutenzione,
per essere certi che |'attrezzatura sara sempre in condizioni
utilizzabili.

Prima Dopo Annual-
dell'uso l'uso mente
Ispezione visiva ° [} )
Pulizia ] °
Sostituzione di °

membrana di espirazione

Al primi segni di usura, urto, danneggiamento o invecchiamento
dei materiali, & necessario sostituire la calotta o la testiera
dell’elmetto per assicurare il mantenimento della funzione
protettiva dell’elmetto. Questo deve essere controllato
regolarmente.

Se I'elmetto presenta segni di danneggiamento che ne
possono compromettere la funzione protettiva, ad esempio
fessurazioni o graffi, deve essere scartato e adeguatamente
smaltito. Lelmetto deve essere scartato e adeguatamente
smaltito anche se ¢ stato esposto a sollecitazioni in caso di
incidente o evento che avrebbe potuto trasformarsiin incidente,
anche se non presenta danni visibili.

L'elmetto deve essere usato entro 5 anni dalla data di
produzione o entro 3 anni dalla messa in uso, a seconda di
quale di queste date sia la prima in ordine di tempo.

4.4 Sostituzione dei componenti

Utilizzare sempre ricambi originali Sundstrém. Non modificare
I'apparecchiatura.

L'uso di componenti non originali o la loro modifica puo ridurre
la funzione protettiva e mettere a rischio le omologazioni
ricevute dal prodotto.

4.4.1 Per sostituire la visiera

® Sbloccare e rimuovere la visiera. Fig. 15.

Montare la nuova visiera. Inizia dal centro. Fig. 16.
Assicurarsi che la visiera sia centrata e termini nella
scanalatura sull'elmetto.

Fissare la visiera sui lati destro e sinistro. Figg. 17, 18.
Verificare che la visiera sia bloccata correttamente intorno
al bordo dell'elmetto. Figura 19.

4.4.2 Per sostituire la membrana di

espirazione

La membrana di espirazione & montata all'interno del coperchio

della valvola.

Fig. 20.

Rimuovere la visiera. Fig. 15.

® Sbloccare e rimuovere il coperchio della valvola. Figura 21.

e Staccare e rimuovere la membrana. Figura 22.

e Esercitare pressione sulla nuova membrana nella posizione
corretta come illustrato nell'immagine. Fig. 23. Controllare
attentamente che la membrana sia a contatto con la sede
della valvola su tutti i lati.

e Premere il coperchio della valvola in posizione. Figg.
24-26.

e Montare la visiera, vedere il paragrafo 4.4.7 Per sostituire la
visiera.

4.4.3 Per sostituire la guarnizione facciale

* Rimuovere i ganci della tenuta facciale dalla testiera.
Figura 27.

e Sganciare i perni della tenuta facciale e rimuovere la tenuta
facciale. Figura 28.

e Montare la nuova tenuta facciale. | contrassegni sulla tenuta
facciale e sulla visiera devono combaciare. Figura 29.

e Premere la tenuta facciale intorno a tutta la visiera. Figura 30.

e Assicurarsi che i perni della tenuta facciale siano fissati
nella visiera. Figura 31.

e Fissare i gancidella tenuta facciale nella testiera. Figura 32.

4.4.4 Per sostituire la tenuta della testiera

* Rimuovere i ganci della tenuta facciale dalla testiera.
Figura 27.

* Rimuovere la tenuta frontale. Figura 33.

e Montare la nuova tenuta frontale. Premere le linguette della
tenuta frontale nell'attacco sull'elmetto. Figura 34.

e Posizionare la tenuta frontale in modo che si inserisca tra
gli attacchi dei lati della testiera. Figura 35.

e Controllare che la tenuta della testiera sia montata come
illustrato nella fig. 36.

* Fissare i ganci della tenuta facciale nella testiera. Figura 32.

4.4.5 Per cambiare la fascia antisudore

Figura 37.

e Rimuovere la testiera dall'elmetto sganciandola dai tre
punti di fissaggio. Figura 43.

* Rimuovere la fascia antisudore.

e Introdurre la linguetta della testiera nella nuova fascia
antisudore. Fig. 38. Prestare attenzione al verso della
fascia antisudore!

* Inserire la fascia antisudore nei perni della testiera.
Figura 39.

* Piegare la fascia antisudore intorno al cerchietto della
testiera e fissare i perni nei fori. Figura 40.

* Fissare i due attacchi allentati della fascia antisudore sulla
testiera. Figura 41, 42.

4.4.6 Per sostituire la testiera

e Rimuovere la testiera dall'elmetto sganciandola dai tre
punti di fissaggio. Figura 43.

¢ Inserire una nuova fascia antisudore, vedere il paragrafo
4.4.5 Per sostituire la fascia antisudore.

¢ Inserire una nuova tenuta frontale, vedere il paragrafo 4.4.4
Per sostituire la tenuta frontale.

e Fissare entrambi i punti di fissaggio della testiera sui lati.
Figura 44.

e Fissare il punto di fissaggio della testiera sulla parte
anteriore. Figura 45.

* \erificare che la testiera sia bloccata nei punti di fissaggio
dell'elmetto.

e Regolare la testiera in base alle istruzioni riportate nella
sezione 3.2 Indossamento.

4.5 Trasporto
Non cisono requisiti particolari per quanto riguarda I'imballaggio
e il trasporto.

5. Specifiche tecniche

Testiera
Larghezza della testa regolabile tra 50 e 65 cm.

Peso
Il peso & di circa 980 g.

E possibile montare accessori sull'elmetto.
Nota! Il peso totale dell'elmetto non deve superare i 1.500 g.
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Materiali
| componenti in plastica sono contrassegnati con un codice
materiale. Il prodotto non contiene componenti realizzatiin lattice.

Intervallo di temperatura

Temperatura di conservazione: Da -20 °C a +40 °C con
un'umidita relativa inferiore al 90%.

Temperatura di utilizzo: Da -10 °C a +55 °C con un'umidita
relativa inferiore al 90%.

La temperatura di utilizzo in combinazione con la ventola
SR 500 EX & compresa tra -10 °C e +40 °C.

Durata a magazzino
L'attrezzatura ha una durata a magazzino di 5 anni dalla data
di produzione.

6. Chiave dei simboli

Em Vedere le istruzioni per I'uso

Ruota della data

c€ Omologazione CE di INSPEC International
2849 gy °

Approvato CE da RISE Certification

<XX%| RH Umidita relativa

—+XX°C ;
'XX"C*H Intervallo di temperatura

>XX+XX<  Designazione del materiale

7. Omologazione

SR 575 con SR 500/SR 500 EX o SR 700: EN 12941:1998,
classe TH3.

SR 575 in combinazione con laccessorio per aria
compressa SR 507 e il tubo per I'aria SR 358 o SR 359:
EN 14594:2018, classe 3B.

SR 575 in combinazione con laccessorio per aria
compressa SR 507 e il tubo per laria SR 360:
EN 14594:2018, classe 3A.

SR 575 in combinazione con il ventilatore SR 500 EX &
omologato secondo la direttiva ATEX 2014/34/UE.
Elmetto: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 Vac, LD.

-30 °C Uso a basse temperature

MM Spruzzi di metallo fuso

440 Vac Prova corrente di fuga, isolamento elettrico
Deformazione laterale (LD)
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Visiera

La visierain PC & omologata ai sensi dellanorma EN 166:2001.
Certificazione: SR 1 BT 9.

La visiera TAC & omologata secondo la norma EN 166:2001.
Certificazione: SR 1 FT 9.

Porta-visiera

Il porta-visiera in PC & omologato ai sensi della norma
EN 166:2001.

Certificazione: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 Classe ottica

3 Schizzo di liquido

9 Metalli fusi/solidi caldi

F Impatto a bassa energia (45 m/s)

B Impatto di media energia (120 m/s)

T particelle ad alta velocita a temperature estreme.

Il Regolamento DPI (UE) 2016/425, Esame del tipo in conformita
con EN 12941:1998, e EN 166:2001 e stato rilasciato
dall'Organismo Notificato n. 2849. INSPEC International B.V.,
Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, Paesi Bassi.

Il Regolamento DPI (UE) 2016/425, Esame del tipo in conformita
con EN 397:2012, e stato rilasciato dall'Organismo Notificato n.
0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Svezia.

Il certificato di esame del tipo ATEX & stato emesso
dall'Organismo Notificato n. 2804, ExVeritas ApS.

Il certificato di esame del tipo IECEx & stato emesso
dall'Organismo di Certificazione: ExVeritas Limited.

La dichiarazione di conformita UE & disponibile all'indirizzo
www.srsafety.com

Codici EX:
& I12GExiblIAT3 Gb
& 112 D Ex ib IIC T195 °C Db

Legenda dei dati di marcatura EX:
Simbolo di protezione da esplosioni ATEX.

1l Gruppo apparecchi ATEX (atmosfere esplosive
diverse da quelle di miniera con presenza di grisu).

2G Categoria apparecchiatura ATEX (2 = Livello di
protezione elevato per Zona 1, G = Gas).

2D Categoria apparecchiatura ATEX (2 = Livello di
protezione elevato per Zona 21, D = Polvere).

Ex Protetto contro le esplosioni.

ib Tipo di protezione (sicurezza intrinseca).

1A Gruppo gas (Propano).

nc Gruppo materiali polveri (zona con polvere
conduttiva).

T3 Classe di temperatura, gas (temperatura

superficiale massima +200 °C).
T195 °C Classe di temperatura, polvere (temperatura di
superficie massima +195 °C).

Gb Livello di protezione dell'apparecchiatura, gas
(protezione elevata).
Db Livello di protezione dell'apparecchiatura, polvere

(protezione elevata).



Salmas su antveidziu SR 575

Pramoninis apsauginis salmas

1. Bendroji informacija
2. Dalys

3. Naudojimas

4. Priezitra

5. Techniné specifikacija
6. Simboliy paaiskinimas
7. Patvirtinimas

1. Bendra informacija

Respiratoriaus naudojimas turi buti kvépavimo taky apsaugos
programos dalis. Patarimy zr. EN 529:2005. Siuose stand-
artuose pateiktos gairés pabrézia svarbius kvépavimo taky
apsaugos priemoniy programos aspektus, taciau nepakeicia
nacionaliniy ar vietiniy taisykliy.

Jei nesate tikri dél jrangos pasirinkimo ir prieziuros,
pasitarkite su savo darbo vadovu arba susisiekite
su pardavimo vieta. Taip pat kvieCiame susisiekti
su Sundstrom Safety AB techninio aptarnavimo skyriumi.

1.1 Sistemos aprasymas

SR 575 kartu su ventiliatoriaus bloku SR 500/SR 500 EX/
SR 700 ir patvirtintais filtrais yra jtrauktas | ,Sundstrom*
ventiliatorineés kvepavimo taky apsaugos priemoniy sistema,
atitinkanCig EN 12941:1998 (1 pav.). SR 575 gali bati nau-
dojamas kartu su ventiliatoriaus bloku SR 500 EX sprogioje
aplinkoje.

Kvepavimo Zarna turi buti prijungta prie ventiliatoriaus bloko
su filtrais. Auk$Ciau esantis atmosferos slégis, susidarantis
antveidyje, neleidzia daleléms ir kitems terSalams patekti
i kvepavimo zona. SR 575 taip pat galima naudoti kartu
su suslegtojo oro jrenginiu SR 507, atitinkanc¢iu standartg
EN 14594:2018 (2 pav.).

1.2 Pritaikymas

SR 575 kartu su ventiliatoriumi SR 500/SR 500 EX/SR 700
arba SR 507 suspausto oro priedas gali buti naudojamas kaip
alternatyva respiratoriams su filtru visose situacijose, kai tai
rekomenduojama. Tai ypac pasakytina apie sunkuy, Silta ar ilgai
trunkantj darba. Renkantis antveid] bdtina atsizvelgti | toliau
nurodytus veiksnius:

e Tersaly tipas

e Koncentracijos

e Darbo intensyvumas

* Apsaugos reikalavimai, be respiratoriaus.

Salmas / antveidis turi bati naudojamas tik atliekant darbus,
kuriems jis skirtas. Salmas suteikia ribotg apsauga, nes
sumazina krintanciy objektu, kurie atsitrenkia j Salmo apvalkalo
virSy arba prasiskverbia j jj, jega.

Antveidis apsaugo akis ir veida nuo jvairiy pavojy, tokiy kaip
skraidantys objektai, smugiai, purslaiir ore sklindancios Siuksles.
Rizikos analize turéty atlikti asmuo, baiges tinkamus mokymus
ir turintis patirties Sioje srityje.

1.3 Ispéjimai / apribojimai
Atkreipkite démesj, kad kvépavimo taky apsaugos priemoniy
naudojimo taisyklés jvairiose Salyse gali skirtis.

Ispéjimai

DraudZziama naudoti jranga:

e Jei ventiliatorius neveikia. Susidarius Siai nejprastai situaci-
jai, jranga neapsaugos naudotojo. Be to, kyla pavojus, kad
anglies dvideginis greitai susikaups antveidyje, o tai sukels
deguonies trukuma.

e Jei terSalai nezinomi,

e Aplinkoje, kuri yra betarpiskai pavojinga gyvybei ir sveikatai
(IDLH),

* Aplinkoje, kurioje oras yra prisotintas deguonies arba ne-
siekia jprasto deguonies kiekio,

e Jei jums sunku kvépuoti,

¢ Jeijauciate tersaly kvapa ar skonj,

e Jeigu jaucCiate galvos svaigima, pykinima ar
diskomforta.

kitokj

Medziagos, kurios lieiasi su jautriy zmoniy oda, gali sukelti
alergines reakcijas.

Pazeistus arba subraizytus akinius butina nedelsiant pakeisti.
Akiy apsaugos nuo greityjy daleliy, dévimos ant standartiniy
oftalmologiniy akiniy, gali perduoti smugius ir sukelti pavoju
naudotojui.

Kai naudojamos klausos apsaugos priemonés, netenkinamas
reikalavimas dél elektros izoliacijos.

Kai Zymos ant antveidZio ir antveidZio rémelio skiriasi, taikoma
maziausia.

Jeigu naudojama nulupamoji plévele, néra tenkinami 7.1.2.3
punkto ,Sviesos sklaida“ reikalavimai.

Nulupamoji plévelé nesuteikia apsaugos nuo 7.2.3 punkto
LI8lydyti Metalai ir karstos kietosios medziagos* ir 7.2.4 ,SkyscCiy
ladeliai ir purslai“.

Akiy apsauga pagal EN 166:2001 galioja nuo -5 °C iki +55 °C
temperattroje.

Galvos apsauga pagal EN 397:2012 galioja nuo -30 °C iki
+55 °C temperattroje.

Jei reikalinga apsauga nuo didelio grei¢io daleliy esant eks-
tremalioms temperatiroms, raidé T turi bati raSoma iskart po
smugio raidés, ty. BT. Jeigu ne, akiy apsaugos priemonés
gali biti naudojamos nuo didelio grei¢io daleliy tik kambario
temperatUroje.

Salmo dévéjimas ne visada apsaugo nuo mirties ar ilgalaikés
negalios.

Siekiant uztikrinti tinkama apsauga, Sis Salmas turi tikti arba
bdti pritaikytas vartotojo galvos dydziui.

Apribojimai

e Vietose, kur yra sprogi atmosfera, negalima naudoti
antveidZiy su nulupamaja plévele.

e Jei veido sandariklis tvirtai nesilieCia su veidu, slégis, rei-
kalingas palaikyti tinkama apsaugos koeficienta, nebus
nustatytas.

e Labai intensyviai dirbant, antveidZio virSutinéje dalyje
ikvépimo metu gali susidaryti neigiamasis slégis, dél kurio
antveidyje gali susidaryti nuotekis.

* Apsaugos koeficientas gali buti sumazintas, jei jranga nau-
dojama aplinkoje, kurioje pucia didelis véjo greitis.

e Antveid] btina sandariai prispausti prie veido. Tag gali bati
sunku atlikti, jei naudotojas turi barzda ar zandenas.

e Zinokite, kad kvépavimo Zarna gali sudaryti kilpa ir ja
uzklupti kazkas jusy aplinkoje.

e Niekada nekelkite ir neneskite jrangos uZ kvepavimo
zarnos.

e Salmas neskirtas nuo stipriy smugiy i$ priekio, Sony ar galo
apsaugoti, taciau Siek tiek apsaugo nuo silpnesniy smugiy
i Siuos pavirSius.

e Naudodami Salmag venkite kontakto su elektros laidais.

¢ Kiijuojant daiktus prie Salmo galima naudoti tik guminius
arba akrilinius klijus. Salmas neturi bati nudazytas.

51



2. Dalys

2.1 Pristatyto gaminio patikra
Patikrinkite, ar jranga yra sukomplektuota pagal pakuotes
sagrasa ir nepazeista.

Pakavimo sarasas

e Kvepavimo zarna

¢ Nulupamoji plevelé su spaustukais
e Smakro dirZelis

e \Vartotojo instrukcijos

e \alymo servetélé

2.2 Priedai / Atsarginés dalys
4 pav.

Pavadinimas Uzsakymas Nr.

1. Kvépavimo Zarna R06-0635
2. Tarpiklis zarnai R01-3011
3. Iskvépimo voztuvo membrana R06-0614
4. Apygalve R06-0601
5. Apygalvés sandariklis R06-0610
6. Juostelé nuo prakaito R06-0602
7. Veido sandariklis R06-0603
7. Veido sandariklis, atsparus ugniai* T06-0611
8. Antveidzio komplektas, PK R06-0616
8. Antveidzio komplektas, PK (TIK AUS) R06-0667
8. Antveidzio komplektas, TAC T06-0612
9. Nulupamoji plévelé, 10 vnt* TO6-0601
9. Nulupamoji plévele, 100 vnt* T06-0608
10. Spaustukai nulupamajai plévelei* T06-0607
11. Kaklo juosta T06-0603

Kaklo juosta, atspari ugniai* T06-0610
12. Dangtelis su sriegiu ir rankenéle TO06-0640
13. Smakro dirzelis T06-0620
14. Komforto komplektas TO6-0606
15. Suvirintojo skydelis SR 574 T06-0613
16. Valymo servetélés SR 5226, dézutéje 50 vnt  H09-0401

* DraudZiama naudoti potencialiai sprogioje atmosferoje

3.1 Diegimas

Taip pat skaitykite naudotojo instrukcijas apie ventiliatoriaus
blokg SR 500/ SR 500 EX/ SR 700 arba suspausto oro jrenginj
SR 507 (priklauso nuo to, kurj naudojate).

Kvépavimo Zarna

Prijunkite kvepavimo Zarng atsizvelgdami j 5 pav.

3.2 Uzsidéjimas

Taip pat skaitykite naudotojo instrukcijas apie ventiliatoriaus

blokg SR 500/ SR 500 EX/ SR 700 arba suspausto oro jrenginj

SR 507 (priklauso nuo to, kurj naudojate).

e Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinta 3 tasky apygalvé. 43
pav.

o Pakelkite antveid] ir uzsidékite Salma. 6 pav.

e Jei reikia, sureguliuokite apygalve. Yra daug reguliavimo
parinkgiy, Zr. 11 pav. Norédamilengviau sureguliuoti apygalve,
nuimkite apygalve nuo $almo, zr. 4.4.6 Kaip pakeisti apygalve.

Aukscio reguliavimas
A. kaip giliai galva jsiskverbia | Salmo galvos dalj.
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B. kaip aukstai Salmas sedi ant galvos. Jei reikia, sureguliuokite
klausos apsaugos priemones.

Kampo reguliavimas tarp antveidzio ir apygalvés

C. kampas prie$ antveid]. Sureguliuokite, jei veidas yra per
arti antveidzio arba jei klausos apsaugos priemoné néra
sandari aplink aus;.

D. Galvos apdangalo kampo reguliavimas aplink pakausj.

Apygalvés plocio reguliavimas
E. apytikslis apygalvés plocio reguliavimas.
F. apygalves plotis.

¢ Nuleiskite antveidj, patraukdami veido sandariklj Zemyn po
smakru. Spragteléjimo garsas nurodo, kad antveidis buvo
visiSkai nuleistas. 7 pav.

o |kiskite pirsta tarp smakro ir veido sandariklio ir pirStu per-
braukite per kontaktinj veido sandariklio pavirsiy, kad
patikrintuméte, ar jis gerai priglunda prie veido. 8 pav.

e Patikrinkite, ar kvépavimo zarna eina isilgai jusy nugaros
ir néra susisukusi, bei pagal poreikj pareguliuokite. 9 pav.

Oro srauto deflektorius
e Optimaliam patogumui oro srautg galima nukreipti link
antveidZio arba veido. 10 pav.

Nulupamoji plévelé

e Paspauskite nulupamosios plévelés spaustuka j antveidZio
Sono centra. 12 pav.

e Pritvirtinkite nulupamaja plévele prie plévelés spaustuku.
13 pav. Kai montuojate nulupamaja plévele, dékite taip,
kad auselés buty skirtingose vietose ir buty lengva nuimti.
14 pav.

3.3 Nusiémimas
Zr. ventiliatoriaus SR 500/SR 500 EX/SR 700 naudotojo
vadova.

4. Priezilira

Asmuo, atsakingas uz jrangos valyma ir priezidra, turi bati
tinkamai apmokytas ir gerai susipazines su tokio tipo darbu.

4.1 Valymas

,Sundstrém*® valymo servetéles SR 5226 rekomenduojamos
kasdienei priezitrai.

Jeigu jranga labai nedvari, galvos dirzeliy guma, apygalves
sandariklj,

veido sandariklj ir juostele nuo prakaito galima déti j skalbiniy
maiselj ir plauti skalbykléje (ne aukstesnéje kaip 40 °C
temperaturoje). Kitus daiktus galima plauti indaploveje

(ne aukstesnéje kaip 55 °C temperatiroje).

Jei reikia, $alma dezinfekuokite 70 % etanolio arba izopropa-
nolio tirpalu.

PASTABA! Valymui niekada nenaudokite tirpiklio.

4.2 Laikymas

Po valymo jranga laikykite sausoje ir Svarioje vietoje kambario
temperattroje. SR 575 butina laikyti su visiSkai pakeltu arba
nuleistu antveidziu. Saugoti nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

4.3 Techninés priezitros grafikas
Rekomenduojami minimalus techninés prieziuros procedury
reikalavimai, kad butumete tikri, kad jranga visada bus tinkamos
naudoti.



Pries Po Kasmet
naudojima naudojimo
Vizuali apzitra (] ° °
valymas L] °
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iSkvépimo voztuvo membrana

Pastebéjus pirmuosius nusidévéjimo, smugio Zymiu, medZiagos
pazeidimo ar senéjimo pozymius, Salmo apvalkalas arba
dirzai turi buti pakeisti, kad buty iSlaikytas $almo apsauginis
gebeéjimas. Tai turi bati reguliariai tikrinama.

Salmas, kuriame matomi pazeidimo pozymiai, pvz. jtrikimy
ar jorézimy, dél kuriy gali susilpnéti jo apsauginés savybeés,
reikia iSmesti. Salmas taip pat turi bati iSmestas, jei avarijos
metu arba netoli avarijos jis buvo paveiktas jtempiy, net jei néra
matomy pazeidimuy.

Salmas turi buti naudojamas per 5 metus nuo pagaminimo
datos arba per 3 metus nuo naudojimo pradzios, atsizvelgiant
j tai, kuri i$ 8iy daty yra ankstesné.

4.4 Pakaitinés dalys

Visada naudokite originalias Sundstrom dalis. Nemodifikuokite
jrangos.

Naudojant neoriginalias dalis arba modifikacijas gali susilpnéti
apsaugine funkcija ir kilti pavojus gaminio patvirtinimams.

4.4.1 Antveidzio keitimas

Atlaisvinkite ir nuimkite antveidj. 15 pav.

e Uzdekite nauja antveid]. Pradekite nuo centro. 16 pav.
Isitikinkite, kad antveidis yra centre ir yra jkiStas j Salmo
griovelj.

Pritvirtinkite antveidj desingje ir kairéje puséje. 17, 18 pav.
Patikrinkite, ar antveidis tinkamai uZfiksuotas aplink $almo
krasta. 19 pav.

4.4.2 I1skvépimo voztuvo membranos keitimas
I18kvépimo membrana sumontuota voztuvo dangtelio viduje.
20 pav.

Nuimkite antveidj. 15 pav.

Atleiskite ir nuimkite voztuvo dangtelj. 21 pav.

Atlaisvinkite ir nuimkite membrana. 22 pav.

Paspauskite naujg membrang tinkamoje padeétyje, kaip pa-
rodyta paveikslélyje. 23 pav. AtidzZiai patikrinkite, ar mem-
brana lie€iasi su voztuvy lizdais per visa perimetra.
|spauskite voztuvo dangtelj j vieta. 24-26 pav.

UZdékite antveidj, Zr. 4.4.1 AntveidZio keitimas.

4.4.3 Keisti veido sandariklj

e Atlaisvinkite veido sandariklio kabliukus nuo apygalves.
27 pav.

e |Sstumkite veido sandariklio kaiS¢ius ir nuimkite veido
sandariklj. 28 pav.

e Uzdekite naujg veido sandariklj. Veido sandariklio ir
antveidzio zymos turi bati viena priesais kitg. 29 pav.

¢ |spauskite veido sandariklj aplink antveid;. 30 pav.

o |sitikinkite, kad veido sandariklio smeigtukai pritvirtinti ant-
veidyje. 31 pav.

® Pritvirtinkite veido sandariklio kabliukus apygalveéje. 32 pav.

4.4.4 Apygalvés sandariklio keitimas

e Atlaisvinkite veido sandariklio kabliukus nuo apygalves.
27 pav.

¢ Nuimkite kaktos sandariklj. 33 pav.

e Uzdeékite nauja kaktos sandariklj. Nuspauskite kaktos san-
dariklio gselius Salmo lizde. 34 pav.

e UZdekite kaktos sandariklj taip, kad jis tilpty tarp galvos
dirzo Sony lizdy. 35 pav.

o Patikrinkite, ar galvos dirZzo sandariklis sumontuotas pagal
pav. 36.

® Pritvirtinkite veido sandariklio kabliukus apygalvéje. 32 pav.

4.4.5 Juostelés nuo prakaito keitimas

37 pav.

¢ Nuimkite apygalve nuo Salmo, atlaisvindami tris fiksavimo
taSkus. 43 pav.

e Nuimkite juostele nuo prakaito.

o |kiskite apygalves liezuvelj | nauja juostele nuo prakaito.
38 pav. Atkreipkite démesj, kaip pasukama juostele nuo
prakaito!

® Pritvirtinkite juostele nuo prakaito prie apygalvés smaigu.
39 pav.

e Lenkite juostele nuo prakaito aplink apygalve ir jkiskite
smaigus j angas. 40 pav.

e Dvi laisvas juostelés nuo prakaito jdubas pritvirtinkite prie
apygalvés. 41, 42 pav.

4.4.6 Apygalves keitimas

¢ Nuimkite apygalve nuo $almo, atlaisvindami tris fiksavimo
taSkus. 43 pav.

e UZdékite naujg prakaito juosta, zr. 4.4.5 Kaip pakeisti pra-
kaito juostg.

e Uzdékite nauja kaktos sandariklj, Zr. 4.4.4 Norédami pake-
isti kaktos sandarikij.

e Uzfiksuokite abu apygalvés tvirtinimo taskus Sonuose.
44 pav.

¢ Priekyje pritvirtinkite apygalvés tvirtinimo taska. 45 pav.

e Patikrinkite, ar apygalve uZfiksuota S$almo tvirtinimo
taSkuose.

e Sureguliuokite apygalve pagal instrukcijas, pateiktas skyri-
uje 3.2 UzZsidgjimas.

4.5 Transportas
Neéra jokiy specialiy reikalavimy pakavimui ir transportavimui.

5. Techniné specifikacija

Apygalvé
Galvos plotis reguliuojamas nuo 50 iki 65 cm.

Svoris
Svoris apie 980 g.

Ant Salmo galima tvirtinti priedus.
Pastaba! Bendras $almo svoris neturi virSyti 1500 g.

Medziagos
Plastikiniai komponentai yra pazyméti medziagos kodu.
Gaminyje néra i$ latekso pagaminty sudedamujy daliy.

Temperatiros diapazonas

o Laikymo temperatura: Nuo -20 °C iki +40 °C, kai santykiné
oro dregmé mazesné nei 90 %.

* Eksploatacijos temperatira: Nuo -10 °C iki +55 °C, kai
santykine oro dregmé mazesne nei 90 %.

e Eksploatavimo temperatlra naudojant kartu su ventiliatori-
umi SR 500 EX yra nuo -10 °C iki +40 °C.

Tinkamumo trukmé
Jrangos tinkamumo laikas yra 5 metai nuo pagaminimo datos.
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6. Simboliy paaiskinimas
E@ Zr. vartotojo instrukcijas
ce

2849

Ce
0402

<XX%| RH

H* *+XX'C Temperatdiros diapazonas

Datos ratas

Patvirtinta ,INSPEC International B.V.“
CE Zenklu

Patvirtinta ,RISE Certification“ CE zenklu

Santykiné drégme

-XX°C]

SXX+XX<  MedZiagos zymejimas

7. Patvirtinimas

e SR 575 su SR 500 / SR 500 EX arba SR 700:
EN 12941:1998, TH3 klasé.

e SR 575 kartu su suslégtojo oro priedu SR 507 ir oro zarna
SR 358 arba SR 359: EN 14594:2018, 3B klasé.

e SR 575 kartu su suslégtojo oro priedu SR 507 ir oro zarna
SR 360: EN 14594:2018, 3A klase.

e SR 575 kartu su ventiliatoriumi SR 500 EX patvirtintas pa-
gal ATEX direktyvg 2014/34/ES.

e Salmas: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 Vac, LD.
-30 °C Naudojimas Zemoje temperaturoje
MM I8lydyto metalo purslai
440 Vac Srovés nuotekio bandymas, elektring izoliacija
LD Soniné deformacija

Antveidis

PK antveidis atitinka EN 166:2001 standarto reikalavimus.
Pazymeéta: SR 1 BT 9.

TAC Visor patvirtintas pagal EN 166:2001.

Pazymeta: SR 1 FT 9.

Antveidzio réemelis

AntveidZio rémelis atitinka EN 166:2001 standarto reikalavimus.
Pazymeta: SR EN 166 3 9 BT.
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SR Sundstrém Safety AB

optiné klasé

skyscio taskymasis

iSsilyde metalai / karstos kietos medziagos

Mazas energijos poveikis (45 m/s)

vidutinés energinés galios poveikis (120 m/s)

T Didelio greiCio dalelés esant ekstremalioms temperatiroms.

Mmoo w-—

Tipo patvirtinimg pagal AAP reglamentg (ES) 2016/425,
suderintg su EN 12941:1998, ir EN 166:2001, iSdave notifikuotoji
jstaiga Nr. 2849. INSPEC ,International B.V.“, Beechavenue,
Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, Nyderlandai.

Tipo patvirtinimg pagal AAP reglamentg (ES) 2016/425,
suderintg su EN 397:2012, iSdave notifikuotoji jstaiga Nr. 0402.
RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Svedija.

ATEX tipo patvirtinimo sertifikatg i§dave notifikuotoji jstaiga
Nr. 2804, ,ExVeritas ApS.”

IECEX tipo patvirtinimo sertifikatg iSdave
Sertifikavimo jstaiga: ExVeritas Limited.

ES atitikties deklaracijg rasite adresu www.srsafety.com

EX kodai:
& I12GExiblIAT3 Gb
& 112 D Ex ib IIC T195°C Db

EX zenkly reikSmés:
ATEX apsaugos nuo sprogimo zenklas.

1} ATEX jrangos grupé (sprogios atmosferos
iSskyrus kasyklas su kasykly dujomis).

2G ATEX jrangos kategorija (2 = aukstas apsaugos lygis
1 zonai, G = dujos).

2D ATEX jrangos kategorija (2 = aukstas apsaugos lygis
21 zonai, D = dulkés).

Ex Apsaugota nuo sprogimo.

ib Apsaugos tipas (vidiné sauga).

1A Dujy grupe (propanas).

nc Dulkiy medziagos grupé (zona su laidziomis
dulkémis).

T3 Temperatros klasé, dujos (maksimali pavirSiaus

temperattra +200 °C).
T195 °C Temperaturos klase, dulkés (maksimali pavirSiaus
temperattra +195 °C).
Gb Jrangos apsaugos lygis, dujos (auksta apsauga).
Db Jrangos apsaugos lygis, dulkes (auksta apsauga).



Kivere ar vizieri SR 575

Rupnieciska aizsargkivere

1. Vispariga informacija
2. Dalas

3. LietoSana

4. Apkope

5. Tehniska specifikacija
6. Simbolu skaidrojums
7. Apstiprinajums

1. Vispariga informacija

Respiratora lietoSanai ir jabut dalai no elpcelu aizsardzibas
programmas. Padomus skatiet Seit: EN 529:2005. Sajos
standartos ietvertas vadlinijas izcel svarigus elpcelu
aizsargiericu programmas aspektus, bet neaizstaj valsts vai
vietejos noteikumus.

Janeesat dro$s par aprikojuma izveli un kopsanu, konsultgjieties
ar savu darba vaditaju vai sazinieties ar tirdzniecibas vietu. Varat
ari sazinaties ar Sundstrém Safety AB Tehniska servisa nodalu.

1.1 Sistemas apraksts

SR 575 kopa ar ventilatoru SR 500/SR 500 EX/SR 700 un
apstiprinatajiem filtriem ir ieklauta Sundstrém ar iebuvetu
ventilatoru elpoSanas aizsargiericu sistéema, kas atbilst
standartam EN 12941:1998 (1. att.). SR 575 var izmantot kopa
ar ventilatoru SR 500 EX spradzienbistama vide.

Elposanas Slutenei jabut savienotai ar ventilatoru, kas aprikots
ar filtriem. lepriek§ minétais atmosféras spiediens, kas rodas
galvas aug8dala, nelauj dalinam un citiem piesarnotajiem
iek|Ut elposanas zona. SR 575 aprikojumu var lietot art kopa ar
saspiesta gaisa papildierici SR 507 saskana ar EN 14594:2018
(2. att.).

1.2 LietoSanas veidi

SR 575 kopa ar ventilatoru SR 500/SR 500 EX/SR 700 vai

SR 507 saspiesta gaisa paligierici var izmantot ka alternativu

filtréjoSiem respiratoriem visas situacijas, kuras tie ir ieteicami.

Tas jo 1pasi attiecas uz darbu, kas ir gruts, silts vai ilgstoss.

lzvéloties galvas augSdalu, ir janem vera dazi faktori:

* Piesamojoso vielu veids

e Koncentracijas

e Darba intensitate

e Aizsardzibas prasibas papildus elpoSanas aizsargierices
lietoSanai.

Kiveri/vizieri drikst lietot tikai tad, ja tiek veikti darbi, kam ta ir

paredzeéta. Kivere nodrosina ierobezotu aizsardzibu, samazinot

kritosu priekSmetu spéku, kas atsitas vai ieklUst kiveres

korpusa augspuse.

Vizieris aizsarga acis un seju no dazadiem apdraudégjumiem,

pieméram, lidojosiem priek§metiem, triecieniem, Slakatam un

gaisa esosam atkritumiem.

Riska analize javeic personai, kurai ir atbilstoSa apmaciba un

pieredze attiecigaja joma.

1.3 Bridinajumi/ierobezojumi
Nemiet vera, ka elpcelu aizsargiericu lietoSanas noteikumos
dazadas valstis var bt atskiribas.

Bridinajumi

lekartu nedrikst lietot: B

e Javentilators nedarbojas. Saja neparastaja situacija iekarta
nenodrosinas nekadu aizsardzibu. Turklat pastav risks, ka
oglskaba gaze atri uzkrasies galvas virsgja dala, kas var
izraisit skabekla trikumu.

e Ja piesarnotaji nav zinami,

o Vide, kas ir tuliteji bistama dzivibai un veselibai (IDLH),

e Vide, kur apkartéjais gaiss ir bagatinats ar skabekli vai taja
nav normals skabekla saturs,

e Jajums ir grati elpot,

e Jajlutat piesarnotaju smarzu vai garsu,

e jarodas reibonis, slikta disa vai cita veida diskomforts.

Materiali, kas nonak saskare ar jutigu cilveku adu, var izraisit
alergiskas reakcijas.

Bojati vai saskrapéti okulari ir nekavejoties janomaina.

Acs aizsargi pret liela atruma dalinam, kas valkati virs standarta
optiskajam brillem, var parraidit triecienus, tadgjadi radot risku
valkatajam.

Kad tiek lietoti dzirdes aizsarglidzekli, elektroizolacijas prasiba
netiek ieverota.

Ja markéjumi uz viziera un viziera ramja atskiras, tiek piemerots
zemakais.

Kad nopleSama pléeve ir uzstadita, nav izpilditas 7.1.2.3. punkta
,Gaismas izkliedéSana” prasibas.

Nolobamais nesniedz aizsardzibu pret 7.2.3. punktu
»lzkausets”. .

,Metali un karstas cietas vielas” un 7.2.4. ,Skidrumu pilieni
un $lakatas”.

Acu aizsardziba saskana ar EN 166:2001 ir deriga temperattra
no -5 °C lidz +55 °C.

Galvas aizsardziba saskana ar EN 397:2012 ir deriga
temperatura no -30 °C lidz +55 °C.

Ja nepiecieSama aizsardziba pret liela atruma dalinam
ekstremalas temperattras apstak|os, burts T jaraksta uzreiz
aiz trieciena burta, t.i,, BT. Ja ng, acu aizsargu drikst lietot tikai
pret liela atruma dalinam istabas temperattra.

Kiveres nésasana ne vienmer var noverst navi vai ilgstosu
invaliditati.

Lai nodro$inatu pietiekamu aizsardzibu, $ai kiverei ir jaatbilst
vai japielago lietotaja galvas izméram.

lerobezojumi

* Spradzienbistama vide galvas virséjas dalas nedrikst lietot
kopa ar noplésamam plévem.

* Ja sejas hermétikis nav ciesi saskare ar seju, spiediens,
kas nepiecieSsams, lai uzturétu pareizo aizsardzibas
koeficientu, netiks noteikts.

e Ja lietotgjs ir paklauts |oti lielai darba intensitatei,
ieelpoSanas fazes laika galvas virsgja dala var
rasties negativs spiediens, kas var izraisit nopltdi galvas
virséja dala.

e Aizsardzibas koeficients var tikt samazinats, ja iekarta tiek
izmantota vide, kura ir liels véja atrums.

e Janodro$ina galvas virsgja dalas hermétikis pret seju. To
var but gruti sasniegt, ja listotajam ir barda vai vaigu barda.

o Nemiet vera, ka elpoSanas $lutene var izveidot cilpu un tikt
aizkerta ar kaut ko jusu apkartne.

e Nekad neceliet vai nenesiet aprikojumu pie elpoSanas
§|Utenes.

e Kivere nav izstradata ta, lai izturétu caururbjosus triecienus
no priek8puses, saniem vai aizmugures, tacu ta var
nodro$inat aizsardzibu pret mazak smagiem triecieniem
pret §im virsmam.

e Lietojot kiveri, izvairieties no saskares ar elektribas
vadiem.

e Limgjot priekSmetus uz kiveres, drikst izmantot tikai
gumijas vai akrila bazes lImes. Kiveri nedrikst krasot.
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2.1 Piegades ceks
Parbaudiet, vai aprikojums ir pilnigs saskana ar iepakojuma
sarakstu un nav bojats.

lepakojuma saraksts

att.

Kivere

Elposanas §lutene
Noplésama pléve ar skavam
Zoda siksna

Lietotaja noradijumi
TirSanas salvespapirs

e o 0 00 0

2.2 Piederumi / Rezerves dalas
4. att.

Apziméjums Pasatijuma nr.

1. elposanas §lttene R06-0635
2. Starplika slutenei R01-3011
3. lzelpas membrana R06-0614
4. Galvas iekare R06-0601
5. Galvas iekares hermétikis R06-0610
6. Sviedru lente R06-0602
7. Sejas hermeétikis R06-0603
7. Sejas hermeétikis, liesmas slapgjoss® T06-0611
8. Viziera komplekts, PC R06-0616
8. Viziera komplekts, PC (TIKAI AUS) R06-0667
8. Viziera komplekts, TAC T06-0612
9. NopleSama pleve, 10 gab.* TO6-0601
9. Noplésama pléve, 100 gab.* TO6-0608
10. Skavas nopléSamajai plevei* T06-0607
11. Kakla parsegs T06-0603

Kakla parsegs, liesmas slapgjoss* T06-0610
12. Parsegs ar vitni un pogu T06-0640
13. Zoda siksna T06-0620
14. Komforta komplekts TO6-0606
15. Metinasanas aizsargs SR 574 TO6-0613
16. TirSanas salvetes SR 5226, kasté 50 gab H09-0401

* Nedrikst lietot spradzienbistama vide

3.1 Uzstadisana

Skatiet art ventilatora ierices SR 500/SR 500 EX/SR 700 vai
saspiesta gaisa paligierices SR 507 lietoSanas instrukcijas
atkariba no ta, kurs tiek lietots.

Elposanas Slutene
Pievienojiet elposanas §luteni saskana ar 5. attélu.

3.2 Uzvilksana

Skatiet arT ventilatora ierices SR 500/SR 500 EX/SR 700 vai

saspiesta gaisa paligierices SR 507 lietoSanas instrukcijas

atkariba no ta, kurs tiek lietots.

* Parbaudiet, vai 3 punktu galvas iekare ir pareizi nostiprinata.
43. att.

e Paceliet vizieri un uzvelciet kiveri. 6. att.

e Ja nepiecieS8ams, noregulgjiet galvas iekari. Ir daudz
reguléSanas iespéju, skatiet 11. attélu. Lai vieglak
noregulétu galvas iekari, nonemiet galvas iekari no kiveres,
skatiet 4.4.6. punktu Galvas iekares maina.

Augstuma reguléSana
A. cik dzili galva iegulst galvas dala.
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B. cik augstu kivere séz galva. Ja nepiecieSams, pielagojiet
dzirdes aizsarglidzek|us.

Lenka regulesana starp vizieri un galvas iekari

C. lenkis pret vizieri. Noregul€jiet, ja seja ir parak tuvu vizierim
vai ja dzirdes aizsargs nav noblivéts ap ausi.

D. Galvas lentes lenka regulé$ana ap galvas aizmuguri.

Galvas iekares platuma reguléSana
E. galvas iekares platuma aptuvena regulésana.
F. galvas iekares platums.

¢ Nolaidiet viziera bloku, pavelkot sejas hermétiki zem zoda.
Klikskis norada, ka viziera bloks ir pilniba nolaists. 7. att.

* levietojiet pirkstu starp zodu un sejas hermétiki un virziet
pirkstu gar sejas hermétika kontaktvirsmu [idz galam, lai
parbauditu, vai tas labi piegul sejai. 8. att.

e Parbaudiet un noregul€jiet ta, lai elposanas slutene iet gar
muguru un nav savita. 9. att.

Gaisa plusmas deflektors
e Gaisa plusmu var virzit pret vizieri vai seju, lai nodrosinatu
optimalu komfortu. 10. att.

NopléSama pléve

* Nospiediet nonemamo Klipsi viziera sanu centra. 12. att.

e Nostipriniet nopléSamo plévi pie noplesamas pléves
skavam. 13. att. Uzstadot vairak noplésamas pléves,
uzstadiet tas ta, lai izcilni atrastos dazadas vietas atvieglotai
nonemsanai. 14. att.

3.3 Novilksana
Skatiet SR 500/SR 500 EX/SR 700 ventilatora lietotaja
rokasgramatu atkariba no ta, kurs tiks izmantots.

Personai, kas ir atbildiga par aprikojuma tirisanu un apkopi, ir
jabut atbilsto$i apmacitai un labi japarzina $ada veida darbs.

4.1 tirisana

Sundstrom tirisanas salvetes SR 5226 ir ieteicamas ikdienas
kopsanai.

Ja aprikojums ir netiraks, galvas iekares hermeétikis, sejas
hermeétiki un sviedru lenti var ievietot velas maisina un mazgat
velas masina (maks. 40 °C). Citus priekSmetus var mazgat
trauku mazgajama masina (maks. 55 °C).

Ja nepiecieSams, apsmidziniet kiveri ar 70% etanola vai
izopropanola Skidumu dezinfekcijai.

4.2 Uzglabasana

Pec tirsanas uzglabajiet aprikojumu, sausu un firu, istabas
temperattra. SR 575 ir jauzglaba ar pilniba paceltu vai pilniba
nolaistu vizieri. Sargat no tiesiem saules stariem.

4.3 Apkopes grafiks
leteicamas minimalas prasibas apkopes rutinam, lai jus butu
parliecinati, ka aprikojums vienmér bus izmantojama stavokli.

ms Péc 1k

nas lietoSanas gadu
Vizuala parbaude ° °
tirisana (4 o

Aizstasana
izelpas membrana



Pie pirmajam nodiluma, triecienu pédu, materiala bojajumu vai
novecosanas pazimem kiveres apvalks vai iekare ir janomaina,
lai nodrosinatu kiveres aizsargspéjas saglabasanos. Tas ir
regulari japarbauda.

Kivere, kurai ir bojajumu pazimes, piem. plaisas vai skrap&jumi,
kas var samazinat ta aizsardzibas spéju, ir jaiznicina. Kivere ir
jaizmet arTtad, ja ta ir bijusi paklauta spriedzei negadijuma vai
avarijas tuvuma, pat ja tai nav redzamu bojajumu.

Kivere jaizmanto 5 gadu laika péc izgatavoSanas datuma vai
3 gadu laika péc lietoSanas uzsakSanas, atkariba no ta, kurs
no Siem datumiem ir agraks.

4.4 Dalu maina

Vienmér izmantojiet originalas Sundstrom rezerves dalas.
Neparveidojiet aprikojumu.

Neoriginalu detalu vai modifikaciju izmanto$ana var samazinat
aizsargfunkciju un apdraudét izstradajuma sanemtos
apstiprinajumus.

4.4.1 Lai nomainttu vizieri

o Atlaidiet un nonemiet vizieri. 15. att.

e Uzstadiet jauno vizieri. Saciet centra. 16. att.

e Parliecinieties, vai vizieris ir centréts un atrodas kiveres
rieva.

e Nostipriniet vizieri labaja un kreisaja pusé. 17., 18. att.
Parbaudiet, vai vizieris ir pareizi nofikséts ap kiveres malu.
19. att.

4.4.2 Nomainit izelpas membranu

Izelpas membrana ir uzstadita varsta vaka iekSpusé.

20. att.

¢ Nonemiet vizieri. 15. att.

o Atbrivojiet un nonemiet varsta parsegu. 21. att.

o Atbrivojiet un nonemiet membranu. 22. att.

e Uzspiediet jauno membranu pareizaja pozicija saskana ar
attelu. 23. att. RUpigi parbaudiet, vai membrana saskaras
ar varsta ligzdu visa apkartmera.

* |espiediet varsta parsegu tam paredzétaja vieta. 24.-26.att.

e Uzstadiet vizieri, skatiet sadalu 4.4.7 Lai nomainitu vizieri.

4.4.3 Sejas hermétika maina

e Atbrivojiet sejas hermétika akus no galvas iekares.
27. att.

® |zspiediet sejas hermétika tapas un nonemiet sejas
hermetiki. 28. att.

e Uzstadiet jauno sejas hermétiki. Markéjumam uz sejas
hermetika un viziera jaatrodas vienam pret otru. 29. att.

¢ Nospiediet sejas hermetiki visapkart vizierim. 30. att.

e Parliecinieties, vai sejas hermétika tapas ir nostiprinatas
viziert. 31. att.

¢ Nostipriniet sejas hermétika akus galvas iekare. 32. att.

4.4.4 Galvas iekares hermétika maina

e Atbrivojiet sejas hermétika akus no galvas iekares.
27. att.

¢ Nonemiet pieres hermétiki. 33. att.

e Uzstadiet jauno pieres hermeétiki. Nospiediet uz leju pieres
hermetika izcilnus kiveres ligzda. 34. att.

e Novietojiet pieres hermetiki ta, lai tas ietilptu starp galvas
iekares sanu ligzdam. 35. att.

e Parbaudiet, vai galvas iekares hermétikis ir uzstadits
saskana ar 36. att.

¢ Nostipriniet sejas hermétika akus galvas iekare. 32. att.

4.4.5 Sejas sviedru lentes maina

37. att.

e Nonemiet galvas iekari no kiveres,
stipringjuma punktus. 43. att.

e Nonemiet sviedru lenti.

* lespiediet galvas iekares méliti jaunaja sviedru lente. 38.
att. leverojiet, ka tiek apgriezta sviedru lente!

* levietojiet sviedru lenti galvas iekares naglinas. 39. att.

* Aplokiet sviedru lenti ap galvas iekares saiti un ievietojiet
naglinas caurumos. 40. att.

e Nostipriniet divas valigas sviedru lentes atveres uz galvas
iekares. 41., 42. att.

atbrivojot  tris

4.4.6 Galvas iekares maina

e Nonemiet galvas iekari no kiveres,
stiprinajuma punktus. 43. att.

e Uzstadiet jaunu sviedru lenti, skatiet 4.4.5 Lai nomainitu
sviedru lenti.

e Uzstadiet jaunu pieres hermétiki, skatiet 4.4.4. Pieres
hermétika maina.

e Nostipriniet abus galvas siksnas stiprinagjuma punktus
sanos. 44. att.

e Nostipriniet galvas siksnas fiksacijas punktu priekSpuse.
45, att.

e Parbaudiet, vai galvas
stipringjuma punktos.

* Noregulgjiet galvas iekari saskana ar noradijumiem 3.2.
UzvilkSana.

atbrivojot  tris

iekare ir nofikseta kiveres

4.5 Transportésana
Navpasu prasibu attieciba uz iepakojumu un transportésanu.

5. Tehniska specifikacija

Galvas iekare
Galvas platums reguléjams no 50 lidz 65 cm.

Svars
Svars ir aptuveni 980 g.

Uz kiveres iesp&jams uzstadit piederumus.
Piezime! Kiveres kopéjais svars nedrikst parsniegt 1500 g.

Materiali
Plastmasas detalas ir markétas ar materiala kodu. Produkts
nesatur komponentus, kas izgatavoti no lateksa.

Temperaturas diapazons

* Glabasanas temperatira: No -20 °C [idz +40 °C pie relativa
mitruma zem 90%.

e Ekspluatacijas temperatira: No -10 °C lidz +55 °C pie
relativa mitruma zem 90 %.

e Ekspluatacijas temperatura, lietojot kopa ar ventilatoru
SR 500 EX, ir no -10 °C lidz +40 °C.

Glabasanas laiks
lekartas glabasanas laiks ir 5 gadi no izgatavoSanas datuma.
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6. Simbolu skaidrojums

E@ Skatiet lietotaja noradijumus

Datuma ritenis

INSPEC International BV apstiprinajusi
atbilstibu CE zimei.

CE apstiprinats no RISE sertifikatu
0402 peip

<XX%| RH

H* *+XX'C Temperatiras diapazons

Relativais mitrums

-XX°C]

SXX+XX<  Materiala apZiméejums

7. Apstiprinajums

e SR 575 ar SR 500/SR 500 EX vai SR 700: EN 12941:1998,
klase TH3.

e SR 575 kombinacija ar saspiesta gaisa paligierici SR 507
un gaisa §ltteni SR 358 vai SR 359: EN 14594:2018, klase
3B.

e SR 575 kombinacija ar saspiesta gaisa paligierici SR 507
un gaisa §luteni SR 360: EN 14594:2018, klase 3A.

* SR 575 kombinacija ar ventilatoru SR 500 EX ir apstiprinata
saskana ar ATEX direktivu 2014/34/ES.

e Kivere: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 Vac, LD.

-30 °C lietoSana zema temperatira

MM kauséta metala $lakatas

440 V mainstravas stravas nopludes parbaude,
elektriska izolacija

LD sanu deformacija

Vizieris

PC vizieris ir apstiprinats saskana ar EN 166:2001.
Atziméts: SR 1 BT 9.

TAC Visor ir apstiprinats saskana ar EN 166:2001.
Atziméts: SR 1 FT 9.

Viziera ramis
Viziera ramis ir apstiprinats saskana ar EN 166:2001.
AtzZiméts: SR EN 166 3 9 BT.
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SR Sundstrém Safety AB

1 Optiska klase

3 Skidruma izSkakstiSanas

9 Kauseti metali/karsta cieta viela

F Zema energijas ietekme (45 m/s)

B vidéjas energijas trieciens (120 m/s)

T augsta atruma dalinas galéjas temperaturas.

IAL regulas (ES) 2016/425 tipa parbaudi saskana ar
EN 12941:1998, un EN 166:2001 ir izdevusi pilnvarota iestade
Nr. 2849. INSPEC International B.V., Beechavenue 54-62, 1119
PW, Schiphol-Rijk, Niderlande.

Individualo aizsardzibas dzeklu regulas (ES) 2016/425 tipa
parbaudi saskana ar EN 397:2012 ir izdevusi pilnvarota iestade
Nr. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Zviedrija.

ATEX tipa parbaudes sertifikatus ir izdevusi pilnvarota iestade
Nr. 2804, ExVeritas ApS.

Ir izsniegts IECEX tipa parbaudes sertifikats
No sertifikacijas iestades: ExVeritas Limited.

ES atbilstibas deklaracija ir pieejama Seit: www.srsafety.com

EX kods:
& I12GExiblIAT3 Gb
& 112 D Ex ib IIC T195°C Db

EX markéjumu atsléga:
ATEX spradzienaizsardzibas zime.

1} ATEX aprikojuma grupa (spradzienbistama vide
iznemot raktuves ar metanu).

2G ATEX aprikojuma kategorija (2 = augsts
aizsardzibas limenis 1. zonai, G = gaze).

2D ATEX aprikojuma kategorija (2 = augsts
aizsardzibas limenis 21. zonai, D = putekli).

Ex Aizsargats no spradziena.

ib Aizsardzibas veids (iek$gja drosiba).

1A Gazes grupa (propans).

nc Puteklu materialu grupa (zona ar vaditspéjigiem
putekliem).

T3 TemperatUras klase, gaze (maksimala virsmas
temperattra +200°C).

T195°C Temperattras klase, putekli (maksimala virsmas
temperatira +195°C).

Gb lekartas aizsardzibas llmenis, gaze (augsta
aizsardziba).

Db lekartas aizsardzibas limenis, putekli (augsta
aizsardziba).



Helm met vizier SR 575
Industriéle veiligheidshelm

1. Algemene informatie

2. Onderdelen

3. Gebruik

4. Onderhoud

5. Technische specificatie
6. Verklaring van symbolen
7. Goedkeuring

1. Algemene informatie

Het gebruik van adembescherming moet deel uitmaken
van een ademhalingsbeschermingsprogramma. Voor
advies zie EN 529:2005. De richtlijnen in deze normen
benadrukken belangrijke aspecten van een programma voor
ademhalingsbeschermingsmiddelen, maar vervangen geen
nationale of lokale regelgeving.

Als u twijfelt over de keuze en het onderhoud van de
apparatuur, raadpleeg dan uw werkbegeleider of neem contact
op met het verkooppunt. U kunt ook contact opnemen
met de technische dienst van Sundstrém Safety AB.

1.1 Systeembeschrijving

De SR 575 is samen met de ventilatoreenheid SR 500/
SR 500 EX/SR 700 en goedgekeurde filters opgenomen
in het Sundstrém-systeem voor ventilatorondersteunde
ademhalingsbescherming conform EN 12941:1998 (Fig. 1).
De SR 575 kan samen met de ventilatorunit SR 500 EX in
explosieve atmosferen worden gebruikt.

De ademslang moet worden aangesloten op de
ventilatoreenheid die is voorzien van filters. De bovendruk
die in de hoofdkap ontstaat, voorkomt dat deeltjes en andere
verontreinigende stoffen in de ademhalingszone terechtkomen.
De SR 575 kan ook worden gebruikt in combinatie met
persluchtaansluiting SR 507 conform EN 14594:2018 (afb. 2).

1.2 Toepassingen

De SR 575 kan samen met de ventilator SR 500/SR 500 EX/

SR 700 of een SR 507 persluchtaansluiting als alternatief

voor filtermaskers worden gebruikt in alle situaties waarin

deze worden aanbevolen. Dit geldt vooral voor zwaar, warm

of langdurig werk. Bij het kiezen van een gelaatsdeel moet u

rekening houden met de volgende factoren:

* Soort verontreinigende stoffen

e Concentraties

¢ Werkintensiteit

* Beschermingseisen naast ademhalingsbeschermings-
apparaat.

De helm/het vizier mag uitsluitend worden gebruikt voor de

werkzaamheden waarvoor deze bedoeld is. De helm biedt

beperkte bescherming door de kracht te verminderen van

vallende voorwerpen die de bovenkant van de helmschaal

raken of doorboren.

Het vizier beschermt de ogen en het gezicht tegen verschillende

gevaren, zoals rondvliegende voorwerpen, stoten, spatten en

rondvliegend puin.

De risicoanalyse moet worden uitgevoerd door iemand met een

geschikte opleiding en ervaring op het desbetreffende gebied.

1.3 Waarschuwingen/beperkingen

Houd er rekening mee dat er per land verschillen
kunnen zijn in de regelgeving voor het gebruik van
ademhalingsbeschermingsmiddelen.

Waarschuwingen

De apparatuur mag niet worden gebruikt:
e Als de ventilator niet draait. In deze abnormale situatie
biedt de apparatuur geen bescherming. Bovendien
bestaat het risico dat er zich snel koolstofdioxide ophoopt
in het gelaatsdeel, wat tot zuurstoftekort zou leiden.

* Als de verontreinigende stoffen onbekend zijn,

* In omgevingen die direct gevaarlijk zijn voor het leven en de
gezondheid (IDLH),

* In omgevingen waar de omgevingslucht met zuurstof
verrijkte lucht is of geen normaal zuurstofgehalte heeft,

* Als umoeite heeft met ademhalen,

e Als u vervuilende stoffen ruikt of proeft,

e Als u last krijgt van duizeligheid, misselijkheid of ander
ongemak.

Materialen die in contact komen met de huid van gevoelige
mensen, kunnen allergische reacties veroorzaken.
Beschadigde of gekraste glazen moeten direct worden
vervangen.

Oogbescherming tegen deelties met een hoge snelheid die
over een standaard oogbril wordt gedragen, kan schokken
overbrengen en zo een gevaar vormen voor de drager.

Bij gebruik van gehoorbeschermers wordt niet voldaan aan de
vereisten voor elektrische isolatie.

Indien de markeringen op het vizier en het vizierframe
verschillen, geldt de laagste.

Wanneer er een beschermfolie is aangebracht, wordt niet
voldaan aan de eisen van punt 7.1.2.3 'Lichtdiffusie’.

De beschermfolie biedt geen bescherming tegen punten 7.2.3
‘Gesmolten metaal en hete vaste stoffen' en 7.2.4 'Druppels
en spatten vioeistof',

De oogbescherming volgens EN 166:2001 is geldig bij een
temperatuur van -5 °C tot +55 °C.

De hoofdbescherming volgens EN 397:2012 is geldig bij
temperaturen van -30 °C tot +55 °C.

Als bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid bij extreme
temperaturen wordt vereist, moet de letter T meteen achter de
impactletter staan, d.w.z. BT. Indien dit niet het geval is, mag
de oogbescherming alleen worden gebruikt tegen deeltjes met
een hoge snelheid bij kamertemperatuur.

Het dragen van een helm kan niet altijd voorkomen dat iemand
overlijdt of langdurig invalide raakt.

Om adequate bescherming te kunnen bieden, moet deze helm
in de juiste maat gedragen worden of worden aangepast aan
de maat van het hoofd van de gebruiker.

Beperkingen

e Het gelaatsdeel mag niet worden gebruikt in combinatie
met beschermfolie in een potentieel explosieve atmosfeer.

¢ Als de gelaatsafdichting niet stevig op het gezicht aansluit,
wordt de druk die nodig is om de juiste beschermingsfac-
tor te behouden, niet bereikt.

e Als de gebruiker wordt blootgesteld aan een zeer hoge
werkintensiteit, kan tijdens de inademingsfase onderdruk
in het gelaatsdeel ontstaan, wat het risico op lekkage in het
gelaatsdeel met zich mee kan brengen.

* Als het product wordt gebruikt in een omgeving waar het
hard waait, kan de beschermingsfactor afnemen.

e De afdichting van het gelaatsdeel tegen het gezicht moet
gegarandeerd zijn. Dit kan moeilijk worden als de gebruiker
een baard of bakkebaarden heeft.

* Houd er rekening mee dat de ademslang een lus kan ma-
ken en ergens in de omgeving kan blijven haken.
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e Til of draag de apparatuur nooit aan de ademslang.

* De helm is niet ontworpen om penetrerende impact van
voren, opzij of achteren te weerstaan, maar kan wel
bescherming bieden tegen minder ernstige impact op
dergelijke oppervlakken.

e \ermijd contact met elektrische bedrading wanneer u de
helm gebruikt.

¢ Bijhetlijmen van voorwerpen op de helm mogen uitsluitend
limsoorten op rubber- of acrylbasis worden gebruikt.
De helm mag niet worden geverfd.

2. Onderdelen

2.1 Leveringscontrole
Controleer of de apparatuur compleet is in overeenstemming
met de paklijst, en onbeschadigd.

Paklijst

Afb. 3

e Helm

e Ademhalingsslang

e Beschermfolie met clips

e Kinband

* Gebruiksaanwijzing

* Reinigingsdoekje

2.2 Accessoires / Reserveonderdelen

Afbeelding 4.

Aanduiding Bestelnr.

1. Ademhalingsslang R06-0635

2. Pakking voor slang R01-3011

3. Uitademventiel R06-0614

4. Hoofdharnas R06-0601

5. Hoofdharnasafdichting R06-0610

6. Zweetband R06-0602

7. Gelaatsafdichting R06-0603

7. Gelaatsafdichting, vlamvertragend* T06-0611

8. Vizierset, PC R06-0616

8. Vizierset, PC (ALLEEN AUS) R06-0667

8. Vizierset, TAC T06-0612

9. Beschermfolie 10 stuks* TO6-0601

9. Beschermfolie 100 stuks* TO6-0608

10. Clips voor beschermfolie* T06-0607

11. Nekbedekking T06-0603
Nekbedekking, vlamvertragend* T06-0610

12. Deksel met schroefdraad en knop T06-0640

13. Kinriem T06-0620

14. Comfortkit T06-0606

15. Lasscherm SR 574 TO6-0613

16. Reinigingsdoekjes SR 5226, doos van 50 stuks H09-0401

*Mag niet worden gebruikt in een potentieel explosieve
atmosfeer

3. Gebruik

3.1 Installatie

Zie ook de gebruiksaanwijzing van de ventilator SR 500/
SR 500 EX/SR 700 of de persluchtaansluiting SR 507, afhan-
kelijk van wat er wordt gebruikt.

Adembhalingsslang
Sluit de ademslang aan volgens figuur 5.
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3.2 Opzetten

Zie ook de gebruiksaanwijzing van de ventilator SR 500/

SR 500 EX/SR 700 of de persluchtaansluiting SR 507, afhan-

keluk van wat er wordt gebruikt.
Controleer of het 3-punts hoofdharnas goed vastzit.
Afb. 43

e Zet het vizier omhoog en zet de helm op. Afb. 6

e Stel het hoofdharnas zo nodig af. Er zijn veel
afstelmogelijkheden, zie afb. 11. Verwijder het hoofdharnas
van de helm om dit gemakkelijker te kunnen bijstellen, zie
4.4.6 Het hoofdharnas vervangen.

Hoogteverstelling

A. hoe diep het hoofdeinde bovenin het hoofddeel zit.

B. hoe hoog de helm op het hoofd zit. Pas zo nodig aan in
verband met gehoorbeschermers.

Afstelling van de hoek tussen vizier en hoofdharnas

C. de hoek ten opzichte van het vizier. Pas aan indien het gezicht
te dicht bij het vizier komt of als de gehoorbeschermer niet
afgedicht rond het oor zit.

D. Aanpassing van de hoek van de hoofdband rond de
achterkant van het hoofd.

Afstelling van de wijdte van het hoofdharnas
E. ruwe afstelling van de wijdte van het hoofdharnas.
F. de wijdte van het hoofdharnas.

e Duw het vizier omlaag door de gelaatsafdichting onder uw
kin te trekken. Een klikgeluid geeft aan dat het vizier
volledig is neergelaten. Afbeelding 7.

e Steek uw vinger tussen uw kin en de gelaatsafdichting en
strijk met uw vinger helemaal rond het raakvlak van de
gelaatsafdichting om de pasvorm om uw gezicht te
controleren. Afbeelding 8.

e Controleer of de ademhalingsslang langs uw rug loopt en niet
geknikt of verdraaid is, en pas zo nodig aan. Afbeelding 9.

Luchtstroomafleider
e \/oor optimaal comfort kan de luchtstroom naar het vizier of
gezicht worden geleid. Afbeelding 10.

Beschermfolie

¢ Druk op de beschermfolieclip in het midden van de zijkant
van het vizier. Afbeelding 12.

* Bevestig de beschermfolie aan de beschermfolieclips. Afb.
13. Als u meer beschermfolie aanbrengt, zorg dan dat de
lipjes op verschillende plaatsen komen om het verwijderen
gemakkelijker te maken. Afbeelding 14.

3.3 Afzetten
Raadpleeg de gebruikershandleiding voor de SR 500 /SR 500
EX/SR 700-ventilator, afhankelijk van welke u gaat gebruiken.

4. Onderhoud

De persoon die verantwoordelijk is voor het reinigen en
onderhouden van de apparatuur, moet een passende
opleiding hebben gevolgd en goed bekend zijn met dit soort
werkzaamheden.

4.1 Reiniging

Voor het dagelijks onderhoud adviseren we het reinigings-
doekje SR 5226 van Sundstrom.

Als de apparatuur zwaarder vervuild is, kunnen het hoofdharnas,
de gezichtsafdichting en zweetband in een waszak en in de
wasmachine worden gewassen (max. 40 °C). Andere artikelen
kunnen gewassen worden in de Vaatwasser (max 55 °C).
Indien nodig kunt u de helm ter desinfectie inspuiten met een
70% ethanol- of isopropanoloplossing.



LET OP! Gebruik nooit een oplosmiddel voor het
schoonmaken.

4.2 Opslag

Na reiniging het product droog en schoon op kamertemper-
atuur bewaren. De SR 575 moet worden opgeborgen met het
vizier volledig omhoog of volledig omlaag. Uit direct zonlicht
houden.

4.3 Onderhoudsschema

Aanbevolen minimale vereisten voor onderhoudsroutines,
zodat u er zeker van bent dat de apparatuur altijd in bruikbare
staat verkeert.

Voor \E} Jaarlijks
gebruik gebruik
Visuele inspectie ] [} °
Reiniging (] [
Vervanging van °

uitademventiel

Bij de eerste tekenen van slijtage, stootbeschadigingen, schade
of veroudering van het materiaal, de helm of het harnas, moeten
deze worden vervangen zodat de beschermende werking van de
helm in stand blijft. Dit moet regelmatig worden gecontroleerd.
Een helm die zichtbare beschadigingen heeft, bijv. scheuren of
krassen, die de beschermende werking kunnen verminderen,
moet worden weggegooid. De helm moet ook worden
weggegooid als deze is blootgesteld aan belastingen bij een
ongeval of een bijna-ongeval, zelfs als er geen zichtbare schade is.
De helm moet binnen 5 jaar na de productiedatum worden
gebruikt, of binnen 3 jaar na de ingebruikname, indien dat
eerder is.

4.4 Onderdelen vervangen

Gebruik altijd originele onderdelen van Sundstréom. Wijzig de
apparatuur niet.

Het gebruik van niet-originele onderdelen of aanpassingen kan
de beschermende functie verminderen en de goedkeuringen
die het product heeft gekregen in gevaar brengen.

4.4.1 Het vizier vervangen

e Maak het vizier los en verwijder het. Afb. 15

o Plaats het nieuwe vizier. Begin in het midden. Afb. 16

e Zorg ervoor dat het vizier in het midden zit en in de groef op
de helm valt.

Bevestig het vizier aan de rechter- en linkerzijde. Afbeelding
17, 18. Controleer of het vizier goed vastzit aan de rand van
de helm. Afbeelding 19.

4.4.2 Het uitademventiel vervangen

Het uitademmembraan is in het kleppendeksel gemonteerd.
Afb. 20

Verwijder het vizier. Afb. 15

¢ Maak het kleppendeksel los en verwijder het. Afbeelding 21.
* Maak het membraan los en verwijder het. Afbeelding 22.

e Druk het nieuwe ventiel op de juiste positie volgens de
afbeelding. Afbeelding 23. Controleer zorgvuldig of het
membraan rondom contact maakt met de klepzitting.
Druk het kleppendeksel op zijn plaats. Afbeelding 24-26.
Bevestig het vizier, zie 4.4.1 Het vizier vervangen.

4.4.3 De gelaatsafdichting vervangen
e Maak de haken van de gezichtsafdichting los van het
hoofdharnas. Afbeelding 27.

e Duw de pennen van de gelaatsafdichting naar buiten en
verwijder de gelaatsafdichting. Afbeelding 28.

* Bevestig de nieuwe gelaatsafdichting. De markeringen op
de gelaatsafdichting en het vizier moeten tegenover elkaar
staan. Afbeelding 29.

¢ Druk de gelaatsafdichting rondom het vizier. Afbeelding 30.

e Zorg dat de pennen van de gelaatsafdichting vastzitten in
het vizier. Afbeelding 31.

* Maak de haken van de gelaatsafdichting vast aan het hoof-
dharnas. Afbeelding 32.

4.4.4 De afdichting van het hoofdharnas

vervangen

* Maak de haken van de gezichtsafdichting los van het hoof-
dharnas. Afbeelding 27.

¢ \erwijder de voorhoofdafdichting. Afbeelding 33.

* Plaats de nieuwe voorhoofdafdichting. Duw de twee lipjes
van de voorhoofdafdichting omlaag in de opening op de
helm. Afbeelding 34.

¢ Plaats de voorhoofdafdichting tussen de openingen aan
de zijkanten van het hoofdharnas. Afbeelding 35.

e Controleer of de afdichting van het hoofdharnas is be-
vestigd volgens afb. 36.

* Maak de haken van de gelaatsafdichting vast aan het hoof-
dharnas. Afbeelding 32.

4.4.5 Het zweetbandje vervangen

Afbeelding 37.

e \erwijder het hoofdharnas van de helm door de drie be-
vestigingspunten los te maken. Afbeelding 43.

e \erwijder de zweetband.

* Duw het lipje van het hoofdharnas in de nieuwe zweet-
band. Afb. 38. Let op de stand van de zweetband!

* Monteer de zweetband op de pinnen van het hoofdharnas.
Afbeelding 39.

e Vouw de zweetband rond de band van het hoofdharnas en
steek de pinnen in de gaten. Afbeelding 40.

* Maak de twee losse verbindingen van de zweetband vast
aan het hoofdharnas. Afbeelding 41, 42.

4.4.6 Het hoofdharnas vervangen

e \erwider het hoofdharnas van de helm door de drie
bevestigingspunten los te maken. Afbeelding 43.

e Plaats een nieuw zweetbandje, zie 4.4.5 Om het
zweetbandje te vervangen.

¢ Plaats een nieuwe voorhoofdafdichting, zie 4.4.4 Voor het
vervangen van de voorhoofdafdichting.

e Maak de twee bevestigingspunten van het hoofdharnas
aan de zijkanten vast. Afbeelding 44.

* Maak het bevestigingspunt van het hoofdharnas aan de
voorkant vast. Afbeelding 45.

e Controleer of het hoofdharnas correct vastzit in de bevesti-
gingspunten van de helm.

* Pas het hoofdharnas aan volgens de instructies in paragra-
af 3.2 Opzetten.

4.5 Vervoer
Er zijn geen speciale eisen wat betreft verpakking en transport.

5. Technische specificatie

Hoofdharnas
Hoofdbreedte verstelbaar tussen 50 en 65 cm.

Gewicht
Gewicht is ongeveer 980 g.

Het is mogelijk om accessoires op de helm te monteren.

Let op! Het totale gewicht van de helm mag niet meer dan
1500 g bedragen.
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Materialen
Kunststofonderdelen zijn gemarkeerd met een materiaalcode.
Het product bevat geen onderdelen van latex.

Temperatuurbereik

* Opslagtemperatuur: Van -20 °C tot +40 °C bij een relatieve
luchtvochtigheid onder 90 %.

* Gebruikstemperatuur: tussen -10 °C en +55 °C bij een
relatieve vochtigheidsgraad lager dan 90 %.

e Servicetemperatuur bij gebruik met ventilator SR 500 EX is
-10 tot +40 °C.

Houdbaarheid

De apparatuur heeft een houdbaarheid van 5 jaar vanaf de
productiedatum.

6. Verklaring van symbolen
Em Zie gebruiksaanwijzing

Datumwiel
Cce CE
goedgekeurd door INSPEC
2849 International BV
ce CE-goedgekeurd door RISE Certification

Relatieve vochtigheid

— +XX°C ;
e Cﬁﬂ Temperatuurbereik

>SXX+XX<  Materiaalaanduiding

7. Goedkeuring

e SR 575 met SR 500/SR 500 EX of SR 700: EN 12941:1998,
klasse TH3.
e SR 575 in combinatie met persluchtaansluiting SR 507 en
luchtslang SR 358 of SR 359: EN 14594:2018, klasse 3B.
e SR 575 in combinatie met persluchtaansluiting SR 507 en
luchtslang SR 360: EN 14594:2018, klasse 3A.
e De SR 575 in combinatie met de ventilator SR 500 EX is
goedgekeurd volgens de ATEX-richtlijn 2014/34/EU.
e Helm: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 Vac, LD.
-30 °C gebruik bij lage temperaturen
MM Gesmolten metaalspatten
440 Vac spanningslektest, elektrische isolatie
Vervorming in lengterichting LD
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Vizier

Het PC-vizier is goedgekeurd volgens EN 166:2001.
Gemerkt: SR 1 BT 9.

Het TAC-vizier is goedgekeurd volgens EN 166:2001.
Gemerkt: SR 1 FT 9.

Vizierframe
Het vizierframe is goedgekeurd volgens EN 166:2001.
Gemerkt: SREN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 optische klasse

3 vloeistofspatten

9 gesmolten metaal/hete vaste stoffen

F impact van geringe kracht (45 m/s)

B impact met gemiddelde energie (120 m/s)

T hogesnelheidsdeeltjes bij extreme temperaturen.

De PBM-verordening (EU) 2016/425 Typeonderzoek in
overeenstemming met EN 12941:1998, en EN 166:2001 is
uitgegeven door aangemelde instantie nr. 2849. INSPEC
International B.V., Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk,
Nederland.

De PBM-verordening (EU) 2016/425 Typeonderzoek in
overeenstemming met EN 397:2012 is uitgegeven door
aangemelde instantie nr. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62
Boras, Zweden.

Het certificaat van ATEX-typeonderzoek is afgegeven door
Notified Body nr. 2804, ExVeritas ApS.

Het certificaat van IECEx-typeonderzoek is afgegeven
door certificeringsinstantie: ExVeritas Limited.

De EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op www.srsafety.
com

EX-codes:
& 12 GExibIAT3 Gb
& 112 D Ex ib IIC T195°C Db

Uitleg bij EX-markeringen:

& ATEX-symbool explosieve zone.

Il ATEX-apparatuurgroep (explosieve omgevingen
anders dan mijnen met mijngas).

2G ATEX-apparatuurcategorie (2 = Hoog bescher-
mingsniveau voor Zone 1, G = Gas).

2D ATEX-apparatuurcategorie (2 = Hoog bescher-
mingsniveau voor Zone 21, D = Stof).

Ex Explosieveilig.

ib Beschermingstype (intrinsieke veiligheid).

1A Gasgroep (Propaan).

nc Stofmateriaalgroep (zone met ontvlambaar stof).

T3 Temperatuurklasse, gas (maximale opperviaktetem-
peratuur +200°C).

T195°C Temperatuurklasse, stof (maximale oppervlaktetem-
peratuur +195°C).

Gb Beschermingsniveau product, gas (hoge
bescherming).

Db Beschermingsniveau product, stof (hoge

bescherming).
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Hjelm med visir SR 575

Industriell vernehjelm

1. Generell informasjon

2. Deler

3. Bruk

4. Vedlikehold

5. Tekniske spesifikasjoner
6. Nokkel til symboler

7. Godkjenning

1. Generell informasjon

Bruk av respirator skal veere en del av et program for
andedrettsvern. Se EN 529:2005 for veiledning . Veiledningen
i disse standardene fremhever viktige aspekter ved et program
for &ndedrettsvern, men overstyrer ikke nasjonale eller lokale
forskrifter.

Hvis du feler deg usikker pé valg og stell av utstyret, ta
kontakt med din arbeidsleder eller ta kontakt med
salgsstedet. Du er ogsa velkommen til & ta kontakt
med den tekniske serviceavdelingen hos Sundstrém Safety AB.

1.1 Systembeskrivelse

SR 575 sammen med batteriviften SR 500/SR 500 EX/SR 700
og godkijente filtre er inkludert i Sundstréms vifteassisterte
andedrettsvernapparatsystem i samsvar med EN 12941:1998
(fig. 1). SR 575 kan brukes sammen med vifteenhet SR 500 EX
i eksplosive atmosfaerer.

Pusteslangen ma kobles til vifteenheten utstyrt med filtre. Det
ovennevnte atmosfaeriske trykket generert i hodedelen forhindrer
at partikler og andre forurensninger slippes inn i pustesonen.
SR 575 kan ogsa brukes sammen med trykklufttilkobling
SR 507 i henhold til NS-EN 14594:2018 (Fig. 2).

1.2 Bruksomrader

SR 575 sammen med viften SR 500/SR 500 EX/SR 700
eller trykkluftinnsats SR 507 kan brukes som et alternativ til
andedrettsvern med filter i alle situasjoner der disse anbefales.
Dette gjelder spesielt for utfering av langvarig og hardt arbeid
under varme miligforhold. Nar du velger hodedelen, ma
folgende faktorer tas i betraktning:

e Typer forurensninger

e Konsentrasjoner

* Arbeidsintensitet

¢ Beskyttelseskrav i tillegg til &ndedrettsvernutstyr.
Hijelmen/visiret skal kun brukes ved utferelse av arbeid den er
beregnet for. Hjelmen gir begrenset beskyttelse ved a redusere
kraften til fallende gjenstander som treffer eller trenger gijennom
toppen av hjelmskallet.

Visiret gir beskyttelse for gynene og ansiktet mot ulike farer som
flygende gjenstander, stet, sprut og luftbaren rusk.
Risikoanalysen ber gjennomferes av en person som har
passende oppleering og erfaring pa omradet.

1.3 Advarsler/begrensninger
Merk at det kan veere nasjonale forskjeller i regelverket for bruk
av andedrettsvern.

Advarsler

Utstyret skal ikke brukes:

e Huvis viften ikke gar. | denne unormale situasjonen gir
utstyret ikke noen beskyttelse. | tillegg er det risiko for at
karbondioksid raskt samler seg i hodedelen, noe som ferer
til oksygenmangel

e Huvis forurensningene er ukjente,

* | miliger som er umiddelbart farlige for liv og helse (IDLH),

e | miliger der omgivelsesluften er oksygenanriket Iuft eller
ikke har et normalt oksygeninnhold,

e Huvis du synes det er vanskelig & puste,

* Huvis du lukter eller smaker forurensninger,

¢ Huvis du opplever svimmelhet, kvalme eller annet ubehag.

Materialer som kommer i kontakt med huden til sensitive
personer kan forarsake allergiske reaksjoner.

Skadet eller ripet glass ma skiftes ut umiddelbart.
Qyebeskyttere mot heyhastighetspartikler som beeres over
standard eyebriller kan overfere stot, og dermed skape en
fare for brukeren.

Kravet til elektrisk isolasjon oppfylles ikke ved bruk av
hoerselsvern.

Der merkingene pa visiret og visirrammen er forskijellige, gjelder
det laveste.

Nar avtagbar beskyttelsesfolie er montert, er ikke kravene
i paragraf 7.1.2.3 “Lysspredning” oppfylt.

Beskyttelsesfolien gir ikke beskyttelse mot paragraf
7.2.3 “Smeltede metaller og varme faste stoffer” og 7.2.4
“Draper og veeskesprut”.

@yevernet i henhold til EN 166:2001 er gyldig ved temperaturer
-5 °C il +55 °C.

Hodebeskyttelsen i henhold til EN 397:2012 er gyldig ved
temperaturer -30 °C til +55 °C.

Hvis beskyttelse mot hoyhastighetspartikler ved ekstreme
temperaturer er nadvendig, ma bokstaven T skrives umiddelbart
etter slagbokstaven, dvs. BT. Hvis ikke, skal ayevernet kun
brukes mot heyhastighetspartikler ved romtemperatur.

A bruke hjelm kan ikke alltid forhindre ded eller langvarig
funksjonshemming.

For tilstrekkelig beskyttelse ma denne hjelmen passe eller
tilpasses sterrelsen péa brukerens hode.

Begrensninger

¢ Hodedeler mé ikke brukes sammen med beskyttelsesfolie
i potensielt eksplosiv atmosfaere.

e Hvis ansiktstetning ikke er i fast kontakt med ansiktet,
vil ikke trykket som er nedvendig for & opprettholde riktig
beskyttelsesfaktor, bli etablert.

e Huvis brukeren utsettes for sveert hoy arbeidsintensitet, kan
det oppsté undertrykk i hodetoppen under inhalasjonsfasen,
noe som kan innebaere risiko for lekkasje inn i hodetoppen.

e Beskyttelsesfaktoren kan reduseres dersom utstyret
brukes i omgivelser med hoye vindhastigheter.

e Tetningen av hodedelen mot ansiktet ma sikres. Dette kan
veere vanskelig a fa til hvis brukeren har skjegg eller kinnskjegg.

e Vaer oppmerksom pa at pusteslangen kan lage en lekke og
bli fanget opp av noe i omgivelsene.

o Loft eller beer aldri utstyret med pusteslangen.

e Hjelmen er ikke designet for & téle penetrerende stet fra
forsiden, sidene eller baksiden, men kan gi beskyttelse
mot mindre alvorlige stet mot disse overflatene.

e Unngé kontakt med elektriske ledninger nér du bruker
hjelmen.

e Ved liming av gjenstander pa hjelmen kan det kun brukes
gummi- eller akrylbaserte lim. Hjelmen ma ikke males.

2.1 Leveringssjekk
Kontroller at utstyret er komplett i henhold til pakkelisten, og
uskadet.
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Pakkeliste

Fig. 3.

e Hijelm

Pusteslange
Beskyttelsesfolie med klips
Hakereim

Brukerveiledning
Rengjeringsserviett

2.2 Tilbehor / Reservedeler

Fig. 4.
Betegnelse Bestillingsnr.
1. Pusteslange R06-0635
2. Pakning for slange R01-3011
3. Utandingsmembran R06-0614
4. Hodeband R06-0601
5. Tetning for hodeband R06-0610
6. Svetteband R06-0602
7. Ansiktstetning R06-0603
7. Ansiktstetning, flammehemmende* TO6-0611
8. Visirsett, PC R06-0616
8. Visirsett, PC (KUN AUS) R06-0667
8. Visirsett, TAC T06-0612
9. Beskyttelsesfolie 10 stk* TO6-0601
9. Beskyttelsesfolie 100 stk* T06-0608
10. Kiips for beskyttelsesfolie* TO6-0607
11. Halsbeskyttelse T06-0603

Halsbeskyttelse, flammehemmende* T06-0610
12. Deksel med gjenger og knott T06-0640
13. Hakestropp T06-0620
14. Komfortpakke T06-0606
15. Sveiseskjold SR 574 T06-0613
16. Rengjeringsservietter SR 5226,

eske med 50 stk H09-0401

* Ma ikke brukes i potensielt eksplosiv atmosfaere

3.1 Installasjon

Se ogsé bruksanvisningen for vifteenhet SR 500/SR 500 EX/
SR 700 eller trykklufttilkobling SR 507, avhengig av hva som
brukes.

Pusteslange
Koble til pusteslangen i henhold til fig. 5.

3.2 Pakledning

Se ogsa bruksanvisningen for vifteenhet SR 500/SR 500 EX/

SR 700 eller trykklufttilkobling SR 507, avhengig av hva som

brukes.

e Kontroller at trepunktshodebandet er riktig festet. Fig. 43.

o |Loft visiret og ta pa hjelmen. Fig. 6.

e Juster hodebéndet om nedvendig. Det er mange
justeringsmuligheter, se fig. 11. For & justere hodebandet
enklere, fiern hodebandet fra hjelmen, se 4.4.6 Bytte
hodeband.

Hoydejustering

A. hvor dypt hodet havner i hodedelen.

B. hvor heyt hjelmen sitter pa hodet. Juster hjelmen om
nedvendig for & tilpasse herselsvern.

Vinkeljustering mellom visir og hodeband

C. vinkelen mot visiret. Juster hvis ansiktet er for neert visiret
eller hvis herselsvernet ikke er forseglet rundt eret.
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D. Justering av vinkelen pa pannebandet rundt bakhodet.

Viddejustering av hodebandet
E. grovjustering av hodebandet.
F. vidden til hodebandet.

e Senk visirenheten ved & trekke ansiktstetningen ned under
haken. En klikkelyd indikerer at visirenheten er senket helt.
Fig. 7.

e For en finger mellom haken og ansiktstetning og for
fingeren langs kontaktflaten pa ansiktstetning hele veien
rundt for & sjekke at den sitter godt mot ansiktet. Fig. 8.

o Sjekk og juster slik at pusteslangen gér langs ryggen og at
den ikke er vridd. Fig. 9.

Luftstromsdeflektor
e Luftstremmen kan rettes mot visiret eller ansiktet for
optimal komfort. Fig. 10.

Beskyttelsesfolie

* Trykk klipsen til beskyttelsesfolien inn i midten av siden av
visiret. Fig. 12.

o Fest beskyttelsesfolien til beskyttelsesfolieklipsene. Fig. 13.
Ved montering av flere beskyttelsesfolier, monter dem slik at
flikene ender opp forskijellig for & lette fierningen. Fig. 14.

3.3 Avkledning
Se brukerhandboken for SR 500 /SR 500 EX/SR 700-viften,
avhengig av hva som skal brukes.

4. Vedlikehold

Den som er ansvarlig for rengjering og vedlikehold av utstyret
skal ha egnet oppleering og veere godt kjent med arbeid av
denne typen.

4.1 Rengjgring

Sundstrém rengjeringsserviett SR 5226 anbefales il
daglig pleie.

Hvis utstyret er kraftigere tilsmusset, kan tetningen til
hodebandet, ansiktstetningen og svettebandet legges i en
vaskepose og maskinvaskes (maks 40 °C). Andre ting kan
vaskes i Oppvaskmaskin (maks 55 °C).

Spray om nedvendig hjelmen med 70 % etanol eller
isopropanollesning for desinfeksjon.

MERK! Bruk aldri lasemiddel til rengjoring.

4.2 Oppbevaring
Etter rengjering, oppbevar utstyret tort og rent i romtemperatur.

SR 575 boer oppbevares med visiret enten helt hevet eller helt
senket. Holdes unna direkte sollys.

4.3 Vedlikeholdsplan

Anbefalte minimumskrav til vedlikeholdsrutiner slik at du er
sikker pa at utstyret alltid vil vaere i brukbar stand.

For br Etter bruk  Arlig

Visuell inspeksjon [ ] [ ] (]
Rengjoring ° °
Utskifting av .

utandingsmembran

Ved forste tegn pa slitasje, slagmerker, skade eller aldring
av materialet, mé hjelmskallet eller selen skiftes for & sikre at
hjelmens beskyttelsesevne opprettholdes. Dette ma sjekkes
med jevne mellomrom.



En hjelm som viser tegn til skade, f.eks. sprekker eller riper
som kan redusere dens beskyttelsesevne, ma kasseres.
Hjelmen skal ogséa kasseres dersom den har veert utsatt for
pakjenninger ved en ulykke eller nestenulykke, selv om det
ikke er synlige skader.

Hjelmen skal brukes innen 5 ar etter produksjonsdatoen eller
innen 3 ar etter at den er tatt i bruk, avhengig av hvilken av
disse datoene som er forst.

4.4 Bytte av deler

Bruk alltid originale Sundstrom-deler. Ikke modifiser utstyret.
Bruk av uoriginale deler eller modifisering av utstyret kan
redusere beskyttelsesfunksjonen og bidra til bortfall av
godkjenningene som produktet er tildelt.

4.4.1 Bytte visir

* Los ut og fiern visiret. Fig. 15.

e Monter det nye visiret. Start i midten. Fig. 16.

e Pass pa at visiret er sentrert og havner i sporet pa hjelmen.

e Fest visiret pa heyre og venstre side. Fig. 17, 18. Sjekk at
visiret er ordentlig Iast rundt kanten av hjelmen. Fig. 19.

4.4.2 Skifte utandingsmembranene

Utandingsmembranen er montert inne i ventildekselet.

Fig. 20.

* Taav visiret. Fig. 15.

* Los ut og fiern ventildekslet. Fig. 21.

* Los ut og fiern membranen. Fig. 22.

* Press den nye membranen i riktig posisjon i henhold til
bildet. Fig. 23. Kontroller noye at membranen er i kontakt
med ventilsetet hele veien rundt.

e Trykk ventildekslet pa plass. Fig. 24-26.

e Monter visiret, se 4.4.7 Bytte visir.

4.4.3 Bytte ansiktstetning

e Lasne krokene péa ansiktstetningen fra hodebandet. Fig. 27.

e Skyv ansiktstetningspinnene ut og fiern ansiktstetningen.
Fig. 28.

e Monter den nye ansikistetningen. Merkingen pa
ansiktstetningen og visiret skal veere foran hverandre.
Fig. 29.

¢ Trykk ansiktstetningen rundt hele visiret. Fig. 30.

e Pass pa at pinnene til ansiktstetningen er festet i visiret.
Fig. 31.

¢ Fest ansiktstetningskrokene i hodebandet. Fig. 32.

4.4.4 Skifte tetning pa hodebandet

e Losne krokene pa ansikistetningen fra hodebandet.
Fig. 27.

* Fjern pannetetningen. Fig. 33.

e Monter den nye pannetetningen. Trykk ned klemmene pa
pannetetningen i festet pa hjelmen. Fig. 34.

* Plasser pannetetningen slik at den passer mellom festene
pa sidene av hodebandet. Fig. 35.

e Kontroller at tetningen pa hodebandet er montert i henhold
til Fig. 36.

¢ Fest ansiktstetningskrokene i hodebandet. Fig. 32.

4.4.5 Bytte svetteband

Flg 37.
e Fjern hodeselen fra hjelmen ved & lesne de tre
festepunktene. Fig. 43.

* Fjern svettebandet.

e Skyvinn tungen pa hodebandet inn i det nye svettebandet.
Fig. 38. Legg merke til hvordan svettebandet snus!

e Monter svettebandet i spissene pa hodebandet. Fig. 39.

® Brett svettebandet rundt remmen pa hodebandet og sett
spissene i hullene. Fig. 40.

e Fest de to lose hylsene til svettebandet pa hodebandet.
Fig. 41, 42.

4 4.6 Skifte hodebandet

e Fjern hodeselen fra hjelmen ved & lgsne de tre
festepunktene. Fig. 43.

Monter et nytt svetteband, se 4.4.5 Bytte svetteband.
Monter en ny pannetetning, se 4.4.4 Slik bytter du
pannetetningen.

Fest begge festepunktene til hodebandet pa sidene. Fig. 44.
Fest festepunktet til hodebandet foran. Fig. 45.

Sjekk at hodebandet er last i festepunktene pa hjelmen.
Juster hodebandet i henhold til instruksjonene i avsnitt 3.2
Pakledning.

4.5 Transport

Det er ingen spesielle krav til pakking og transport.

5. Tekniske spesifikasjoner

Hodesele
Hodebredde justerbar mellom 50 og 65 cm.

Vekt
Vekten er omtrent 980 g.

Det er mulig & montere tilbeher pa hjelmen.
Merk! Hjelmens totale vekt skal ikke overstige 1500 g.

Materialer
Plastkomponenter er merket med en materialkode. Produktet
inneholder ikke komponenter laget av lateks.

Temperaturomrade

Oppbevaringstemperatur: Fra -20 °C til +40 °C ved en
relativ fuktighet under 90 %.

Driftstemperatur: Fra -10 °C til +55 °C ved en relativ
fuktighet under 90 %.

Driftstemperaturen néar den brukes sammen med vifte
SR 500 EX er -10 °C til +40 °C.

Holdbarhet
Utstyret har en holdbarhet pa 5 ar fra produksjonsdato.

6. Nokkel til symboler

Em Se bruksanvisningen

Datohijul

ce
2849 CE-godkjent av INSPEC International B.V.

Ce
0402

<XX%| RH Relativ fuktighet

CCE-godkjent av RISE Certification

— +XX°C )
0 Cﬁﬂ Temperaturomrade

>XX+XX<  Materialbetegnelse
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7. Godkjenning

e SR 575 med SR 500/SR 500 EX eller SR 700:
EN 12941:1998, klasse TH3.

e SR 575 i kombinasjon med trykkluftregulator SR 507 og
luftslange SR 358 eller SR 359: NS-EN 14594:2018, klasse
3B.

e SR 575 i kombinasjon med trykkluftregulator SR 507 og
luftslange SR 360: NS-EN 14594:2018, klasse 3A.

e SR 575 i kombinasjon med vifte SR 500 EX er godkjent i
henhold til ATEX-direktiv 2014/34/EU.

e Hijelm: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 Vac, LD.

-30 °C Bruk ved lave temperaturer

MM Smeltet metallsprut

440 Vac Stremlekkasjetest, elektrisk isolasjon
LD Sidedeformasjon

Visir

PC-visiret er godkjent i henhold til EN 166:2001.
Merket: SR 1 BT 9.

TAC-visiret er godkjent i henhold til EN 166:2001.
Merket: SR 1 FT 9.

Visirramme
Visirrammen er godkjent i henhold til EN 166:2001.
Merket: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 Optisk klasse

3 Veeskesprut

9 Smeltede metaller / varmt fast materiale

F Lav energipavirkning (45 m/s)

B Middels energiinnvirkning (120 m/s)

T Hoyhastighetspartikler ved ekstreme temperaturer.

PPE-forordningen (EU) 2016/425 typepreving i samsvar
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med EN 12941:1998, og EN 166:2001 er utstedt av
godkjenningsorgan nr. 2849. INSPEC International B.V.,
Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, Nederland.

PPE-forordningen (EU) 2016/425 typeproving i samsvar med
EN 397:2012 er utstedt av godkjenningsorgan nr. 0402. RISE,
Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Sverige.
ATEX-typegodkjenningssertifikatet er utstedt av
godkjenningsorgan nr. 2804, ExVeritas ApS.

|IECEXx-typeeksamensbeviset er utstedt
av sertifiseringsorgan: ExVeritas Limited.

EU-samsvarserkleeringen er tilgjengelig pa www.srsafety.com

EX-koder:
& II2GExiblIAT3 Gb
& 112D Exib llIC T195°C Db

Nokkel til EX-merking:

& ATEX eksplosjonsbeskyttelsesmerke.

1} ATEX-utstyrsgruppe (eksplosive atmosfaerer
annet enn gruver med gruvegass).

2G ATEX Utstyrskategori (2 = Hayt beskyttelsesniva for
sone 1, G = Gass).

2D ATEX-utstyrskategori (2 = hoyt beskyttelsesniva for
sone 21, D = stov).

Ex Eksplosjonsbeskyttet.

ib Beskyttelsestype (egensikkerhet).

1A Gassgruppe (propan).

nc Stevmaterialgruppe (sone med ledende stov).
T3 Temperaturklasse, gass (maksimal

overflatetemperatur +200°C).
T195°C Temperaturklasse, stov (maksimal
overflatetemperatur +195 °C).
Gb Utstyrsbeskyttelsesniva, gass (hay beskyttelse).
Db Utstyrsbeskyttelsesniva, stav (hay beskyttelse).



Hetm z wizjerem SR 575

Przemystowy hetm ochronny

1. Informacje ogdine

2. Czesci

3. Uzytkowanie

4. Serwisowanie

5. Specyfikacja techniczna
6. Klucz do symboli

7. Homologacja

1. Informacje ogolne

Stosowanie respiratora musi byé czescia programu ochrony
uktadu oddechowego. Aby uzyska¢ dodatkowe wsparcie,
zapoznaj sie znorma EN 529:2005. Wytyczne zawarte w tych
normach podkreslajg wazne aspekty programu stosowania
$Srodkéw ochrony uktadu oddechowego, ale nie zastepuja
przepisoéw krajowych ani lokalnych.

Jesli masz watpliwosci co do wyboru i pielegnacji sprzetu,
skonsultuj sig ze swoim przetozonym lub skontaktuj sie
z punktem sprzedazy. Zapraszamy rowniez do kontaktu
z Dziatem Serwisu Technicznego firmy Sundstrém Safety AB.

1.1 Opis systemu

SR 575 wraz z jednostka nawiewowg SR 500/SR 500 EX/
SR 700 i zatwierdzonymi filtrami wchodzi w sktad urzadzenia
do ochrony drég oddechowych z nawiewem firmy Sundstrém
zgodnego z normg EN 12941:1998 (rys. 1). SR 575 mozna
stosowaé tgcznie z jednostka wentylatorowg SR 500 EX
w atmosferach wybuchowych.

Waz oddechowy musi by¢ podtaczony do jednostki wentylato-
rowej wyposazonej w filtry. Powyzsze cisnienie atmosferyczne
wytwarzane w kasku zapobiega przedostawaniu sig czastek
i innych zanieczyszczen do strefy oddychania. SR 575 mozna
rowniez stosowac z zestawem do sprezonego powietrza
SR 507 zgodnym z norma EN 14594:2018 (rys. 2).

1.2 Zastosowania

SR 575 wraz z jednostka nawiewowg SR 500/SR 500 EX/

SR 700 lub zestawem do sprezonego powietrza SR 507 moze

by¢ uzywany jako alternatywa dla respiratoréw filtrujgcych we

wszystkich sytuacjach, w ktérych sa one zalecane. Dotyczy

to zwiaszcza prac cigzkich, odbywajgcych sie w cieptym

Srodowisku lub dfugotrwatych. Przy wyborze kasku nalezy

uwzgledni¢ nastepujace czynniki:

* Rodzaj zanieczyszczen

e Koncentracje

® |ntensywnosc pracy

e Wymagania dotyczace ochrony poza urzgdzeniem do
ochrony drég oddechowych.

Hetm/wizjer moze by¢ uzywany wytacznie podczas

wykonywania prac, do ktoérych jest on przeznaczony. Hetm

zapewnia ograniczong ochrone poprzez redukowanie sity

spadajacych przedmiotow, ktdére uderzaja lub przebijaja gérna

czes¢ jego skorupy.

Wizjer chroni oczy i twarz przed réznymi zagrozeniami,

takimi jak latajgce przedmioty, uderzenia, rozpryski i odtamki

unoszace sie W powietrzu.

Analize ryzyka powinna przeprowadzi¢ osoba posiadajaca

odpowiednie przeszkolenie i doswiadczenie w tej dziedzinie.

1.3 Ostrzezenia/Ograniczenia

Nalezy pamigtac, ze przepisy dotyczace stosowania sprzetu
ochrony drég oddechowych moga réznic sie w poszczegdlnych
krajach.

Ostrzezenia

Sprzetu nie wolno uzywac
Jedli nie dziata nawiew, oznacza to nienormalng sytuacje,
w ktorej sprzet nie zapewni uzytkownikowi zadnej ochrony.
Ponadto istnieje ryzyko szybkiego nagromadzenia sie
dwutlenku wegla w gornej czesci kasku, skutkujacego
niedoborem tlenu.

e Jesli zanieczyszczenia sg nieznane,

e W Srodowiskach bezposrednio zagrazajacych zyciu
i zdrowiu (IDLH),

e W $rodowiskach, w ktérych powietrze otoczenia
jest wzbogacone w tlen lub nie zawiera normalnej
zawartosci tlenu,

e Jesli masz trudnosci z oddychaniem,

e Jesli czujesz zapach lub smak zanieczyszczen,

e Jedli odczuwasz zawroty gtowy, nudnosci lub
dyskomfort.

inny

Materiaty majace kontakt ze skdrg osdéb wrazliwych moga
powodowac reakcje alergiczne.

W przypadku zniszczenia lub zadrapania okularéw nalezy je
bezzwitocznie wymienic.

Okulary ochronne chronigce przed czastkami o duzej
predkosci, noszone na standardowych okularach korek-
cyjnych, moga przenosi¢ uderzenia, stwarzajac w ten sposéb
zagrozenie dla uzytkownika.

Gdy uzywane sg ochronniki stuchu, wymag izolacji elektrycznej
nie jest spetniony.

Jedli oznaczenia na wizjerze i jego oprawie sa rozne,
zastosowanie ma najnizsza wartosc.

W przypadku zastosowania folii ochronnej wymagania
okreslone w punkcie 7.1.2.3 ,Rozproszenie $wiatta” nie sa
spetnione.

Folia nie zapewnia ochrony wedtug klauzuli 7.2.3 ,Stopione
,metale i gorace ciata state” oraz 7.2.4 ,Krople i rozpryski
cieczy”.

Ochrona oczu zgodna z normg EN 166:2001 obowigzuje
w temperaturze od -5 °C do +55 °C.

Ochrona gtowy zgodna z normg EN 397:2012 obowigzuje
w zakresie temperatur od -30 °C do +55 °C.

Jezeli wymagana jest ochrona przed czgstkami o duzej
predkosci w ekstremalnych temperaturach, nalezy bezposrednio
po literze okreslajacej site uderzenia wpisac litere T, tj. BT.
W innym przypadku ostona oczu zapewnia ochrone przed
czastkami o duzej predkosci jedynie w temperaturze pokojowej.
Noszenie hetmu nie zawsze moze zapobiec $mierci lub
dtugotrwatej niepetnosprawnosci.

W celu zapewnienia witasciwej ochrony, rozmiar hetmu musi
by¢ dobrany lub zostaé dopasowany do wielkosci gtowy
uzytkownika.

Ograniczenia

e W atmosferze potencjalnie wybuchowej nie wolno uzywaé
kasku wraz z folig.

e Jezeli uszczelka nie przylega scisle do twarzy, nie mozna
wytworzy¢é  cisnienia  niezbednego do  utrzymania
wiasciwego wspodtczynnika ochrony.

e Jezeli uzytkownik jest narazony na bardzo intensywna
prace, podczas fazy wdechu w kasku moze wystapic¢
cisnienie ujemne, co moze wigzad sie z ryzykiem przecieku
do kasku.

e Wspodtczynnik ochrony moze ulec obnizeniu, jesli
urzgdzenie jest uzywane w otoczeniu, w ktérym wystepuja
silne wiatry.
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e Kask musi szczelnie przylega¢ do twarzy. Moze to by¢ ut-
rudnione w przypadku, gdy uzytkownik nosi brode lub
bokobrody.

e Nalezy pamigtaé, ze waz oddechowy moze utworzy¢ petle
i zosta¢ zaczepiony przez jaki$ obiekt znajdujacy sie w
otoczeniu.

e Nigdy nie podno$ i nie przenos sprzetu, trzymajac go za
waz oddechowy.

e Konstrukcja hetmu nie zapewnia ochrony przed silnymi
uderzeniami z przodu, boku lub z tytu, niemniej moze on
chronic¢ przed stabszymi uderzeniami w te powierzchnie.

e Podczas uzywania kasku nalezy unika¢ kontaktu z prze-
wodami elektrycznymi.

e Do przyklejania przedmiotéw do hetmu nalezy uzywac
wylacznie kleju na bazie gumy lub akrylu. Nie wolno
malowac¢ hetmu.

2.1 Kontrola dostawy
Sprawdz, czy sprzgt jest kompletny, zgodny z listg przewozowg
i nieuszkodzony.

Zawartos¢ opakowania
Rys. 3.

e Hetm

Waz oddechowy

Folia z klipsami

Pasek pod brode
Instrukcje uzytkownika
Chusteczka czyszczaca

2.2 Akcesoria / Czesci zamienne

Rys. 4.
Oznaczenie Nr zamoéwienia
1. waz oddechowy R06-0635
2. Uszczelka do weza R01-3011
3. Membrana wydechowa R06-0614
4. WieZba na gtowe R06-0601
5. Uszczelka wigzby na gtowe R06-0610
6. Opaska przeciwpotna R06-0602
7. Uszczelnienie twarzy R06-0603
7. Uszczelnienie twarzy, ognioodporne* T06-0611
8. Zestaw wizjerow, PC R06-0616
8. Zestaw wizjeréw, PC (TYLKO AUS) R06-0667
8. Zestaw wizjerow, TAC T06-0612
9. Folia, 10 szt.* T06-0601
9. Folia, 100 szt TO6-0608
10. Klipsy do folii* T06-0607
11. Ostona szyi T06-0603

Ostona szyi, trudnopalna® T06-0610
12. Pokrywa z gwintem i gatka TO6-0640
13. Pasek pod brode T06-0620
14. Zestaw Comfort T06-0606
15. Wizjer spawalniczy SR 574 T06-0613
16. Chusteczki czyszczace SR 5226,

pudetko 50 szt. H09-0401

*Nie wolno stosowac w atmosferze potencjalnie wybuchowe;j.
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3. Uzytkowanie

3.1 Instalacja

W zaleznosci od tego, z jakich dodatkowych urzadzen
uzytkownik korzysta, nalezy zapozna¢ sie takze z instrukcija
uzytkownika urzadzenia nawiewnego SR 500/SR 500 EX/
SR 700 lub aparatu sprezonego powietrza SR 507.

Waz oddechowy
Podtgcz waz oddechowy zgodnie z rys. 5.

3.2 Naktadanie

W zaleznosci od tego, z jakich dodatkowych urzadzen

uzytkownik korzysta, nalezy zapoznac sie takze z instrukcja

uzytkownika urzadzenia nawiewnego SR 500/SR 500 EX/

SR 700 lub aparatu sprezonego powietrza SR 507.
e SprawdZ, czy 3-punktowa wiezba na gtowe jest
prawidtowo zamocowana. Ryc. 43.

e Podnies wizjer i zatéz hetm. Rys. 6.

¢ W razie potrzeby wyreguluj wigzbe na gtowe. Istnieje wiele
opcji regulacji, patrz rys. 11. Aby fatwiej wyregulowac
wiezbe na gtowe, zdejmij ja z hetmu, zob. 4.4.6 Wymiana
wigzby na gfowe.

Regulacja wysokosci

A. jak gteboko gtowa wchodzi w ostong.

B. jak wysoko hetm znajduje sie na gtowie. Dopasuj do ochron-
nikéw stuchu, jesli zajdzie taka potrzeba.

Regulacja kata nachylenia pomiedzy wizjerem i wigzba

na gtowe

C. kat nachylenia wzgledem wizjera. Wyreguluj, jesli wizjer
znajduje sie zbyt blisko twarzy lub ochronniki stuchu nie
przylegajg do uszu.

D. regulacja kata nachylenia paska z tytu gtowy.

Regulacja szerokosci wigzby na gtowe
E. orientacyjna regulacja szerokosci wigzby na gtowe.
F. szeroko$c¢ wiezby na glowe.

e Opusc jednostke wizjera, pociagajac uszczelnienie twarzy
pod brode. Klikniecie oznacza, ze wizjer jest catkowicie
opuszczony. Rys. 7.

* Wtz palec miedzy brode a uszczelke twarzy i przesun pal-
cem wzdtuz catej powierzchni styku uszczelki twarzy, aby
sprawdzi¢, czy dobrze przylega do twarzy. Rys. 8.

e Sprawdz i wyreguluj tak, aby waz oddechowy przebiegat
wzdtuz plecdw i nie byt skrecony. Rys. 9.

Deflektor przeptywu powietrza
e Strumient powietrza moze by¢ kierowany na wizjer lub
twarz w celu zapewnienia optymalnego komfortu. Rys. 10.

Folia

e Zacisnij zaciski mocujace folii posrodku bokdéw wizjera.
Rys. 12.

* Przymocuj folie ochronna do zaciskdw mocujacych. Rys.
13. W przypadku mocowania wiekszej liczby folii ochron-
nych, umiescic je nieréwnolegle, aby utatwi¢ zdejmowanie.
Rys. 14.

3.3 Zdejmowanie
Zobacz instrukcje obstugi jednostki nawiewowej SR 500 /
SR 500 EX/ SR 700, ktéra ma by¢ uzywana.

4. Serwisowanie

Osoba odpowiedzialna za czyszczenie i konserwacje sprzgtu
musi posiada¢ odpowiednie przeszkolenie i dobrg znajomosé
prac tego typu.



4.1 Czyszczenie

Do codziennej pielggnacji zaleca sig stosowanie chusteczek
czyszczacych Sundstrom SR 5226.

Jesli sprzet jest bardziej zanieczyszczony, uszczelnienie wiezby
na gtowe, Uszczelke na twarz i opaske przeciwpotng mozna
wiozyé do woreczka do praniai pra¢ w pralce (maks. tempera-
tura 40 °C). Pozostate elementy mozna my¢ w zmywarce (w
temperaturze maks. 55°C).

W razie potrzeby nalezy spryskac hetm 70% roztworem etanolu
lub izopropanolu w celu dezynfekciji.

UWAGA! Do czyszczenia nigdy nie nalezy uzywac
rozpuszczalnika.

4.2 Przechowywanie

Po wyczyszczeniu sprzet nalezy przechowywacé w suchym i
czystym miejscu w temperaturze pokojowej. SR 575 nalezy
przechowywac z catkowicie podniesionym Iub catkowicie
opuszczonym wizjerem. Chronié przed bezposrednim
dziataniem promieni stonecznych.

4.3 Harmonogram serwisowania

Zalecane minimalne wymagania dotyczace procedur konser-
wacyjnych, dzieki ktérym bedziesz mie¢ pewnosé, ze sprzet
bedzie zawsze sprawny.

Przed uzyciem Po uzyciu Rocznie

Kontrola wizualna ° ] [
Czyszczenie (] ®
Wymiana

membrana wydechowa ®

W przypadku zauwazenia pierwszych oznak zuzycia, Sladéw
uderzen, uszkodzen lub starzenia sie materiatu, nalezy
wymieni¢ skorupe kasku lub jego uprzaz, aby zachowaé
wiasciwosci ochronne kasku. Nalezy to regularnie sprawdzac.
Hetm ze sladami uszkodzen, np. peknigciami lub rysami, ktére
moga zmniejszac jego wiasciwosci ochronne, nalezy wycofac
z uzytkowania. Hetm nalezy wycofa¢ z uzytkowania réwniez
wtedy, gdy byt on narazony na dziatanie silnych czynnikdw
mechanicznych podczas wypadku lub zagrozenia wypadkiem,
nawet przy braku widocznych uszkodzen.

Hetm nalezy uzywac w ciagu 5 lat od daty produkciji lub w ciagu
3 lat od daty rozpoczecia jego uzytkowania — obowigzuje data,
ktéra nastapi wczesniej.

4.4 Wymiana czesci

Zawsze nalezy uzywac oryginalnych czesci firmy Sundstrom.
Nie modyfikuj sprzetu.

Korzystanie z nieoryginalnych czesci lub wprowadzanie
modyfikacji moze zmniejszy¢ stopiert ochrony i naruszaé
atesty produktu.

4 4.1 Wymiana wizjera

e Zwolniji wyjmu WlZJer Rys. 15.
® Zatéz nowy wizjer. Zacznij od srodka. Rys. 16.
e Upewnij sig, ze wizjer jest wysrodkowany i znajduje sie w
rowku na hetmie.
Zabezpiecz wizjer z prawej i lewej strony. Rys. 17, 18.
Sprawdz, czy wizjer jest prawidiowo zablokowany na
krawedzi hetmu. Rys. 19.

4.4.2 Wymiana membran wydechowych
Membrana wydechowa jest zamontowana wewngtrz pokrywy

Zdejmij wizjer. Rys. 15.

Zwolnij i zdejmij pokrywe zawordw. Ryc. 21.

Zwolnij i wyjmij membrane. Ryc. 22.

Umie$¢ nowa membrane we wiasciwej pozycji zgodnie
z rysunkiem. Rys. 23. Sprawdz doktadnie, czy membrana
styka sig z gniazdem zaworu na catym obwodzie.

o \Wcisnij pokrywke zaworu na miejsce. Ryc. 24-26.

e Zamontuj wizjer, zobacz 4.4.1 Wymiana wizjera.

4.4.3 Wymiana uszczelnienia twarzy

e QOdtacz haki uszczelki twarzy od uprzezy nagtownej.
Ryc. 27.

e Wypchnij kotki uszczelki twarzowej i zdejmij uszczelke
twarzowa. Ryc. 28.

e Zamontuj nowa uszczelke twarzowa. Oznaczenia na
uszczelnieniu twarzy i wizjerze powinny znajdowac sie
naprzeciwko siebie. Ryc. 29.

e Docisnij uszczelnienie twarzy wokét wizjera. Ryc. 30.

e Upewnij sig, ze bolce uszczelnigjace sa zamocowane
w wizjerze. Ryc. 31.

* Przypnij zaczepy uszczelnienia twarzy do wigzby na gtowe.
Ryc. 32.

4.4.4 Wymiana uszczelnienia wiezby na

giowg
e QOdtacz haki uszczelki twarzy od uprzezy nagtownej.
Ryc. 27.

e Zdejmij uszczelke czotowa. Ryc. 33.

e Zamontuj nowa uszczelke czotowa. Weidnij wypustki uszc-
zelnienia czotowego w gniazdo na hetmie. Ryc. 34.

e Umies¢ uszczelke czotowag tak, aby pasowata miedzy
gniazda po bokach uprzezy nagtownej. Ryc. 35.

e Upewnij sie, ze uszczelnienie wiezby na gtowe jest
zamontowane zgodnie z rys. 36.

* Przypnij zaczepy uszczelnienia twarzy do wigzby na gtowe.
Ryc. 32.

4.4.5 Wymiana opaski przeciwpotnej

Ryc 37.

e Zdejmij wiezbe na gtowe z hetmu, zwalniajac trzy punkty
mocowania. Ryc. 43.

e Zdejmij opaske przeciwpotna.

e Wsun jezyk wiezby na glowe do nowej opaski
przeciwpotnej. Ryc. 38. Zwro¢ uwage, jak obrécona jest
opaska przeciwpotna!

e Dopasuj opaske przeciwpotng do bolcow wiezby na
gtowe. Ryc. 39.

® Ztéz opaske przeciwpotng wokot tasm wiezby na gtowe
i umiesc¢ bolce w otworach. Ryc. 40.

e Przymocuj dwa luzne gniazda opaski przeciwpotnej do
wiezby na gtowe. Ryc. 41, 42.

4.4.6 Wymiana wiezby na gtowe

e Zdejmij wiezbe na gtowe z hetmu, zwalniajac trzy punkty
mocowania. Ryc. 43.

® Zatéz nowg opaske przeciwpotng, zobacz 4.4.5 Wymiana
opaski przeciwpotnej.

e Zamontuj nowag uszczelke czofowa, patrz 4.4.4, aby
wymienic uszczelke czofowa.

e Zabezpiecz oba punkty mocowania wiezby na gtowe.
Ryc. 44.

e Zabezpiecz punkt mocowania wiezby na gtowe z przodu.
Ryc. 45.

e Sprawd?, czy wigZba na glowe jest zablokowana w punk-
tach mocowania hetmu.

e Wyreguluj wieZzbe na glowe zgodnie z instrukcjami
podanymi w punkcie 3.2 Nakfadanie.
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4.5 Transport
Nie ma szczegdlnych wymagan dotyczacych opakowania
i transportu.

5. Specyfikacja techniczna

Wiezba na glowe
Regulowany obwadd gtowy od 50 do 65 cm.

Waga

Waga wynosi okoto 980 g.

Istnieje mozliwo$¢ mocowania akcesoridw na hetmie.
Uwaga! Catkowita waga hetmu nie moze przekraczaé
1500 g.

Materiaty
Elementy plastikowe sg oznaczone kodem materiatu. Produkt
nie zawiera elementéw wykonanych z lateksu.

Zakres temperatur

e Temperatura przechowywania: Od -20 °C do +40 °C przy
wilgotnosci wzglednej ponizej 90%.

e Temperatura pracy: Od -10 °C do +55 °C przy wilgotnosci
wzglednej ponizej 90%.

e Temperatura pracy przy stosowaniu z wentylatorem
SR 500 EX wynosi od -10 °C do +40 °C.

Data przydatnosci
Okres przydatnosci sprzetu wynosi 5 lat od daty produkgcii.

6. Klucz do symboli

Em Zobacz instrukcje uzytkownika

Kétko z oznaczeniem daty

ce€ Certyfikat CE wydany przez INSPEC

2849 International BV
(|3 Swiadectwo CE wydane przez RISE
0402 Certification

Wilgotnos¢ wzgledna

<XX%| RH

—+XX°C
0 Cﬁﬂ Zakres temperatur

>XX+XX<  Oznaczenie materiatu

7. Homologacja

e SR 575 z SR 500/SR 500 EX lub SR 700: EN 12941:1998,
klasa TH3.

* SR 575 w zestawie z zasobnikiem sprezonego powietrza
SR 507 i rura do sprezonego powietrza SR 358 lub SR 359:
EN 14594:2018, klasa 3B.

e SR 575 w zestawie z zasobnikiem sprezonego powietrza
SR 507 i rurg do sprezonego powietrza SR 360: EN
14594:2018, klasa 3A.

e SR 575 w potaczeniu z wentylatorem SR 500 EX jest
zatwierdzony zgodnie z dyrektywa ATEX 2014/34/UE.

70

e Hetm: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 Vac, LD.
-30°C Uzytkowanie w niskich temperaturach
MM, rozbryzgi stopionego metalu
440 VAC Préba pradu uptywu, izolacja elektryczna
Deformacja poprzeczna LD

Wizjer

Wizjer PC spetnia wymagania normy EN 166:2001.
Oznaczenie: SR 1 BT 9.

Wizjer TAC spetnia wymagania normy EN 166:2001.
Oznaczenie: SR 1 FT 9.

Oprawa wizjera
Oprawa wizjera spetnia wymagania normy EN 166:2001.
Oznaczenie: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 Klasa optyczna

3 Rozprysk cieczy

9 Metale stopione/gorace ciato state

F ochrona przed uderzeniami o matej energii (45 m/s)

B ochrona przed uderzeniami o sredniej energii (120 m/s)

T Czastkio duzej predkosci w ekstremalnych temperaturach.

Rozporzadzenie w sprawie SOI (UE) 2016/425 Badanie typu
zgodnie z normami EN 12941:1998, i EN 166:2001 zostato
wydane przez jednostke notyfikowana nr 2849. INSPEC
International B.V., Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk,
Holandia.

Rozporzadzenie w sprawie SOI (UE) 2016/425 Badanie typu
zgodnie znorma EN 397:2012 zostato wydane przez jednostke
notyfikowang nr 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras,
Szwecja.

Certyfikat badania typu ATEX zostat wydany przez jednostke
notyfikowana nr 2804, ExVeritas ApS.

Certyfikat badania typu IECEx zostat wydany
Przez Jednostke Certyfikujaca: ExVeritas Limited.

Deklaracja zgodnosci UE jest dostepna pod adresem
www.srsafety.com

Kody EX:
& II2GExiblIAT3 Gb
& 112D Ex ib IIC T195°C Db

Klucz do oznaczen EX:
Znak ochrony przeciwwybuchowej ATEX.

1} Grupa urzadzen ATEX (atmosfery wybuchowe)
inne niz kopalnie z systemem tlumienia ognia).

2G Kategoria wyposazenia ATEX (2 = wysoki poziom
ochrony dla strefy 1, G = gaz).

2D Kategoria wyposazenia ATEX (2 = wysoki poziom
ochrony dla strefy 21, D = pyt).

Ex Zabezpieczenie przed wybuchem.

ib Rodzaj zabezpieczenia (zabezpieczenie
iskrobezpieczne).

1A Grupa gazowa (propan).

Hnc Grupa materiatéw pylistych (strefa z pytem
przewodzacym).

T3 Klasa temperaturowa: gaz (maksymalna tempera-

tura powierzchni +200°C).
T195°C Klasa temperaturowa, pyt (maksymalna tempera-
tura powierzchni +195°C).

GB Poziom ochrony sprzetu, gaz (wysoki poziom
ochrony).

Db Poziom ochrony sprzetu, pyt (wysoki poziom
ochrony).



Capacete com visor SR 575

Capacete de protecao industrial

1. Informacgées gerais

2. Pecas

3. Utilizacao

4. Manutencao

5. Especificacoes técnicas
6. Chave dos simbolos

7. Aprovacao

1. Informacgoes gerais

O uso de um respirador deve fazer parte de um programa de
protecdo respiratdria. Para obter aconselhamento, consulte
a norma EN 529:2005. As orientagcbes contidas nessas
normas destacam aspectos importantes de um programa de
dispositivos de protecéo respiratéria, mas nao substituem as
regulamentagdes nacionais ou locais.

Em caso de duvidas relativamente a selecao e manutengao do
equipamento, consulte o seu supervisor ou entre em contacto
com o revendedor. Vocé também pode entrar em contato
com o Departamento de Servigo Técnico da Sundstrém
Safety AB.

1.1 Descricao do sistema

O SR 575, juntamente com a unidade de ventilacdo SR 500/
SR 500 EX/SR 700 e filtros aprovados, estd incluido no sistema
de dispositivo de protegao respiratoria assistida por ventilador
Sundstrém, em conformidade com a norma EN 12941:1998
(Fig. 1). O SR 575 pode ser utilizado junto com a unidade de
ventilagao SR 500 EX em atmosferas explosivas.

A mangueira de respiragao deve ser ligada a unidade de
ventilagdo equipada com filtros. A pressao atmosférica gerada
na protegéo de cabegaimpede a entrada de particulas e outros
poluentes na zona de respiragéo. O SR 575 pode igualmente
ser utilizado em conjunto com o acessorio de ar comprimido
SR 507 em conformidade com a norma EN 14594:2018 (Fig. 2).

1.2 Aplicagoes

O SR 575, juntamente com a unidade de ventilagdo SR 500/

SR 500 EX/SR 700 ou com o acessorio de ar comprimido

SR 507, pode ser usado como alternativa as mascaras

respiratérias de filtro em todas as situagbes em que estas

sao recomendadas. Isso se aplica particularmente ao trabalho

duro, quente ou de longa durag&o. Ao selecionar a protecao de

cabega, deverao ter-se em conta estes fatores, entre outros:

e Tipo de poluentes

e Concentragdes

¢ Intensidade do trabalho

e Requisitos de protegao além do dispositivo de protegao
respiratoria.

O capacete/viseira s6 deve ser usado durante a execugéo

do trabalho a que se destina. O capacete oferece protegéo

limitada ao reduzir a forga da queda de objetos que atingem

ou penetram a parte superior do casco do capacete.

A viseira oferece protecdo para os olhos e o rosto contra

varios perigos, como objetos voadores, impactos, respingos

e detritos transportados pelo ar.

A andlise de risco deve ser realizada por uma pessoa com

treinamento e experiéncia adequados na drea.

1.3 Avisos/Limitacoes

Tenha em atencao que os regulamentos para a utilizacao
de equipamentos de protecdo respiratdria podem variar
consoante o pais.

Avisos

O equipamento nao deve ser utilizado:
Se a unidade de ventilagao nao estiver em funcionamento.
Nessa situagdo anormal, o equipamento nao fornecera
protecdo. Além disso, existe o risco de o didxido de
carbono se acumular rapidamente na protegao de cabega,
0 que levaria a deficiéncia de oxigénio

* Se os poluentes forem desconhecidos,

e Em ambientes imediatamente perigosos para a vida e a
saude (IDLH),

e Em ambientes onde o ar ambiente é ar enriquecido com
oxigénio ou nao tem um teor normal de oxigénio,

e Se vocé achar dificil respirar,

e Se vocé sentir cheiro ou gosto de poluentes,

e Se sentir tonturas, nauseas ou outro desconforto.

Materiais que entram em contato com a pele de pessoas
sensiveis podem causar reagoes alérgicas.

As lentes danificadas ou riscadas tem de ser imediatamente
substituidas.

Os protetores oculares contra particulas a alta velocidade
usados sobre éculos oftdlmicos comuns podem transmitir
impactos, criando assim um risco para o utilizador.

Ao utilizar protetores auditivos, ndo se cumpre o requisito de
isolamento elétrico.

Quando as marcagdes na viseira e na armagao da viseira forem
diferentes, aplica-se a mais baixa.

Quando esta presente uma pelicula destacavel, os requisitos
da clausula 7.1.2.3 “Difus&o de luz” ndo sdo cumpridos.

A pelicula destacavel nao oferece protegao contra as clausulas
7.2.3 “Metais fundidos e sdlidos quentes” e 7.2.4 “Respingos
e salpicos de liquidos”.

A protecado ocular de acordo com EN 166:2001 ¢é valida em
temperaturas de -5 °C a +55 °C.

A protecdo da cabega conforme EN 397:2012 é vélida em
temperaturas de -30 °C a +55 °C.

Se for necessaria protegao contra particulas de alta velocidade
em temperaturas extremas, a letra T deve ser escrita
imediatamente apds a letra de impacto, ou seja, BT. Caso
contrario, o protetor ocular devera ser usado somente contra
particulas de alta velocidade em temperatura ambiente.

O uso de um capacete nem sempre pode evitar a morte ou
invalidez de longo prazo.

Para conseguir uma protecdo adequada, este capacete deve
ajustar-se ou ser ajustado ao tamanho da cabeca do utilizador.

leltagoes
As protecbes de cabeca ndo devem ser utilizadas com
peliculas destacaveis em atmosferas potencialmente
explosivas.

e Se 0 vedante para o rosto nao estiver firmemente em
contacto com o rosto, a pressdo necessaria para manter
o fator de protegao correto néo sera estabelecida.

e Se o utilizador for exposto a uma intensidade de trabalho
muito elevada, poderd ocorrer pressao negativa na protegao
de cabecga durante a fase de inalagédo, o que podera resultar
no risco de fuga para a protegao de cabega.

e O fator de protegéo pode ser reduzido se o equipamento
for usado em ambientes com ventos muito fortes.

e Devera garantir-se que a protegdo de cabeca estd bem
encostada ao rosto. Isto pode ser dificil de conseguir se o
utilizador tiver barba ou patilhas.

e Esteja ciente de que a mangueira de respiracdo pode
formar um lago e ficar presa em algo ao redor.
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¢ Nunca levante ou carregue o equipamento pela mangueira
de respiragao.

e O capacete nado foi projetado para suportar impactos
penetrantes pela frente, pelos lados ou por tras, mas pode
fornecer protegéo contra impactos menos severos contra
essas superficies.

Evite o contato com a fiagéo elétrica ao usar o capacete.
Ao colar itens no capacete, somente adesivos a base de
borracha ou acrilico podem ser usados. O capacete nao
deve ser pintado.

2.1 Verificacdo do contetdo
Verifique se o equipamento estd completo de acordo com
a lista de embalagem e sem danos.

Lista de embalagem

Figura 3.

e Capacete

Mangueira de respiragéo
Pelicula destacavel com clipes
Cinta de queixo

Instrugbes de uso

Toalhete de limpeza

2.2 Acessorios / Pecas de reposicao
Figura 4.

Designacao N.° de encomenda

1. Mangueira de respiracéo R06-0635
2. Junta para mangueira R01-3011
3. Membrana de exalacéo R06-0614
4. Arnés de cabega R06-0601
5. Vedante do arnés de cabega R06-0610
6. Banda de suor R06-0602
7. Vedante para o rosto R06-0603
7. Vedante para o rosto, retardador de chama* T06-0611
8. Conjunto de visor, PC R06-0616
8. Conjunto de visor, PC (APENAS AUS) R06-0667
8. Conjunto de visor, TAC T06-0612
9. Pelicula destacavel, 10 unidades* TO6-0601
9. Pelicula destacével, 100 unidades* T06-0608
10. Clipes para pelicula destacavel* T06-0607
11. Cobertura para pescoco T06-0603

Cobertura para pescogo, retardador

de chama* TO6-0610
12. Tampa com rosca e botéo T06-0640
13. Cinta de queixo T06-0620
14. Kit conforto T06-0606
15. Méscara de soldadura SR 574 TO6-0613
16. Toalhetes de limpeza SR 5226,

caixa com 50 HO09-0401

* Néo deve ser utilizado em atmosfera explosiva

3. Utilizacao

3.1 Instalacao

Consulte também as instru¢des do utilizador para a unidade
de ventilagdo SR 500/SR 500 EX/SR 700 ou o acessorio de
ar comprimido SR 507, consoante aquele que for utilizado.

Mangueira de respiracao
Conecte a mangueira de respiracéo de acordo com a Fig. 5.
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3.2 Colocacao

Consulte também as instrugdes do utilizador para a unidade

de ventilagdo SR 500/SR 500 EX/SR 700 ou o acessorio de ar

comprmdo SR 507, consoante aquele que for utilizado.
e \Verifiqgue se o arnés de cabeca de 3 pontos esta preso
corretamente. Figura 43.

e |Levante o visor e coloque o capacete. Figura 6.

e Se necessario, ajuste o0 arnés de cabega. Sao muitas as
opgoOes de ajuste (ver a Fig. 11). Para ajustar o arnés de
cabega com mais facilidade, remova o arnés de cabega do
capacete (ver 4.4.6 Trocar o arnés de cabega.

Ajuste de altura

A. a profundidade da extremidade da cabeca dentro da parte
da cabeca.

B. quéo alto o capacete fica na cabega. Se for necessario,
ajuste tendo em conta protetores auditivos.

Ajuste de angulo entre a viseira e o arnés de cabeca

C. 0 angulo contra a viseira. Ajuste se o rosto estiver muito
proximo do visor ou se o protetor auditivo nao estiver
completamente selado a volta da orelha.

D. Ajuste do angulo da faixa de cabega ao redor da parte de
trés da cabega.

Ajuste de largura do arnés de cabeca
E. ajuste aproximado da largura do arnés de cabeca.
F. Alargura do arnés de cabeca.

e Desca o visor puxando o vedante para o rosto para baixo
do queixo. Um clique indica que a viseira foi totalmente
abaixada. Figura 7.

e Insira um dedo entre 0 queixo e o vedante para o rosto
e passe-0 ao longo de toda a superficie de contacto
do vedante para o rosto, para verificar o ajuste correto
ao rosto. Figura 8.

* \erifique e ajuste para que a mangueira de respiragao passe
ao longo das suas costas e nao fique torcida. Figura 9.

Defletor de fluxo de ar
e O fluxo de ar pode ser direcionado para o visor ou para
o rosto para um maior conforto. Figura 10.

Pelicula destacavel

e Pressione o clipe da pelicula destacavel no centro da
lateral do visor. Figura 12.

e Prenda a pelicula destacavel aos clipes de pelicula
destacavel. Fig. 13. Ao colocar mais peliculas destacaveis,
faca-o de modo que as abas fiquem em posicoes
diferentes para facilitar a remocao. Figura 14.

3.3 Remocao
Consulte o0 manual do utilizador para a unidade de ventilacéo
SR 500 /SR 500 EX/SR 700, conforme o modelo utilizado.

4. Manutencao

A pessoa responsavel pela limpeza e manutencdo do
equipamento deve ter treinamento adequado e estar bem
familiarizada com esse tipo de trabalho.

4.1 Limpeza

Os lengos de limpeza Sundstrém SR 5226 sao recomendados
para cuidados didrios.

Se o equipamento estiver mais sujo, o vedante do arnés de
cabega,

o vedante para o rosto e a banda de suor podem ser colocado
num saco de lavandaria e lavados na maquina (max. 40 °C).
Outros artigos podem ser lavados na

Maquina de lavar loiga (max. 55 °C).



Se necessario, borrife o capacete com solugao de etanol 70%
ou isopropanol para desinfecgéo.
OBSERVACAO! Nunca use solvente para limpeza.

4.2 Armazenamento

Apds a limpeza, guarde o equipamento seco e limpo em
temperatura ambiente. O SR 575 deve ser armazenado com o
visor totalmente para cima ou totalmente para baixo. Mantenha
longe da luz solar direta.

4.3 Cronograma de manutencao

Requisitos minimos recomendados nas rotinas de manutengao
para que vocé tenha certeza de que o equipamento estara
sempre em condigbes de uso.

Antes da Anualmente

Apods a

Inspecao visual [ ] o ]

Limpeza

Substituicao de °
membrana de exalagao

Aos primeiros sinais de desgaste, marcas de impacto, danos
ou envelhecimento do material, a protecao do capacete ou
0 arnés deve ser substituido para manter a capacidade de
prote¢ao do capacete. Isso deve ser verificado regularmente.
Um capacete que apresente sinais de danos, como rachaduras
ou arranhdes, que possam reduzir sua capacidade de protecéo,
deve ser descartado. O capacete também deve ser descartado
se tiver sido exposto a tensdes durante um acidente ou quase
acidente, mesmo que n&o haja danos visiveis.

O capacete deve ser utilizado no prazo de 5 anos apds a
data de produgéo ou de 3 anos apos ter sido colocado em
utilizagéo, o que ocorrer primeiro.

4.4 Troca de pecas

Utilize sempre pecgas originais Sundstrém. Nao modifique
0 equipamento.

O uso de pegas nao originais ou modificagbes pode reduzir
a fungéo de protegao e colocar em risco as aprovacoes
recebidas pelo produto.

4.4.1 Trocar o visor

* Solte e remova o visor. Figura 15.

e Coloque o novo visor. Comece no centro. Figura 16.

e Certifigue-se de que a viseira esteja centralizada
e encaixada na ranhura do capacete.

Fixe a viseira no lado direito e esquerdo. Fig. 17, 18. Verifique
se a viseira estd devidamente travada ao redor da borda do
capacete. Figura 19.

4.4.2 Trocar a membrana de exalacao

A membrana de exalagdo € montada dentro da tampa
da valvula.

Fig. 20.

® Remova o visor. Fig. 15.

Solte e remova a tampa da valvula. Figura 21.

Solte e remova a membrana. Figura 22.

Pressione a nova membrana na posigao correta, de
acordo com a imagem. Fig. 23. Verifique cuidadosamente
se a membrana estd em contacto com o assento da
vélvula em toda a volta.

Pressione a tampa da valvula no devido lugar. Fig. 24-26.
Coloque o visor; ver 4.4.1 Trocar o visor.

4.4.3 Trocar o vedante para o rosto

e Solte os ganchos do vedante para o rosto do arnés de
cabegca. Figura 27.

e Empurre os pinos do vedante para o rosto para fora
e remova o vedante para o rosto. Figura 28.

e Encaixe 0 novo vedante para o rosto. As marcagdes no
vedante para o rosto e no visor devem estar em frente uma
da outra. Figura 29.

® Pressione o vedante para o rosto a volta do visor.
Figura 30.

e Certifiqgue-se de que os pinos do vedante para o rosto
estao fixos no visor. Figura 31.

e Fixe os ganchos do vedante para o rosto no arnés de
cabega. Figura 32.

4.4.4 Trocar o vedante do arnés de cabeca

e Solte os ganchos do vedante para o rosto do arnés de
cabegca. Figura 27.

e Remova o vedante da frente da cabeca. Figura 33.

e Coloque a nova vedagao da testa. Pressione as abas da
vedacgao da testa no encaixe do capacete. Figura 34.

e Coloque o vedante da frente da cabecga de forma a que se
ajuste entre os encaixes dos lados do arnés de cabega.
Figura 35.

e \erifique se o vedante do arnés de cabega esta montado
de acordo com a Fig. 36.

e Fixe os ganchos do vedante para o rosto no arnés de
cabega. Figura 32.

4.4.5 Trocar a banda de suor

Figura 37.

e Remova o0 arnés de cabega do capacete soltando os trés
pontos de fixag&o. Figura 43.

* Remova a banda de suor.

e Empurre a lingueta do arnés de cabecga para dentro da
nova banda de suor. Fig. 38. Observe como a banda de
suor esta viradal

e Encaixe a banda de suor nos espigdes do arnés de
cabegca. Figura 39.

e Dobre a banda de suor em torno da banda do arnés de
cabega e encaixe os espigdes nos furos. Figura 40.

* Prenda os dois encaixes soltos da banda de suor no arnés
de cabeca. Figura 41, 42.

4.4.6 Para trocar o arnés de cabeca

e Remova o arnés de cabega do capacete soltando os trés
pontos de fixag&o. Figura 43.

e Coloque uma nova banda de suor; ver 4.4.5 Trocar a
banda de suor.

e Coloque um novo vedante da frente da cabega; ver 4.4.4
Trocar o vedante da frente da cabeca.

e Fixe os dois pontos de fixacdo do arnés de cabeca nas
laterais. Figura 44.

e Fixe 0 ponto de fixacdo do arnés de cabeca na parte
frontal. Figura 45.

¢ \erifique se 0 arnés de cabeca esta travado nos pontos de
fixagdo do capacete.

e Ajuste 0 arnés de cabega de acordo com as instrugdes na
seccgdo 3.2 Colocacéo.

4.5 Transporte
N&o ha requisitos especiais relativos a embalagem e ao
transporte.

5. Especificacao técnica

Arnés de cabeca
Largura da cabeca ajustavel entre 50 e 65 cm.
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Peso
O peso é de aproximadamente 980 g.

E possivel montar acessérios no capacete.
Observacao! O peso total do capacete nao deve exceder
1500 g.

Materiais
Os componentes plasticos sao marcados com um cédigo de
material. O produto nao contém componentes feitos de latex.

Faixa de temperatura

e Temperatura de armazenamento: de -20 °C a +40 °C
a uma humidade relativa inferior a 90%.

e Temperatura de servigo: de -10 °C a +55 °C a uma
humidade relativa inferior a 90%.

e Atemperatura de servico quando usado em conjunto com
a unidade de ventilagdo SR 500 EX é de -10 °C a +40 °C.

Prazo de validade
O equipamento tem um prazo de validade de 5 anos a partir
da data de fabrico.

6. Chave dos simbolos

E@ Consulte as instru¢des de utilizacdo

Roda de data

Homologagéao CE pela INSPEC
International B.V.

Homologagéao CE pela RISE Certification

0402

<XX%| RH

Humidade relativa

— +XX°C £
0 Cﬁi Faixa de temperatura

>XX+XX<  Designagao do material

7. Aprovacao

e SR575com SR500/SR 500 EX ou SR 700: EN 12941:1998,
classe TH3.

e SR 575 em combinacao com o acessorio de ar comprimi-
do SR 507 e tubo de ar SR 358 ou SR 359: EN 14594:2018,
classe 3B.

e SR 575 em combinacao com o acessorio de ar comprimi-
do SR 507 e tubo de ar SR 360: EN 14594:2018, classe 3A.

e O SR 575, em combinagéo com a unidade de ventilagao
SR 500 EX, estd homologado de acordo com a Diretiva
ATEX 2014/34/UE.

e Capacete: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440V CA, LD.

-30 °C Utilizagdo em baixas temperaturas

MM Respingo de metal fundido

Teste de fuga de corrente 440 Vac, isolamento elétrico
LD Deformagao lateral
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Visor

O visor PC foi homologado em conformidade com a norma
EN 166:2001.

Marcado: SR 1 BT 9.

Aviseira TAC é aprovada de acordo com a norma EN 166:2001.
Marcado: SR 1 FT 9.

Armacao do visor

A armagao da viseira é aprovada de acordo com a norma
EN 166:2001.

Marcado: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstréom Safety AB

1 classe dtica

3 Respingo de liquido

9 Metais fundidos/sélidos quentes

F impacto de energia baixo (45 m/s)

B impacto de energia médio (120 m/s)

T Particulas de alta velocidade em temperaturas extremas.

A homologagao do Regulamento (UE) 2016/425 relativo aos
EPI de acordo com as normas EN 12941:1998, e EN 166:2001
foi emitida pelo Organismo Notificado n.° 2849, INSPEC
International B.V., Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk
dos Paises Baixos.

A homologagéo do Regulamento (UE) 2016/425 relativo aos
EPI de acordo com a norma EN 397:2012 foi emitido pelo
Organismo Notificado n,° 0402, RISE, Brinellgatan 4, 504 62
Boras da Suécia.

O certificado de homologagao ATEX foi emitido pelo Organismo
Notificado n.° 2804, ExVeritas ApS.

O certificado de exame de tipo IECEX foi emitido
Pelo Organismo de Certificagao: ExVeritas Limited.

A declaragado de conformidade da UE esta disponivel em
www.srsafety.com

Codigos EX:
& II2GExiblIAT3 Gb
& 112D Exib llIC T195°C Db

Guia de marcagoes EX:
Marca de protegao contra exploséo ATEX.

1} Grupo de equipamentos ATEX (atmosferas
explosivas exceto minas com grisu).

2G Categoria de equipamento ATEX (2 = Alto nivel de
protecdo para Zona 1, G = Gas).

2D Categoria de equipamento ATEX (2 = Alto nivel de
protegdo para Zona 21, D = p9).

Ex Protegido contra explosao.

ib Tipo de protecado (Seguranga intrinseca).

1A Grupo de gas (Propano).

nc Grupo de material de p6 (zona com pd condutor).

T3 Classe de temperatura, gas (temperatura maxima
da superficie +200°C).

T195°C Classe de temperatura, poé (temperatura maxima
da superficie +195 °C).

Gb +Nivel de protecdo do equipamento, gas
(alta protecao).
Db +Nivel de protecdo do equipamento, pd

(alta protecao).
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Casca cu vizor SR 575

Casca de protectie industriala

1. Informatii generale
2. Piese

3. Utilizare

4. intretinere

5. Specificatie tehnica
6. Legenda simboluri
7. Aprobare

1. Informatii generale

Utilizarea unui aparat respirator trebuie sa faca parte dintr-un
program de protectie respiratorie. Pentru sfaturi, consultati
EN 529:2005. Indrumarile continute in aceste standarde
evidentiaza aspecte importante ale unui program de dispozitive
de protectie respiratorie, dar nu nlocuiesc reglementarile
nationale sau locale.

Daca nu sunteti sigur cu privire la alegerea si ingrijirea echipa-
mentului, consultati-va supervizorul de lucru sau luati legatura
cu punctul de vanzare. De asemenea, va invitam s luati legatura
cu Departamentul de asistenta tehnica de la Sundstrém
Safety AB.

1.1 Descrierea sistemului

SR 575 impreuna cu unitatea de ventilator SR 500/SR 500
EX/SR 700 si filtrele aprobate sunt incluse in sistemul de
protectie respiratorie asistata de ventilator Sundstrém, conform
EN 12941:1998 (Fig. 1). SR 575 poate fi utilizat impreuna cu
unitatea de ventilator SR 500 EX in atmosfere explozive.
Furtunul de respiratie trebuie conectat la unitatea de ventilator
echipata cu filtre. Presiunea atmosferica superioara generata
n partea superioara a capului impiedica intrarea particulelor
si a altor poluanti in zona de respiratie. De asemenea, SR 575
se poate utiliza impreuna cu dispozitivul pentru aer comprimat
SR 507, conform cu EN 14594:2018 (Fig. 2).

1.2 Aplicatii

SR 575 Tmpreuna cu ventilatorul SR 500/SR 500 EX/SR 700 pot

fi utilizate ca alternativa la respiratoare cu filtru in toate situatiile in

care acestea sunt recomandate. Acest lucru se aplicain special

muncii grele, calde sau de lunga durata. La selectarea glugii,

unii dintre factorii care trebuie luatiin considerare sunt urmatorii:

e Tipul de poluanti

e Concentratii

® Intensitatea muncii

e Cerinte de protectie in plus fatd de dispozitivul de prote
ctie respiratorie.

Casca/viziera trebuie folosita numai la efectuarea lucrarilor

pentru care este destinatd. Casca ofera protectie limitata

prin reducerea fortei obiectelor in cadere care lovesc sau

penetreaza partea superioara a carcasei castii.

Vizorul ofera protectie ochilor si fetei impotriva diferitelor

pericole, cum ar fi obiecte zburdtoare, impact, stropiri si

resturi din aer.

Analiza riscurilor trebuie efectuata de o persoana care are

pregatire si experienta adecvate In acest domeniu.

1.3 Avertismente/limitari
Retineti ca pot exista diferente nationale in reglementarile
privind utilizarea echipamentului de protectie respiratorie.

Avertismente

Echipamentul nu trebuie utilizat: R

e Daca ventilatorul nu functioneazé. In aceasta situatie
anormald, echipamentul nu va oferi protectie. In plus,

exista riscul ca dioxidul de carbon sa se acumuleze rapid in
gluga, ceea ce ar duce la o deficienta de oxigen

e Daca poluantii sunt necunoscuti,

e in medii care sunt imediat periculoase pentru viata si
sanatate (IDLH),

e in medii in care aerul ambiant este aer imbogatit cu oxigen
sau nu are un continut normal de oxigen,

* daca va este greu sa respirati,

e Daca mirositi sau gustati poluanti,

e daca simtiti ameteald, greata sau disconfort.

Materialele care intra in contact cu pielea persoanelor sensibile
pot provoca reactii alergice.

Lentilele deteriorate sau zgariate trebuie inlocuite imediat.
Protectiile pentru ochi impotriva particulelor de mare viteza,
purtate peste ochelarii de vedere standard, transmit impacturi,
creand astfel un pericol pentru purtator.

Cand se utilizeaza protectii auditive, cerinta de izolare electrica
nu este indeplinita.

In cazul in care marcajele de pe viziera si de pe rama vizierei
sunt diferite, se aplica valoarea cea mai scazuta.

Cand este montata o pelicula de protectia, cerintele clauzei
71.2.3 ,Difuzia luminii” nu sunt indeplinite.

Pelicula de protectie nu ofera protectie impotriva clauzei 7.2.3
,Metale topite si obiecte solide fierbinti” si 7.2.4 ,Picaturi si
stropi de lichide”.

Protectia ochilor conform EN 166:2001 este valabila
temperaturi intre -5 °C si +55 °C.

Protectia capului conform EN 397:2012 este valabila
temperaturi intre -30 °C si +55 °C.

Daca este necesara protectie impotriva particulelor de mare
viteza la temperaturi extreme, litera T trebuie scrisd imediat
dupa litera de impact, adica BT. In caz contrar, protectia oculara
trebuie utilizatd numai impotriva particulelor de mare viteza la
temperatura camerei.

Purtarea castii nu poate preveni intotdeauna decesul sau
invaliditatea pe termen lung.

Pentru o protectie adecvatd, aceastd casca trebuie sa
se potriveasca sau sa fie ajustata la dimensiunea capului
utilizatorului.

a

a

Limitari

e Capacele nu trebuie utilizate impreuna cu pelicule de
protectie detasabile in atmosfera potential exploziva.

e Daca garnitura facialda nu este ferm in contact cu fata,
presiunea necesara pentru mentinerea factorului de
protectie corect nu va fi stabilita.

e Daca utilizatorul este expus la o intensitate foarte mare a
muncii, poate aparea o presiune negativa in gluga in timpul
fazei de inhalare, ceea ce poate implica riscul de scurgere
in gluga.

e Factorul de protectie poate fi redus daca echipamentul
este utilizat in medii in care apar viteze mari ale vantului.

e FEtanseitatea glugii pe fata trebuie sa fie asigurata. Acest lu-
cru poate fi dificil de realizat daca utilizatorul are barba sau
perciuni.

o Fiti constienti de faptul ca furtunul de respiratie poate face
o bucla si poate fi prins de ceva din jur.

e Nuridicati si nu transportati niciodata echipamentul tinand
de furtunul de respiratie.

e (Casca nu este conceputa pentru a rezista la impacturi pe-
netrante din fata, laterale sau din spate, dar poate oferi
protectie impotriva impacturilor mai putin severe impotriva
acestor suprafete.
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e FEvitati contactul cu cablurile electrice atunci cand utilizati
casca.

e |a lipirea articolelor pe casca, pot fi utilizati numai adezivi
pe baza de cauciuc sau acrilic. Casca nu trebuie vopsita.

2. Componente

2.1 Verificarea livrarii

Verificati daca echipamentul este complet in conformitate cu
lista unde este mentionat continutul pachetului si daca este
deteriorat.

Lista cu continutul pachetului
Fig. 3.

e Casca

Furtun de respiratie

Pelicula de protectie cu cleme
Chinga pentru barbie
Instructiuni pentru utilizator
Servetel de curatare

2.2 Accesorii / Piese de schimb

Fig. 4.
Denumire Ordinul nr.
1. furtun de respiratie R06-0635
2. Garnitura pentru furtun R0O1-3011
3. Membrana de expiratie R06-0614
4. Ham pentru cap R06-0601
5. lIzolatie ham pentru cap R06-0610
6. Banda absorbanta R06-0602
7. Protectie pentru fata R06-0603
7. Protectie pentru fata, ignifuga* TO6-0611
8. Set viziere, PC R06-0616
8. Set viziere, PC (NUMAI AUS) R06-0667
8. Set viziera, TAC T06-0612
9. Pelicula de protectie 10 buc.* TO6-0601
9. Pelicula de protectie 100 buc.* T06-0608
10. Cleme pentru peliculd de protectie* TO6-0607
11. Manta pentru gat T06-0603
Manta pentru gat, ignifug* TO6-0610
12. Manta cu filet si buton T06-0640
18. Chinga pentru barbie T06-0620
14. Kit de confort TO6-0606
15. Scut pentru sudura SR 574 TO06-0613

16. Servetele de curatare SR 5226, cutie de 50  H09-0401

*Nu trebuie utilizat in atmosfera cu potential exploziv

3. Utilizare

3.1 Instalare

Consultati si instructiunile de utilizare pentru ventilatorul
SR 500/SR 500 EX/SR 700 sau pentru dispozitivul pentru aer
comprimat SR 507, in functie de ceea ce folositi.

Furtun de respirat
Conectati furtunul de respirat conform Fig. 5.

3.2 Echiparea

Consultati si instructiunile de utilizare pentru ventilatorul

SR 500/SR 500 EX/SR 700 sau pentru dispozitivul pentru aer

comprimat SR 507, in functie de ceea ce folositi.

e \erificati daca hamul pentru cap in 3 puncte este fixat
corect. Fig. 43.

¢ Ridicati viziera si puneti-va casca. Fig. 6.
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e Daca este necesar, reglati hamul pentru cap. Existd o
multime de optiuni de reglare, a se vedea Fig. 11. Pentru a
regla mai usor hamul pentru cap, scoateti hamul pentru cap
de pe casca, consultati 4.4.6 Inlocuirea hamului pentru cap.

Reglare pe inaltime

A. cat de adanc intra capul in partea pentru cap.

B. cat de sus sta casca pe cap. Daca este necesar, ajustati
protectiile auditive.

Reglarea unghiului dintre vizor si ham pentru cap

C. unghiul fata de vizor. Reglati daca fata este prea aproape
de viziera sau daca protectia auditiva nu este bine etansata
n jurul urechii.

D. reglarea unghiului benzii pentru cap n jurul partii din spate
a capului.

Reglarea latimii hamului pentru cap
E. reglare bruta a latimii hamului pentru cap.
F. Latimea hamului pentru cap.

e Coborati unitatea vizierei tragand in jos protectia pentru
fata sub barbie. Un clic indica faptul ca unitatea vizierului a
fost coborata complet. Fig. 7.

¢ Introduceti un deget intre barbie si protectia pentru fata si
treceti degetul de-alungul suprafetei de contact a protectiei
pentru fatd pe tot parcursul pentru a verifica daca se
potriveste bine pe fata. Fig. 8.

e \Verificati si reglati astfel incat furtunul de respiratie sa
treaca de-a lungul spatelui si sa nu fie rasucit. Fig. 9.

Deflector de flux de aer
e Fluxul de aer poate fi directionat catre vizor sau fata pentru
un confort optim. Fig. 10.

Pelicula de protectie

e Apasati clema peliculei de protectie in centrul partii laterale
a vizierei. Fig. 12.

e Fixali pelicula de protectie pe clemele pentru pelicula de
protectie. Fig. 13. Cand montati mai multe pelicule de
protectie, montati-le astfel incat capetele sa fie plasate de-
calat pentru a usura indepartarea. Fig. 14.

3.3 Dezechiparea
Consultati manualul de utilizare pentru ventilatorul SR 500 /
SR 500 EX/SR 700, oricare dintre acestea va fi utilizat.

4. intretinere

Persoana responsabila cu curatarea si intretinerea echipa-
mentului trebuie sa aiba o pregatire adecvata si sa fie bine
familiarizata cu lucrarile de acest tip.

4.1 Curatare

Servetele de curatare Sundstrém SR 5226 sunt recomandate
pentru ingrijirea zilnica.

Daca echipamentul este foarte murdar, izolatia hamului pentru
cap, izolatia pentru fata si banda absorbanta pot fi asezate
intr-un saculet pentru a fi spalate In masina de spélat haine
(max. 40 °C). Alte articole pot fi spalate in masina de spélat
vase (max. 55 °C).

Daca este necesar, pulverizati casca cu solutie de etanol 70 %
sau izopropanol pentru dezinfectie.

NOTA! Nu folositi niciodata un solvent pentru curatare.



4.2 Depozitare

Dupa curatare, depozitati echipamentul, uscat si curat, la
temperatura camerei. SR 575 trebuie depozitat cu viziera
fie complet ridicata, fie complet coborata. A nu se expune la
lumina directa a soarelui.

4.3 Program de intretinere

Cerinte minime recomandate privind rutinele de intretinere,
astfel incat sa fiti sigur ca echipamentul va fi intotdeauna in
stare de utilizare.

inainte de Dupa Anual
utilizare utilizare
Inspectie vizuala ° (4 o
Curatare [ J [ J
Inlocuire a °

membrana de expiratie

La primele semne de uzurd, de impact, de deteriorare sau de
fmbatranire a materialului, carcasa castii sau hamul trebuie
nlocuite pentru a se pastra capacitatea de protectie a castii.
Acest lucru trebuie verificat in mod regulat.

Trebuie sa aruncati casca daca prezintd semne de deteriorare,
precum crapaturi sau zgarieturi ce i pot reduce capacitatea de
protectie. De asemenea, casca trebuie sa fie aruncata daca a
fost expusa la tensiuni in timpul unui accident sau al unui posibil
accident, chiar daca nu exista deteriorari vizibile.

Casca trebuie utilizata in termen de 5 ani de la data fabricatiei
sau in interval de 3 ani de la data punerii in functiune, oricare
dintre acestea are loc mai intéi.

4.4 Inlocuirea pieselor

Utilizati intotdeauna piese originale Sundstrdm. Nu modificati
echipamentul.

Utilizarea altor componente decét cele originale sau modificarile
pot reduce functia de protectie si pot periclita aprobarile primite
de produs.

4.4.1 Pentru a schimba viziera

¢ Eliberati si scoateti viziera. Fig. 15.

* Montati noua viziera. Incepeti din centru. Fig. 16.

e Asigurati-va ca viziera este centrata si ajunge in canelura
de pe casca.

Fixati viziera pe partea dreapta si stanga. Fig. 17, 18.
Verificati daca viziera este bine prinsa de-a lungul marginii
castii. Fig. 19.

4.4.2 Inlocuirea membranei de expiratie
Membrana de expiratie este montata in interiorul capacului
supapei. Fig. 20.

Scoateti viziera. Fig. 15.

Eliberati si scoateti capacul supapei. Fig. 21.

Eliberati si scoateti membrana. Fig. 22.

Pozitionati noua membrana in pozitia corecta conform
imaginii. Fig. 23. Verificati cu atentie daca membrana este
n contact cu scaunul supapei de jur imprejur.

Apasati capacul supapei pe pozitie. Fig. 24-26.

Montati viziera, consultati 4.4.7 Inlocuirea vizierei.

4.4.3 Inlocuirea izolatiei pentru fata

* Desfaceti agatatorile izolatiei pentru fata de pe hamul pen-
tru cap. Fig. 27.

¢ Impingeti in afara stifturile izolatiei pentru fata pentru a o
desprinde. Fig. 28.

e Montati noua protectie pentru fata. Marcajul de pe protectia
pentru fatd si de pe viziera ar trebui sa fie unul in fata
celuilalt. Fig. 29.

o Apasati protectia pentru fata in jurul vizierei. Fig. 30.

e Stifturile izolatiei pentru fata trebuie sa fie bine prinse de
viziera. Fig. 31.

¢ Fixati agatatorile izolatiei pentru fata pe hamul pentru cap.
Fig. 32.

4.4.4 Inlocuirea izolatiei hamului pentru cap

e Desfaceti agatatorile izolatiei pentru fatd de pe hamul
pentru cap. Fig. 27.

e Scoateti izolatia pentru frunte. Fig. 33.

e Montati noua izolatie pentru frunte. Apasati agatatorile
izolatiei pentru frunte in soclul de pe casca. Fig. 34.

o Asezati izolatia pentru frunte astfel incat sa se fixeze intre
soclurile de pe partile laterale ale hamului pentru cap. Fig. 35.

e \erificati daca izolatia hamului pentru cap este asezata
conform ilustratiei din Fig. 36.

o Fixati agatatorile izolatiei pentru fatd pe hamul pentru cap.
Fig. 32.

4.4.5 Inlocuirea benzii absorbante

Fig. 37.

e Scoateti hamul de cap de pe casca eliberand cele trei
puncte de fixare. Fig. 43.

® Scoateti banda absorbanta.

e Impingeti limba hamului pentru cap n noua banda
absorbanta. Fig. 38. Observati cum este intoarsa banda
absorbantal

¢ Prindeti banda absorbanta in tijele hamului pentru cap. Fig.
39.

¢ Pliati banda absorbanta de-a lungul bentitei hamului pentru
cap si prindeti tijele n orificii. Fig. 40.

o Fixati cele doua socluri deschise ale benzii absorbante pe
hamul pentru cap. Fig. 41, 42.

4.4.6 Pentru a schimba hamul pentru cap

e Scoateti hamul de cap de pe casca eliberand cele trei
puncte de fixare. Fig. 43.

e Montati o noua banda absorbant,
4.4.5 Inlocuirea benzii absorbante.

e Montati o noud izolatie pentru
4.4.4 Inlocuirea izolatiei pentru frunte.

e Fixati ambele puncte de fixare ale hamului de cap pe
laterale. Fig. 44.

e Prindeti capatul de fixare al hamului pentru cap din partea
din fata. Fig. 45.

e Asigurati-va ca hamul pentru cap este blocat in punctele
de fixare de pe casca.

® Reglati hamul pentru cap conform instructiunilor din
sectiunea 3.2 Echiparea.

a se vedea

frunte; consultati

4.5 Transport

Nu exista cerinte speciale privind ambalarea si transportul.

5. Specificatie tehnica

Ham pentru cap
Latimea capului este reglabila intre 50 si 65 cm.

Greutate
Greutatea este de aproximativ 980 g.

Este posibil s& montati accesorii pe casca.

Nota! Greutatea totala a castii nu trebuie sa depaseasca
1500 g.
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Materiale
Componentele din plastic sunt marcate cu un cod de material.
Produsul nu contine componente din latex.

Interval de temperatura

e Temperatura de depozitare: De la -20 °C la +40 °C la o
umiditate relativa sub 90 %.

e Temperatura de utilizare: De la -10 °C la +55 °C la o
umiditate relativa sub 90 %.

e Temperatura de functionare la utilizarea cu ventilatorul
SR 500 EX este intre -10 si +40 °C.

Durata de depozitare
Echipamentul are o durata de depozitare de 5 ani de la data
fabricatiei.

6. Legenda simboluri

Em Consultati instructiunile de utilizare

Rotitd cu data

ce
2849 Avizat CE de INSPEC International B.V.
(|3 . -
Avizat CE de RISE Certification

Umiditatea relativa

—+XX°C 5
'XX"C*H Interval de temperatura

SXX+XX<

7. Aprobare

e SR 575 cu SR 500/SR 500 EX sau SR 700: EN 12941:1998,
clasa TH3.

e SR 575 in combinatie cu dispozitivul pentru aer comprimat
SR 507 si cu furtunul de respirat SR 358 sau SR 359: EN
14594:2018, clasa 3B.

e SR 575 in combinatie cu dispozitivul pentru aer comprimat
SR 507 si cu furtunul de respirat SR 360: EN 14594:2018,
clasa 3A.

e SR 575 1n combinatie cu ventilatorul SR 500 EX este omo-
logat in conformitate cu Directiva ATEX 2014/34/UE.

e Casca: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 Vac, LD.

-30 °C Utilizare la temperaturi scazute

MM Rezistenta la improscare cu metal topit

440V c.a. Test de scurgere de curent, izolatie electrica
Deformare laterala LD

Denumirea materialului
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Viziera

Vizorul PC este aprobat in conformitate cu EN 166:2001.
Marcat: SR 1 BT 9.

Viziera TAC este aprobata in conformitate cu EN 166:2001.
Marcat: SR 1 FT 9.

Rama viziera
Rama vizierei este aprobata in conformitate cu EN 166:2001.
Marcat: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 Clasa optica

3 Stropi de lichid

9 metale topite/obiecte solide fierbinti

F energie cu impact scazut (45 m/s)

B energie cu impact mediu (120 m/s)

T particule de mare viteza la temperaturi extreme.

Examinarea de tip conform Regulamentului (UE) 2016/425
privind echipamentele de protectie individuala in conformitate
cu EN 12941:1998, si EN 166:2001 a fost emisa de Organismul
de certificare notificat nr. 2849. INSPEC International B.V.,
Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, Tarile de Jos.

Regulamentul EIP (UE) 2016/425 Examinarea de tip in acord
cu EN 397:2012 a fost emis de organismul notificat nr. 0402.
RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Suedia.

Certificatul de examinare tip ATEX a fost emis de Organismul
de certificare notificat nr. 2804, ExVeritas ApS.

Certificatul de examinare tip IECEx a fost emis
De catre organismul de certificare: ExVeritas Limited.

Declaratia de conformitate UE este disponibila la
www.srsafety.com

Coduri EX:
& I12GExiblIAT3 Gb
& 112 D Ex ib IIC T195°C Db

Ghid pentru marcajele EX:
Marca ATEX de protectie la explozie.

1l Grup de echipamente ATEX (atmosfere explozive
altele decéat minele cu emanatii de gaz metan).

2G Categoria echipamentelor ATEX (2 = Nivel ridicat de
protectie pentru Zona 1, G = Gaz).

2D Categoria echipamentelor ATEX (2 = Nivel ridicat de
protectie pentru Zona 21, D = Praf).

Ex Protejat impotriva exploziilor.

ib Tip de protectie (siguranta intrinseca).

1A Grup de gaz (propan).

nc Grupa de praf (zona cu praf conductiv).

T3 Clasa de temperatura, gaz (temperatura maxima a

suprafetei +200°C).
T195°C Clasa de temperatura, praf (temperatura maxima a
suprafetei +195 °C).

Gb Nivelul de protectie al echipamentului, gaz (protectie
ridicata).
Db Nivelul de protectie al echipamentului, praf

(protectie ridicata).



Kacka co wutkom SR 575
lNMpombiweHHaA 3aWNTHaA Kacka

1.06wan nipopmauuns

2. letann

3.Ucnonb3oBaHne

4. Texo6cnyxuaHne

5. TexHn4YecKne XxapaKTepucTukn
6. Kniou K cumBonam

7. ATTecTayma

O6wan nHpopmaumns

Wcnonb3oBaHne pecnupatopa [OMKHO O6biTb  YacTblo
nporpammbl 3aluUTbl OPraHoB AblxaHuA. [Ons nonyuyeHus
pekomeHgauun cm. EN 529:2005. PexkomeHpauuu,
copepKalyecs B 3TUX CTaHAapTax, OCBELLAOT BaXHble acneKTbl
nporpammbl No CpefCcTBaM 3alyUTbl OPraHOB AbIXaHWA, HO He
3aMeHsAI0T HaLMOHasbHbIe UV MeCTHble NpaBua.

Ecnmn Bbl He yBepeHbl B BbibOpe 1 yxofe 3a 060pyfoBaHMeM,
NPOKOHCYNbTUPYNTECh C BalWWM PyKOBOAMTENemM Wn
CBAXMUTECb C TOUKOW Npopax. Bbl Takxe moxeTe cBA3aTbCA
C OTAENOM TEXHNYECKOro 06CyKMBaHUA KOMMNaHMM Sundstréom
Safety AB.

1.1 OnucaHume cucrembl

Kacka SR 575 ¢ 6nokom BeHTunaumm SR 500/SR 500 EX/SR 700
nnmn SR 507 1 opobpeHHbIMK GUNBTPamy BXOAUT B CUCTEMY
BEHTUNVPYEMbIX CPeACTB 3aly1Tbl OPraHoB fAbixaHUA Sundstrom,
cooTBeTCTBYyoOWYl0 cTaHAapTy EN 12941:1998 (puc. 1). SR 575
MOXeT MCNOMb30BaTbCA BMeCTe C BEHTUNATOPHbIM 610KOM
SR 500 EX BO B3pbIBOONACHbIX Cpeaax.

[bixaTeNbHbIl  WNAHT  AOMKEH OblTb MNOAKMIOYEH K
BEHTUNATOPHOMY OnOKy, OCHaleHHOMY unbTpamm.
Co3paBaemMoe B BepXHeil YacTu Wwnema n3bbiITouHoe AaBneHne
npenATcTByeT NonajaHuio YacTul 1 APYrMX 3arpAsHALMNX
BeLLeCTB B 30HY fibIxaHNA. SR 575 Take MOXeT NCnoNb30BaTbCA
B COYETaHUW C YCTPOWCTBOM MoAaum cxartoro sosgyxa SR 507,
cooTBeTCTBYOWMM cTaHAapTy EN 14594:2018 (puc. 2).

1.2 Cdepbl npuMmeHeHUA

Kacky SR 575 ¢ 6nokom BeHTunALum SR 500/SR 500 EX/SR 700

MO>KHO VCMOJIb30BaTh B KaUeCTBe afibTePHATVBbI GUILTPYOLLM

pecnupaTopam BO BCEX CUTyaLMAX, KOTAa PeKoMeHAyTCA

MX MCNosib30BaHMe. 3TO OTHOCWUTCA, B YAaCTHOCTH, K paboTe,

BbIMOJIHAEMOW B TeUEHWe [JIMTENBbHOTO BPEMEHH, B TAXKENbIX

YCNOBUAX WU NPU MOBbILEHHBIX TemnepaTypax. Mpu Bbibope

JINLIEBOIA YaCTV HEOBGXOAMMO YUUTbIBATb CliefytoLne GpakTopbl:

+  Tvin 3arpAsHALLKX BeLLeCcTB

- KoHueHTpauuun

+  WHTeHcrBHOCTb paboueii cpefbl

« TpeboBaHVA K 3aluTe B [JOMOJIHEHME K MCMOSb30BaHUIO
CPEeACTB 3aL1Tbl OPraHOB fibIXaHUA.

Lnem/3alUnTHBIN WWTOK CriefyeT UCMOb30BaTh TONbKO Mpw
BbIMOSIHEHUN PaboT, ANA KOTOPbIX OH MpefHa3HayeH. Kacka
obecrneunBaeT OrpaHMUYEHHYI0 3alUMTY, OCnabnAs Bo3fercTeme
napatoLLyx NpeMeTOB, KOTOPbIE YAAPAIOTCA O KOPMYC KacKu 1av
NpPOo6MBAIOT KOPMYC KacKu B ee BEPXHEN YacTu.

LnTok obecneurBaeT 3aWUTy a3 M AvuUa OT PasNYHbIX
OMacHOCTel, TakMX Kak feTaAlve npegmeThl, yaapbl, 6pbi3rv 1
BO3AYLLUHbIA MycOp.

AHanu3 pUCKOB AO/MKEH NPOBOAUTLCA NNLOM, VMeLWnm
COOTBETCTBYHOLLYIO MOATOTOBKY 1 OMbIT B JaHHO 061acTy.

1.3 MpepynpexaeHna/OrpaHnyeHna

O6paTuTe BHUMaHWe, YTO MpaBuia NCMNONb30BaHUA CPeACTB

3aLLMTbl OPraHOB [bIXaHWA MOTYT Pa3fiaTbCA B Pa3HbIX CTPaHax.

Mpepynpexpaenna

O6opynoBaHue Henb3A NCMOoJb30BaThb:

« Ecnn BeHTUnATOp He paboTaeT. B TakoW HecTaHAapTHOMN
cnTyauum obopyaoBaHWe He obecneuvBaeT HUKaKon
3alnTbl. Kpome TOro, CyLiecTByeT pUCK 6bICTPOro CKOMIeHUs
YINeKNCoro rasa B IMLEBON YacTu, YTO MOXeT NPUBECTU K
CHUXXEHUIO KONTMYeCTBa KNCI0poaa.

+  eCNV 3arpAsHALLME BelecTBa HeN3BECTHDI,

+ B Cpepax, NpefCcTaBNALLLNX HENMOCPEeACTBEHHYIO OMacHOCTb
LNA XU3HW 1 3p0poBbA (IDLH),

+ B Cpepax, rae oKpyxatoLwuil Bo3ayx oboralleH KMcaopogom
U/ He MeeT HOPMasbHOTO COAePXKaHMA KNcnopopa,

+  €CNV BaM TPYAHO AbllaTh,

+  eCNV Bbl YyBCTBYeTe 3aMax Wiin BKYC 3arpA3HAIOLLMX BELLeCTs,

+ eCnn Bbl UCMbITbIBAETE TONOBOKPYXEHMUE, TOLIHOTY WK
Apyroii anckomeopT.

MaTtepuanbl, KOHTAKTUPYIOLLME C KOXKEN HyBCTBUTENbHbIX Nt0fEN,
MOTYT BbI3blBaTb aiepruyeckmne peakLumu.

MoBpeXxaeHHble nn noLapanaHHble CMOTPOBbIE MOBEPXHOCTH
nopnexar Heme/IeHHON 3aMeHe.

3almMTHble OYKM OT BbICOKOCKOPOCTHBIX YacTuL, HajeBaeMble
noBepx CTaHAAPTHbIX OPTaNbMONOrNYECKUX OUKOB, MOTYT
nepenasaTb yAapbl, TeM CaMblM CO3[jaBaf OMacHOCTb ANA
nonb3osaTtena.

Mpn ncnonb3oBaHNM CPeACTB 3alUTbl OPraHoB Clyxa He
cobniofaloTcsA TpeboBaHUA MO NEKTPOU30NALMN.

Ecnn MapKupoBKM Ha LMTKE U pamKe LWTKa pasfinyaloTcs,
NPUMEHAETCA HaMMeHbLUee 3HaueHue.

Mpwn ycTaHOBNEHHON 3aLUMTHO NMeHKe TpeboBaHWA NyHKTa
7.1.2.3 «PaccemBaHwme cBeTa» He BbINOHAIOTCA.

3alwmMTHaA nneHKa He obecrneyrnBaeT 3alUTy COrNMacHO NyHKTam
7.2.3 «PacnnasneHHble MeTansbl v ropadmne TeBepable Tena» n 7.2.4
«Kannu 1 6pbI3ru XupgKocTtein».

3awwTa rnas s cootseTcTBUM € EN 166:2001 gencTBUTENbHA NPY
Temnepatype ot -5 °C go +55 °C.

3awwuTa ronosbl B cootBeTcTBUM € EN 397:2012 nencrBuTtenbHa
npw Temnepatype ot -30 °C go +55 °C.

Ecnn HeobxopMma 3aluTa OT BbICOKOCKOPOCTHBIX YacTWL, Npu
3KCTPEeMasbHbIX TeMnepaTypax, TO Heo6XoAMMO 1CMONb30BaTb
Cpe[CTBa, rae cpasy nocne 6yKBbl, 0603HauatoLLel yaap, HanvcaHa
6ykBa T, T. e. BT. B npoTviBHOM Cny4ae 3aluTHOE YCTPONCTBO
[INA a3 cnefyeT KCNob30BaTh TOMbKO OT BbICOKOCKOPOCTHbIX
4acTuUL NPU KOMHATHOW TemMnepaType.

HoweHne Kacku He Bcerfia MoXeT NpefoTBPaTUTb CMEPTb U
nonyyeHwue [anTeNbHON HETPYA0CNOCOBHOCTN.

Onsa obecrneyeHns Haanexalen 3aWUTbl Kacka [AOJXKHa
COOTBETCTBOBATb pPa3mepy rofoBbl Monb3oBaTena uamn 6biTb
OTperynupoBaHa no pasmepy.

OrpaHuyeHusa

+ He ponyckaeTcs MCNONb3oBaHWe NWLEBbIX YacTen B
COYeTaHMM C 3aLUMTHBIMM MfIeHKaMU B MNOTeHUWanbHO
B3pbIBOOMNAcHON aTMochepe.
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«  Ecnv nuueBoii ynnoTHWTENb HENOTHO NPUNEraeT K Ly, He
6yneT co3aaHo AaBneHne, HeobxoaumMoe Ans NoagepPXKaHus
NpaBUNbHOroO KoadduLmeHTa 3alunTbl.

« [pu BbIMONHEHWUM MoOfb30BaTeneM paboT OYeHb BbICOKOMN
WNHTEHCMBHOCTA  CYLLEeCTBYeT PWUCK BO3HUMKHOBEHMA B
YCTPOWCTBE OTPMLATENbHOTO AABNEHUA MPU BAOXE, 4TO
MOXET MPUBECTV K HaPYLIEHWIO FrepMeTUYHOCTN IMLEBON
vactu.

+ KoadduumeHT 3awutbl MOXeT OblTb  CHUKEH, €ecin
060pyAOBaHVEe NCMONb3YeTCA B YCNOBUAX CUNIBHOTO BETPA.

+ Heobxognmo obecneuntb repmeTMyHoe MnpuneraHme
NMLEBOW YaCTH K JILLY. ITOrO MOXET ObITb CIOXKHO AOOUTLCA,
ecnny nonb3osatensa 6opoga unv 6akeH6apabl.

« [MoMHWTe, YTO AbIXaTeNbHbIA LWAAHT MOXeT o6pa3oBaTb
NEeTNIo 1 3aLEennTbCA 3a YTO-HNOYAb BOKPYT.

+ HviKorpa He noAHMManTe 1 He NepeHocnTe 06opyAoBaHYE 3a
AbIXaTeNbHbIN LWAHT.

. Kacka He paccuuMtaHa Ha TO, u4TOGbl BblAEPXKMBaTb
NpOoHVKaoLWe yaapbl crepeau, CboKy Unm c3agm, HO MOXeT
obecrneunBathb 3alWnTy OT MEHEE CUSbHBIX YAAPOB MO 3TUM
NOBEPXHOCTAM.

« [Tpu ncnonb3oBaHWK Kacku cnegyet nsberatb KOHTaKTa C
3/1eMEHTaMM IEKTPOMNPOBOAKN.

« [pu NpriKneuBaHuM 31EMEHTOB K Kacke pa3speLlaeTcs
MCMNOJb30BaTb TOMbKO Kfen Ha Pe3NHOBOW UM aKpUIoBOW
ocHoBe. Kacka He NMoAsieXunT OKpalLvBaHuIo.

2.1 MpoBepkKa gocTaBKN
y6eﬂVITer, yTo yCTpOI?ICTBO YKOMMJIEKTOBAHO B COOTBETCTBUN C
YNakoOBOYHbIM JINCTOM 1 HE NOBPEeXAeHO.

YnakoBOYHbIA nNCT

Pnc. 3.

» Kacka

«  [lbIxaTenbHbIN WnaHr

«  3aluMTHbIe NIEHKU C prKcaTopamu
« TMop6opofouHbIn pemeHb

«  WHcTpyKumn ana nonb3osatens

« Yuctawan candeTka

2.2 AKceccyapbl/3anacHblie 4acTun

Puc. 4.
0603HauyeHne Homep 3akasa
1. [ObixaTenbHbIN WNaHr R06-0635
2. [poknafka ans wnaHra RO1-3011
3. BbigpixaTenbHas MmembpaHa R06-0614
4. HaronoBHoe KpenneHue R06-0601
5. YnnoTHUTeNb HaronoBHOIo KpenneHus R06-0610
6. JleHTaoTnota R06-0602
7. JlnueBon ynnoTHUTeNb P06-0603
7. JlnueBow ynnoTHNTENb, OTHECTONKNIN® T06-0611
8. Habop wuTtKoB 13 nonunkapboHara (PC) R06-0616
8. Habop wuTkoB 13 nonunkapboxata (TOJIbKO AUS) R06-0667
8. Habop wuTtKoB 13 TpraueTata yennonosbl (TAC) T06-0612
9. 3aluTHan nneHka, 10 wt* T06-0601
9. 3awmTHas nneHka, 100 wr.* T06-0608
10. OuKcaTopbl ANA 3ALUMTHBIX NNEHOK® T06-0607
11. 3awwTa wen T06-0603
3awuTa wen, orHectonkan® T06-0610
12. KpbilwKa ¢ pe3b6oii 1 pyukom T06-0640
13. Moa6opoAoYUHbI peMeLLOoK T06-0620

14. Habop nprHafneXxHOCTeN IMYHOrO NoNb3oBaHuA T06-0606
15. CBapouHbIN WKTOK SR 574 T06-0613
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16. Yuctawume candetkn SR 5226, kopobka 50 wt.  H09-0401

* He ponyckaetca uCnNonb3oBaHWe B MOTeHUMaNbHO
B3pPbIBOOMNACHO aTMochepe.

3. Ucnonb3oBaHne

3.1 YcraHoBKa

O3HaKoMbTeCh Tak»Ke C PyKOBOJCTBOM M0 1CMOJb30BaHMIo 6510Ka
npuHyamTenbHon BeHTunAumMm SR 500/SR 500 EX/SR 700 wnu
yCTaHOBKM nofaun cxatoro Bosayxa SR 507, B 3aBUCMOCTM OT
TOro, Kakoe yCTPOMCTBO MCMOMb3yeTCA.

[AbIXaTenbHbIi WAaHT
MoacoeAnHNTE fbIXaTeNbHbIN WAAHT COFNAcHO PUC. 5.

3.2 HapeBaHue

O3HaKOMbTeCh Tak»Ke C PyKOBOACTBOM MO MCMOMb30BaHMI0 6/10Ka

npuHyamTenbHon seHTunauumn SR 500/SR 500 EX/SR 700 wnun

YCTaHOBKM Mofaun cxaTtoro Bo3ayxa SR 507, B 3aBUCMOCTM OT

TOro, KaKoe YCTPOMCTBO NCMOMb3yeTCs.

+ YbepnTecb B TOM, YTO HAroflOBHOE KpEmnjeHvne HafexHo
3aKpenneHo B 3 Toukax. Puc. 43.

« [MoagHMMKWTE WNTOK 1 HafieHbTe KacKy. Puc. 6.

+  [pUHE06XOAMMOCTN OTPErYNINPYIATE HArONIOBHOE KPEN/eHe.
CyLecTByeT MHOXECTBO BapUaHTOB PErynnpoBKY, CM. puc. 1.
YTo6bl 66110 Nerye oTperynnMpoBaTb HarofIoBHOE KpenseHue,
CHUMUTE HarofIoBHOE KpenneHue C Kacky, cMm. pasfen 4.4.6
«3ameHa Hazo0/108HO20 KPensIeHUsA.

PerynnpoBKa BbICOTbI

A. HaCKONbKO rnybOoKO rofloBa BXOAWT B FONIOBHYIO YacTb,

B. HacKONbKO BbICOKO Kacka cMAUT Ha ronose. [lpu
HeobXoAUMOCTY OTPerynupymnTe MONOXeHUe 3alUTHbIX
HayLIHWKOB.

PerynupoBka yrna mexpay WTKOM 1l HarosI0BHbIM

KpenneHnem

C. yron no oTHOLIEHMIO K WMTKY. OTperynupyiite nonoxeHne
NINLIEBOTO LLINTKA, €CAIN OH HAXOAUTCA CINLLIKOM 61M3KO K nLly
WU €CNN 3aLUUTHBIV HaYLIHUK M0XO0 NpueraeT BOKPYT yXa.

D. perynupoBka yrna HaknoHa OrosioBbs BOKPYr 3aTblfika.

PerynnpoBskKa WMPMHbI HaroNIOBHOTO KpenieHua
E. rpy6as perynipoBKa LUMPUHbI HArOJIOBHOTO KPemnieHus.
F. WMPUHbI HAroNOBHOIO KPenneHus.

« Onyctute  3aWMTHLIA  KO3bIpeK, MOTAHYB  NMLEBOWA
YNIOTHUTENb BHW3 MOA NoA60POAOK. 3BYK LienyKa O3HayaeT,
YTO LWMTOK OMYLLEH NOMHOCTbIO. Puc. 7.

« BcraBbTe naney mexay noabopoakom M NMLEBbIM
ynNoTHUTENEM W NPOBEAWTE ManbLemM MO KOHTaKTHOMN
NMOBEPXHOCTMN NIMLIEBOTO YNNIOTHUTENA NO BCEMY NEPUMETPY,
YTO6bI NPOBEPUTD, NIOTHO N OH Npuneraet K nuuy. Puc. 8.

- [poBepbTe 1 OTperynupyinte AbiXaTeNbHbIN LWNAHT TaKUM
06pasom, uTo6bl OH NPOXOAWN BAONb Balel CNHbI U He 6bin
nepekpy4eH. Puc. 9.

OTpaaTenib NOTOKa BO3fyXxa
« [na obecneyeHns onTMManbHOro KomdopTa BO3AYLUHbIN
MOTOK MOXHO HaNpPaBKTb B CTOPOHY LWTKa Uim nuua. Puc. 10.

3awmuTHanA NNeHKa

« BpasuTe ¢uKcaTop 3aWMTHOW MEHKM B LEHTP OGOKOBOWA
4yacTu wuTKa. Puc. 12.

« 3aKpenuTe 3alMTHYIO MAEHKY Ha ¢uKcaTtopax 3alwmTHON
nneHku. Puc. 13.Tlpn ycTaHOBKe AONONHUTENbHbIX 3aLUTHbBIX
NNeHoK AnA yaobCTBa yAaneHWs YCTaHOBWTE WX TaKUM
06pa3om, YTOObI UX BbICTYMbl HE NepeKpbIBaNu Apyr Apyra.
Puc. 14.



3.3 CHATNe

O3HaKoMbTecb C PyKOBOACTBOM MONb30BaTeNA BEHTUNATOPA
SR 500/SR 500 EX/SR 700 (B 3aBWCMMOCTW OT TOro, Kakoe
YCTPOWCTBO UCMOSb3yeTCs).

4, Texob6cnyxuBaHune

JInyo, oTBETCTBEHHOE 32 04 NCTKY UTeXHNYecKoe 06Cﬂy)KI/I BaHune
060pyﬂoBaHI/Iﬂ, AOMKHO MMeTb COOTBETCTBYOLLYIO MOATOTOBKY 1
6bITb XOpOoLWOo 3HAKOMbIM C pa60T0|?| TakKoro Tuna.

4.1 Ouncrtka

Yuctawme candetkn Sundstrom SR 5226 pekomeHAyloTCA AnA
eXe[JHeBHOrO yxopa.

Ecnn obopyaoBaHue CWIbHO 3arpA3HeHo, YNNOTHWUTENb
HarosIoBHOro KpenneHusa, NLeBOi YNNOTHUTENb U NIeHTY OT
noTa MOXHO MOJIOXKWTb B MELLOK 1A CTVPKM 1 CTUPaTb B MalliHe
(makc. 40 °C). ipyrvie Bewwm MOXHO CTUPaTb B NOCYAOMOEYHOM
MaluvHe (makc. 55 °C).

Mpu HeobxoanmocTn obpaboTainTe Kacky 70-MPOLEHTHbIM
PacTBOPOM 3TaHOMA UMW N30MPONaHoNa ANA Ae3NHPEKLMN.
NPUMEYAHME! He ncnonbsyiTe pactBopuTen Ana O4NCTKN.

4.2 XpaHeHune

Mocne ouncTkn o6opynosaH|/|e cnefyeT pasMecTUTb Ha XpaHeHne
B CyX0€ 1 YNCTOE MeCTO B yCNOBUAX KOMHaTHOMN Temnepartypbl.
Kacka SR 575 fonkHa XpaHUTbCA 60 C NOMHOCTBIO MOAHATBIM,
M60 C NOMHOCTBIO OMYLUEHHBIM LWUTKOM. Bepeub oT nonagaHus
NPAMbIX CONMHEYHbIX yYen.

4.3 'padnK TeXHNYECKOro 06CNyKuBaHUA

PekomeHgyemble MUHUManbHble TPe6OBaHUA K Mpoueaypam
TEXHUYECKOTO O6C/YKINBAHWS, KOTOPble MO3BOMIAT BaM ObiTb
yBEPEHHbIMM B TOM, 4TO 060pyAoBaHMe Bcerfa byaeT B NpUrogHom

ANA NCNONb30BaHUA COCTOAHUN.

MNMepep ucnon Mocne ucnon- ExxerogHo

b30BaHnem b30BaHuA
BusyanbHbiin ocmoTp ° ° .
Ouncrka ° .

3ameHa
BblfibIXxaTenbHasa MembpaHa

Mpu 06HapyXeHNN NepBbiX NPU3HAKOB U3HOCA, CIEA0B YAaPa,
NoBpeXAeHNA U MexaHNYeCKoro CTapeHna maTepuana Kopryc
KacKu1 Wn HaronoBHoe KpensieHvie nognexar 3ameHe B Lienax
COXPaHEHNA 3aWMUTHbIX GYHKLUMIA Kacku. 3TO HeobxoaumMo
nNpoBepATb PerynapHo.

Kacka ¢ Takvmu npusHakamu NoBpeXAeHNa, Kak TPeLHbl Unn
LlapanvHbl, KOTOPble MOTYT 0C/IabUTb 3aLYUTHbIE GYHKLIMM KacKy,
NOANEXUT yTunusaumn. Takxe Kacka NOANeXuT yTunmnsaumn
nocne Toro, Kak OHa nogsepriaacb BO3AeNCTBUAM BO BpemsA
aBapuu nnv B6K3M MecTa aBapum, Aaxke B OTCYTCTBME BUAVMBIX
noBpeXAeHNIA.

Kacky cnepyet ucnonb3oBaTb B TeuyeHue 5 neT C Aatbl
V3roTOB/IEHNA NN B TeyeHne 3 NeT C Hayana UCnosb3oBaHNA,
B 3aBMCMIMOCTU OT TOTO, KaKas 13 3TUX AaT HacTynuna paHblue.

4.4 3ameHa getanen

Mcnonb3yiiTe TONbKO OpurMHanbHble AeTanu GripmMbl Sundstrom.
He mopguéuumpyite obopynosaHue.

Vicnonb3oBaHue HeOopUrnHanbHbIX HeTaHeI?I mnnn MOHVIdJI/IKaLlI/IFI

n3genna MoXeT NpuBectn K ocnabnexuio 3alUTHOM d)yHKLlVII/I
1 NOCTaBUTb NOJ COMHEHWE [eliCTBUTENIbHOCTD CepTI/Id)I/IKaTOB,
NONYyYeHHbIX Ha MPOAYKT.

4.4.1 3ameHa WNTKa

- OcsoboguTe 1 CHAMUTE WUTOK. Puc. 15.

« YcTaHoBWTE HOBBIN WNTOK. HauHuTe ¢ ueHTpa. Puc. 16.

« YbepnTecb, YTO IUWTOK PacrosioXeH MO LEeHTpYy MU
pacnonaraeTca B nasy Ha Kacke.

« 3akpenuTe WMTOK C NPaBoOW 1 NEBON CTOPOHbI. Puc. 17, 18.
Y6epnTecb, YTO WMTOK HAAEXHO 3apMKCMPOBaH MO Kpato
Kacku. Puc. 19.

4.4.2. 3ameHa BbigbixaTe/IbHOI MeM6paHbl
BblgbixaTenbHas mMembpaHa YCTaHOB/IEHA BHYTPMW KPbIWKU
KnanaHa.

Puc. 20.

«  CHuMUTE WuTOK. Pnc. 15.

«  OcBobOANTE 1 CHAMUTE KPBILWKY KNanaHa. Puc. 21.

«  OcBoboaunTe 1 CHAMUTE MeMbpaHy. Puc. 22.

+ HaxmuTe Ha HOBYIO MeM6paHy, UTOObl YCTaHOBUTbH ee B
NpaBuIbHOM MOIOXKEHUN, Kak MOKa3aHo Ha pUcyHKke. Puc. 23.
TiwaTenbHo NpoBepbTe, YTOObI MeMOPaHa comnpuKacanach ¢
CeAJIoM KranaHa no Bcemy nepumetpy.

« [MpuxmMnTe KPbILIKY KanaHa, 4Tobbl OHa cena Ha mecTo. Puc.
24-26.

+  YCTaHOBUTE WWTOK, CM. pasdes 4.4.1 3ameHa wumka.

4.4.3 YTo6bl 3aMeHNTb NNLEeBOI YNNOTHUTENb

«  OTCTerHuTe KpIoUK1 NNLEBOro YNOTHUTENA OT HArOIOBHOrO
Kpennenusa. Puc. 27.

+ BbITonKHUTE WTUGTHI NULEBOrO YMNOTHEHUA W CHUMUTE
nnuesoe ynioTHeHue. Puc. 28.

« YcTaHOBMTE HOBbIN NMLEBOW YMAOTHUTENb. MapKMpoBKM
NLEBOTO YNIOTHUTENA U LWTKa AOSKHbI pacrnonaraTbCa apyr
HanpoTuB apyra. Puc. 29.

« [pwxmnTe NUUEBOI YNNOTHWUTENb MO BCEMY MepUMeTpy
wmTKa. Puc. 30.

- Ybegntecb, UTO  WNWIbKA
3adUKCUpPOBaHbI B WuTKe. Pric. 31.

« 3aKpenuTe KpKOUKW NNLEBOro YNnoTHUTENA B HaronoBHOM
KpenneHun. Puc. 32.

nnyeBoro  yrnsiotHuTena

4.4.4 3ameHa yNNOTHUTENA Haros1I0BHOro

KpenneHns

«  OTCTerHuTe KpIoYK1 NNLEBOro YNIOTHUTENA OT HAarOIOBHOrO
Kpennenusa. Puc. 27.

«  CHUMUTE NOGHBIV yNnoTHWTEND. Prc. 33.

+ YcTaHOBUTE HOBbIN NTOGHDIV YNNOTHWTEND. BAaBWTE BbICTYMbI
NO6GHOTO YNAOTHWTENSA, BCTaBUB UX B THE3A0 Ha Kacke. Puc.
34.

+ Pacnonoxute JNOGHLIA YNNOTHUTENb TaK, uTOObl OH
NoMecTUICA MexAy nasamy Ha OGOKOBbIX CTOPOHax
HarosioBHOro KpenneHus. Puc. 35.

+ Y6epnTecb, 4TO YMIOTHUTENb HAroIOBHOTO KpemnsieHus
YCTaHOBJIEH B COOTBETCTBUN C pUC. 36.

« 3aKpenuTe KpKOUKW NNLEBOro YNnoTHUTENA B HaronoBHOM
KpennexHun. Puc. 32.

4.4.5 3ameHa NeHTbl OT NoTa

Puc. 37.

+  CHMMUTe HarofIoBHOE KperneHne C Kacku, 0TCoOeUHUB Tpu
TOUKM puKcaumn. Puc. 43.
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«  CHUMUTE NeHTy OT noTa.

« BBepwTe A3bIYOK HAroNIOBHOIO KPEMIeHUA B HOBYIO JIEHTY OT
nota. Puc. 38. O6paTtnTe BHUMaAHME Ha TO, KAaKON CTOPOHOIA
noBepHyTa fieHTa oT nota!

« 3aduKcupyiiTe NeHTy OT noTa, WCMNONb3yA BbICTYMbl
HaronoBHoro Kpennexus. Puc. 39.

« PasmectTe neHTy OT noTa MO BHYyTPeHHeMy 060aKy
HaronoBHOrO KpenneHua 1 3apuKcMpyinTe BbICTYNbl B
oTtBepcTuax. Puc. 40.

« 3akpenuTe fBa cBOOOAHbIX pa3bema fIeHTbl OT MoTa Ha
HaronoBHOM KpenneHuu. Puc. 41, 42.

4.4.6 3ameHa HaroJI0BHOIro KpenieHnsa

+  CHUMUTE HarofIoBHOE KperieHne C Kacky, OTCOeANHNB TpU
TouKM dukcauyun. Puc. 43.

« YcTaHOBUTE HOBYIO JIEHTY OT NOTa, CM. pa3aen 4.4.5 3ameHa
JleHmbl om noma.

«  YcTaHOBUTE HOBbIN NOGHbIN YNAOTHUTEND, CM. 4.4.4 Umobb!
3ameHUMb JTOBHbIU yn1omHUMers.

« 3aKpenuTe Harofo0BHOE KpernyeHye B IBYX TOUKax Gpukcaumm
no ero ctopoHam. Puc. 44.

« 3aKpenuTe HArofioBHOE KperneHve B Touke ¢uKcaumm
cnepeaw. Puc. 45.

. YGe,qI/ITer, YTO HaronoBHOE KpenieHue 3a¢I/IKCI/Ip0BaH0 B
TOYKax KpenneHua Kacku.

. OTperynmpyl?lTe HaroJIoBHOe KpennieHne B COOTBEeTCTBUU C
VHCTPYKLWAMM B pasfene 3.2 HadesaHue.

4.5 TpaHncnopTt

Ocobbix TpeboBaHUIi K yNiakoBKe 1 TPaHCMOPTNPOBKE HeT.

5. TexHNYeCKINe XapaKTepUCTUKN

HaronoBHoe KpenneHue
Kacka perynupyeTca no wmpuHe ronosbl ot 50 4o 65 cm.

Macca
Bec okono 980r.

Ha KacKy MOXHO yCTaHOBUTb aKceccyapbl.
MpumeyaHme. O61an Macca KaCKu He A0MKHa NpeBbIWaTh
1500r.

Marepnanbi
MnacTnkoBble AeTan MapKnpyTCca KOAOM MaTepuana. I/I3nenv|e
He COAepPKUT KOMMNOHEHTOB, N3rOTOBJIEHHbIX U3 NaTeKca.

[AvanasoH Temneparyp

- TemnepaTypa XpaHeHnua: ot -20 °C pgo +40 °C npwu
OTHOCWTENbHOW BNAXXHOCTN BO3Ayxa He 6onee 90 %.

« Pabouasa Temnepatypa: ot -10 °C po +55 °C npu
OTHOCWTENbHOW BNAXXHOCTN BO3Ayxa He 6onee 90 %.

« Pabouas TemnepaTypa Mpy UCMONb30BaHUN COBMECTHO C
BeHTUNATOpoM SR 500 EX coctaBndaet oT-10 °C go +40 °C.

CpoK xpaHeHusA

Cpok xpaHeHus o6opyAoBaHUA COCTaBAseT 5 net c fathbl
NPOU3BOACTBA.
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6. Kniou K cumBonam

E@ CM. IHCTPYKLWW ANA Nonb30oBaTens.

Koneco patbl

C€ CepTnduKaLma Ha COOTBETCTBUE
2849 TpeboBaHuam CE BbiNnonHeHa KoMMaHmen
INSPEC International B.V.

Ceptudukauua CE: RISE Certification

<XX%| RH OTHOCUTENbHAA BNaXKHOCTb

— +XX°C
_XX.,&H [nana3soH Temnepatyp

SXX+XX  O603HaueHve maTepuana

SR 575 ¢ SR 500/SR 500 EX nnu SR 700: EN 12941:1998, knacc
TH3.

SR 575 B coyeTaHU C yCTPONCTBOM NOAAUN CKaTOro BO3AyXa
SR 507 n wnaHrom nopaun so3pyxa SR 358 nnm SR 359: EN
14594:2018, knacc 3B.

SR 575 B COYETaHUM C yCTPOWCTBOM MOAAUYM CXKATOrO BO3AyXa
SR 507 v wnaHrom nogaum Bo3ayxa SR 360: EN 14594:2018,
Knacc 3A.

Kacka SR 575 B coueTaHuu ¢ 650kom BeHTUnALuun SR 500 EX
ceptdnuMpoBaHa B  COOTBETCTBMM C  [JMPEKTUBONA
ATEX 2014/34/EU.

Kacka: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 B nepemeHHoOro Toka, LD
-30 °C: ponyckaeTca NCnosnb3oBaHNe NPU HU3KNX
Temneparypax

MM: 6pbI3rv pacnnaeneHHoOro meTanna

440 B nepem. TOKa: UCMbITAaHNA Ha YTEYKY TOKa,
anekTpousonAuus

LD: 6okoBas pepopmaums

LWinTok

MonnKap6oHaTHBIN LUTOK CePTUGMLMPOBAH B COOTBETCTBUM CO
ctaHpaapTom EN 166:2001.

OtmeyeHo: SR 1 BT 9.

3
E

aALLMTHBIN Ko3blpek TAC 0f06peH B COOTBETCTBIM CO CTaHAAPTOM
N 166:2001.

OtmeyeHo: SR1FTO.

P
P
E

amKa WnTKa
aMKa LUMTKa cepTUMLMPOBaHa B COOTBETCTBUN CO CTaHAAPTOM
N 166:2001.

OtmeyeHo: SREN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

—mTow-=

ONTUYECKNI KNnacc

6pPbI3rv KNAKOCTH

pacnnaBneHHble MeTanbl/ropayee TBepAoe BELLEeCTBO
HV3KO3HepreTnyeckni yaap (45 m/c)

CpeAHAA ynaponpouHocTb (120 m/c)

BbICOKOCKOPOCTHbIE  4acTUUbl MNPU  3KCTPEManbHbIX

Temneparypax.

C

EpTI/Id)I/IKaT TUNOBOro OCBMAETeNbCTBOBAHMA COrjlacHO



EN 12941:1998, n EN 166:2001 Ha cooTBeTCcTBUE TpeboBaHNAM
PernamerTta EC no CU3 2016/425 BbijaH perucTpupyioLlei
opraHusauuein N2 2849, INSPEC International B.V., Beechavenue
54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, The Netherlands (Huaepnangbi).

CepTduKaT TUNOBOro OCBUAETENLCTBOBAHUA COMMACHO
EN 397:2012 Ha cooTBeTCTBME TPeboBaHUAM PernamerTa no CU3
(EC) 2016/425 BblA@H perncTpupytoLiern opraHusaumen N2 0402.
RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Sweden (LLUBeyus).

CepTuduKat TMNoBoro ocsmaetenbcTBoBaHna ATEX BblgaHbl
aKKpeAMTOBaHHbIM opraHom cepTudukaumm N2 2804, ExVeritas
ApS.

BblgaH ceptudmKat TMNoBoro ocsmaetenbcteoBanna IECEx
opraHom no ceptudukaumm: ExVeritas Limited.

C peknapauuei cootBeTcTBMA EC MOXHO 03HaKOMUTLCA Ha CaiiTe
www.srsafety.com.

EX-kopbi:
& I12GExibIIAT3Gb
& 112D Ex ib llIC T195°C Db

Mosc KMapKup EX:
3HaK B3pblBo3awunTbl ATEX.
I pynna o6opynosaHusA (B3pbiBoonacHble aTMochepbi,
He MMeloLLVie OTHOLIEHNA K paboTam, BbINOHAEMbIM B
MecTax, rae eCTb PYAHWNYHDII ras).
2G KaTeropus o6opynosaHusa ATEX
(2 = BbicoKmin ypoBeHb 3awuTbl AN 30Hbl 1, G =la3).
2D KaTeropus o6opygnoBaHusa ATEX
(2 = BblcOKMI1 ypoBeHb 3aluTbl AnA 30HbI 21, D =

Mobinb).
Ex B3pblBO3aLLULLEHHBIN.
ib Tvn 3awmTbl (Mckpobe3onacHoOCTb).
1A la3oBas rpynna (Mponak).
Hnc [pynna nbineBoro matepuana
(30Ha € aINeKTPONPOBOAALLEN MbIbO).
T3 TemnepaTypHbIN Knacg, ra3 (MakcmanbHas

Temneparypa nosepxHocTtu +200°C).
T195 °C TemnepatypHblIii Knacc 4na nbinv (MakcumanbHas
Temnepatypa nosepxHoctu +195 °C).

Gb YpoBeHb 3alLKTbl 060PyAOBaHNS, MO rasy
(BbICOKMI YPOBEHb 3aLLUTbI).
Db YpoBeHb 3alKTbl 060pyAOBaHNSA, MO MNblN

(BbICOKWI ypOBEHb 3aLLUTbI).
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Prilba s priezorom SR 575

Priemyselna ochranna prilba

1. VSeobecné informacie
2. Komponenty

3. Pouzitie

4. Udrzba

5. Technické parametre
6. KIi¢ k symbolom

7. Schvalenie

1. VSeobecné informacie

Pouzivanie respiratora musi byt su¢astou programu ochrany
dychacich ciest. Rady néjdete v EN 529:2005. Usmernenie
uvedené v tychto normach poukazuje na vyznamné aspekty
programu zariadenia na ochranu dychacich ciest, nenahradza
v8ak narodné ani miestne nariadenia.

Ak si nie ste isti vyberom a starostlivostou o
zariadenie, obratte sa na svojho veduceho prace alebo
kontaktujte predajcu. MobzZete takisto kontaktovat
Oddelenie technickych sluzieb Sundstrém Safety AB.

1.1 Opis systému

Prilba SR 575 spolu s filtracno-ventilacnou jednotkou SR 500/
SR 500 EX/SR 700 a schvélenymi filtrami je sucastou
systému zariadenia na ochranu dychacich ciest Sundstrom s
ventilatorom v sutlade s normou EN 12941:1998 (obr. 1). Prilbu
SR 575 je mozné pouzit spolu s filtradno-ventilacnou jednotkou
SR 500 EX vo vybusnej atmosfére.

Dychacia hadica musi byt pripojenad k filtrano-ventilacnej
jednotke, ktora je vybavena filtrami. Vys$Sie uvedeny
atmosféricky tlak vytvoreny v ochrane hlavy zabrarnuje vniknutiu
Castic a inych znecistujucich latok do zény dychania. SR 575
sa moze pouzivat aj spolu s nadstavcom na stlaceny vzduch
SR 507, ktory splfia poZiadavky normy EN 14594:2018 (obr. 2).

1.2 Aplikacie

Prilbu SR 575 spolu s ventildtorom SR 500/SR 500 EX/SR 700

alebo nadstavcom na stlaceny vzduch SR 507 mozno pouzit

ako alternativu k filtradnym respiratorom vo vSetkych situdciach,

v ktorych sa tieto odporucaju. Plati to najma pre pracu, ktora

je tazka, tepla alebo dlhotrvajuca. Pri vybere ochrany hlavy je

potrebné vziat do Uvahy niektoré faktory:

e Druh znecistujucich latok

e Koncentracie

* |ntenzita prace

e Poziadavky na ochranu ako doplnok k zariadeniu na
ochranu dychacich ciest.

Prilba/priezor sa smie pouzivat len pri vykonavani prac, na

ktoré je uréend/-y. Prilba poskytuje obmedzenu ochranu proti

padajucim predmetom, ktoré narazia alebo preniknd cez

vrchnd Skrupinu prilby.

Priezor poskytuje ochranu o&i a tvare pred roznymi

nebezpecenstvami, ako su letiace predmety, narazy, striekajluce

Ulomky a ulomky prenasané vzduchom.

Analyzu rizik by mala vykonavat osoba, ktora ma vhodné

Skolenie a skusenosti v danej oblasti.

1.3 Varovania/Obmedzenia
Vsimnite si, Ze v predpisoch na pouzivanie prostriedkov na
ochranu dychacich ciest mozu existovat narodné rozdiely.

Varovania

Zariadenie sa nesmie pouzivat:

e Ak ventilator nebezi. V tejto abnormalnej situécii nebude
zariadenie poskytovat ziadnu ochranu. Okrem toho hrozi
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riziko rychleho nahromadenia oxidu uhli¢itého v ochrane
hlavy, o moze viest k nedostatku kyslika.

e Ak sU znecistujuce latky nezname,

e V prostrediach, ktoré su bezprostredne nebezpeéné pre
zivot a zdravie (IDLH),

e v prostredi, kde je okolité ovzdusie obohatené kyslikom
alebo nema normalnu hladinu,

e Ak savam tazko dycha,

¢ ak zacitite zapach alebo chut znedistujucich latok,

* ak pocitite zavrat, nevolnost alebo iné neprijemné priznaky.

Materidly prichddzajuce do kontaktu s pokozkou citlivych os6b
mozu vyvolat alergické reakcie.

Poskodené alebo poskrabané ocnice sa musia okamzite
vymenit.

Chrani¢e odi proti Casticiam s vysokou rychlostou, ktoré sa
nosia na $tandardnych oc¢nych okuliaroch, mézu prenasat
narazy, ¢im predstavuju nebezpeéenstvo pre nositela.

Ked' sa pouZzivaju chrani¢e sluchu, poZiadavka na elektricku
izolaciu nie je spinena.

Ak sa oznacenia na priezore a rame priezoru lisia, plati najnizsia
hodnota.

Pri montazi ochrannej félie nie su splnené poziadavky
ustanovenia 7.1.2.3 Rozptyl svetla.

Ochranna folia neposkytuje ochranu pred latkami uvedenymi
v ustanoveniach 7.2.3 ,Roztavené kovy a hortce tuhé latky”
a7.2.4 ,Kvapocky a postriekanie tekutinami“ .

Ochrana o¢i podla normy EN 166:2001 plati pri teplote -5 az
+55 °C.

Ochrana hlavy podla EN 397:2012 plati pri teplote -30 °C az
+55 °C.

Ak sa vyZaduje ochrana proti vysokorychlostnym casticiam
pri extrémnych teplotach, pismeno T sa musi napisat
bezprostredne za pismenom nérazu, t.. BT. Ak sa nenachadza,
ochrana oc¢i sa smie pouzivat na ochranu pred Casticami
letiacimi vysokou rychlostou len pri izbovej teplote.

Nosenie prilby neméze vzdy zabranit smrti alebo dlhodobej
invalidite.

Na to, aby prilba poskytovala primeranu ochranu, musf
byt vyrobena na mieru alebo prispésobena velkosti hlavy
pouZivatela.

Obmedzenia

e QOchrana hlavy sa nesmie pouzivat spolu s ochrannymi
féliami v potencidlne vybusnej atmosfére.

e Ak tvarové tesnenie nie je v tesnom kontakte s tvarou,
nedosiahne sa tlak potrebny na zachovanie spravneho
ochranného faktora.

e Ak je pouzivatel vystaveny velmi vysokej intenzite
prace, poCas inhaladnej fazy moéze v nahlavnej Casti
vzniknut podtlak, ¢o mdze predstavovat riziko Uniku do
nahlavnej Gasti.

e Ochranny faktor sa méze znizit, ak sa zariadenie pouziva v
prostredi' s vysokou rychlostou vetra.

e Musi byt zabezpecené utesnenie nahlavnej Casti k tvari.
Utesnenie moze byt stazené, ak pouzivatel nosi bradu
alebo bokombrady.

e Je potrebné dbat na to, aby dychacia hadica nevytvorila
slucku a nezachytila sa o okolité predmety.

e Zariadenie nikdy nedvihajte ani neprenasajte za dychaciu
hadicu.

e Priba nie je navrhnutd tak, aby odolala penetracnym
narazom spredu, zo stran alebo zozadu, ale méze poskytnut
ochranu proti menej silnym narazom na tieto povrchy.



e Pri pouzivani prilby sa vyhybajte kontaktu s elektrickym
vedenim.

e Pri lepeni predmetov na prilou je mozné pouZit iba lepidla
na baze gumy alebo akrylu. Priloa sa nesmie natierat.

2. Komponenty

2.1 Kontrola dodavky
Skontrolujte, Ci je zariadenie kompletné v sulade s baliacim
listom a &i je neposkodené.

Zoznam balenia

Obr. 3.

e prilba

Dychacia hadica
Ochranna félia so svorkami
Podbradnik

Uzivatelské pokyny
Cistiaca utierka

2.2 PrisluSenstvo / Nahradné diely
Obr. 4.

Oznadenie €. objednavky

1. dychacia hadica R06-0635
2. Tesnenie na hadicu R01-3011
3. Vydychova membrana R06-0614
4. Hlavové popruhy R06-0601
5. Tesnenie hlavovych popruhov R06-0610
6. Pas na zachytavanie potu R06-0602
7. Tvarové tesnenie R06-0603
7. Tvéarové tesnenie, spomalujlice horenie* T06-0611
8. Sada priezorov, PC R06-0616
8. Suprava priezoru, PC (LEN AUS) R06-0667
8. Sada priezorov, TAC T06-0612
9. Ochranné folia 10 ks* TO6-0601
9. Ochranna fdlia 100 ks* TO6-0608
10. Svorky na prichytenie ochrannej folie* T06-0607
1. Kryt krku TO6-0603

Kryt na krk, spomalujtici horenie* T06-0610
12. Kryt so zavitom a kolieskom TO6-0640
13. Podbradnik T06-0620
14. Komfortna suprava T06-0606
15. Zvéaracsky stit SR 574 TO6-0613

16. Cistiace obruisky SR 5226, balenie po 50 ks H09-0401

* Nesmie sa pouzivat v potencidlne vybusnej atmosfére

3. Pouzitie

3.1 InStalacia

Pozrite si aj ndvod na pouzivanie pre jednotku ventilatora
SR 500/SR 500 EX/SR 700 alebo nadstavec na stlateny
vzduch SR 507 podla toho, o sa pouziva.

Dychacia hadica
Dychaciu hadicu pripojte podla obr. 5.

3.2 Nasadenie

Pozrite si aj ndvod na pouZzivanie pre jednotku ventilatora

SR 500/SR 500 EX/SR 700 alebo nadstavec na stlaceny

vzduch SR 507 podla toho, ¢o sa pouziva.

e Skontrolujte, ¢ sU 3-bodové hlavové popruhy spréavne
zaistené. Obr. 43.

e Zdvihnite priezor a nasadte si prilbu. Obr. 6.

* V pripade potreby si upravte hlavové popruhy. Existuje vela
moznosti nastavenia, pozrite si obr. 11. Hlavové popruhy sa

upravuju jednoduchsie, ak ich vyberiete z prilby, pozrite si
Cast 4.4.6 Vymena hlavovych popruhov.

Vyskové nastavenie

A. hibka hlavového konca v hlavovej ¢asti.

B. ako vysoko sedi prilba na hlave. V pripade potreby upravte

_ nachranice sluchu.

Uprava uhla medzi priezorom a hlavovymi popruhmi

C. uhol oproti priezoru. Upravte, ak je tvar prili§ blizko priezoru
alebo ak chranice sluchu nedoliehaju na usi.

D. Nastavenie uhla Celenky okolo zadnej Casti hlavy.

Nastavenie Sirky hlavovych popruhov
E. priblizna dprava sirky hlavovych popruhov.
F. Sirka hlavovych popruhov.

e Spustte jednotku priezoru potiahnutim tvarového tesnenia
nadol pod bradu. Cvaknutie znamena, Ze jednotka priezoru
bola tplne spustend. Obr. 7.

e Viozte prst medzi bradu a tvarové tesnenie a prejdite
prstom po kontaktnej ploche tvarového tesnenia dookola,
aby ste skontrolovali, ¢i dobre sedi na tvari. Obr. 8.

¢ Skontrolujfte a nastavte tak, aby dychacia hadica viedla
pozdiz vasho chrbta a nebola skrutena. Obr. 9.

Deflektor prudenia vzduchu
e Prid vzduchu méZe byt nasmerovany na priezor alebo tvar
pre optiméalne pohodlie. Obr. 10.

Ochranna folia

e Zatlatte odlepovaciu sponu do stredu bocnej strany
priezoru. Obr. 12.

e Zaistite ochrannd fdliu pomocou svoriek. Obr. 13. Pri
upevnovani dalsich ochrannych folii ich upevnite tak, aby
Uchytky neboli na sebe, ¢im sa umozni jednoduchsie
odstranenie. Obr. 14.

3.3 Snimanie
Pozrite si navod na pouZitie pre ventilator SR 500/SR 500 EX/
SR 700, podla toho, ¢o sa pouziva.

4. Udrzba

Osoba zodpovedna za Cistenie a udrzbu zariadenia musi mat
vhodné Skolenie a musi byt dobre obozndmena s pracou
tohto druhu.

4.1 Cistenie

Na kaZzdodennu starostlivost odporti¢ame pouzivat Cistiace
utierky Sundstrém SR 5226.

Ak je zariadenie vyraznejSie znedistené, tesnenie hlavovych
popruhov, tvarové tesnenie a pas na zachytavanie potu je
mozné vloZit do pracieho vrecka a oprat v pracke (max. 40 °C).
Ostatné veci je mozné prat v Umyvacka riadu (max 55 °C).

V pripade potreby prilbu postriekajte 70 % roztokom etanolu
alebo izopropanolu na dezinfekciu.

POZNAMKA! Na gistenie nikdy nepouzivajte rozpustadia.

4.2 Skladovanie

Po vycisteni uskladnite zariadenie na suchom a Cistom mieste
priizbovej teplote. Prilba SR 575 by sa mala skladovat s Uplne
zdvihnutym alebo Uplne spustenym priezorom. Chrante pred
priamym slne¢nym Ziarenim.

4.3 Plan udrzby

Odportc¢ané minimélne poziadavky na pravidelnd Udrzbu,
ktora zabezpeditrvalé zachovanie prevadzkyschopného stavu
zariadenia.
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Pred Po Rocne
pouzitim pouziti
Vizualna kontrola ° ] [
Cistenie [ ] (]
Vymena o

vydychova membrana

Pri prvych zndamkach opotrebovania, stopach po narazoch,
poskodeni alebo starnuti materidlu sa Skrupina priloy alebo
popruhy musia vymenit, aby bola zaistena ochranna funkcia
prilby. Toto sa musi pravidelne kontrolovat.

Prilba, ktora vykazuje znamky poskodenia, napriklad praskliny
alebo Skrabance, ktoré mézu zniZit jej ochrannu funkciu,
sa musi vyradit. Prilba sa musi zlikvidovat aj vtedy, ak bola
vystavena namahaniu po¢as nehody alebo blizko nehody, a to
aj v pripade, Ze nedoslo k ziadnemu viditelnému poskodeniu.
Prilba by sa mala pouzivat maximalne 5 rokov od datumu
vyroby alebo 3 roky od zacatia jej pouzivania podla toho, ktora
situdcia nastane skor.

4.4 Vymena komponentov

Vzdy pouZivajte originalne diely Sundstrdom. Neupravujte
zariadenie.

Pouzivanie inych ako originalnych komponentov alebo Upravy
moézu znizit ochrannt funkciu a mézu predstavovat riziko
zru$enia schvdleni udelenych tomuto produktu.

4 4.1 Zmena priezoru

Uvolnite a odstrarite priezor. Obr. 15.
e Nasadte novy priezor. Zacnite v strede. Obr. 16.
o Uistite sa, Ze priezor je vycentrovany a konéi v drazke na
prilbe.
Zaistite priezor na pravej a lavej strane. Obr. 17, 18.
Skontrolujte, &i je priezor spravne zaisteny okolo okraja
prilby. Obr. 19.

4.4.2 Vymena vydychovej membrany
Vydychova membréna je namontovand vo vnutri krytu ventilu.
Obr. 20.

QOdstrarite priezor. Obr. 15.

Uvolnite a odstrarite kryt ventilu. Obr. 21.

Uvolhite a odstrarnte membranu. Obr. 22.

Zatlacte na novu membranu v spravnej polohe podla
obrézku. Obr. 23. Starostlivo skontrolujte, i je membrana
po celom obvode v kontakte so sedlom ventilu.

Zatlacte kryt ventilu na svoje miesto. Obr. 24-26.

Nasadte priezor, pozrite si Cast 4.4.7 VVymena priezoru.

4.4.3 Vymena tvarového tesnenia

e Uvolnite haciky tvarového tesnenia z hlavovych popruhov.
Obr. 27.

e VytlaCte koliky tvarového tesnenia a odstrante tvarové
tesnenie. Obr. 28.

* Nasadte nové tvarové tesnenie. Oznacenia na tvarovom
tesneni a na priezore by mali byt oproti sebe. Obr. 29.

e ZatlaCte tvarové tesnenie okolo priezoru. Obr. 30.

e Skontrolujte, &i su koliky tvarového tesnenia upevnené
v priezore. Obr. 31.

e Zaistite haciky tvarového tesnenia do hlavovych popruhov.
Obr. 32.

4.4.4 Vymena tesnenia hlavovych popruhov

¢ Uvolnite haciky tvarového tesnenia z hlavovych popruhov.
Obr. 27.

o Odstrante tesnenie ¢ela. Obr. 33.
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¢ Nasadte nové Celové tesnenie. Stlacte jazycky Celového
tesnenia v objimke na priloe. Obr. 34.

e Umiestnite Celové tesnenie tak, aby bolo medzi otvormi na
bocnych stranach hlavovych popruhov. Obr. 35.

e Skontrolujte, ¢i je tesnenie hlavovych popruhov upevnené
podla obr. 36.

e Zaistite haciky tvarového tesnenia do hlavovych popruhov.
Obr. 32.

4.4.5 Vymena pasu na zachytavanie potu

Obr. 37.

e Odpojte hlavové popruhy od prilby uvolnenim troch
fixacnych bodov. Obr. 43.

e Qdstrarite pas na zachytdvanie potu.

e ZatlaCte jazycek hlavovych popruhov do nového pasu na
zachytdvanie potu. Obr. 38. Davajte pozor na to, ako je pas
na zachytdvanie potu otoceny!

e Nasadte pas na zachytévanie potu na hroty na hlavovych
popruhoch. Obr. 39.

* Prelozte pas na zachytavanie potu cez ¢elenku hlavovych
popruhov a vlozZte hroty do otvorov. Obr. 40.

e Zaistite dva volné otvory pasu na zachytavanie potu
k hlavovym popruhom. Obr. 41, 42.

4.4.6 Vymena hlavovych popruhov

e QOdpojte hlavové popruhy od prilby uvolnenim troch
fixacnych bodov. Obr. 43.

e Nasadte novy pds na zachytavanie potu, pozrite si Cast
4.4.5 \/ymena pasu na zachytavanie potu.

e Nasadte nové tesnenie Cela, pozri 4.4.4 Vymena tesnenia
cela.

e Zaistite oba fixatné body hlavovych popruhov na bokoch.
Obr. 44,

* Zaistite
Obr. 45.

e Skontrolujte, &i st hlavové popruhy zaistené v upeviovacich
bodoch prilby.

e Upravte hlavové popruhy podla pokynov v c&asti3.2
Nasadenie.

fixatny bod hlavovych popruhov vpredu.

4.5 Doprava

Neexistuju Ziadne Specidlne poziadavky na balenie a prepravu.

5. Technické parametre

Hlavové popruhy
Nastavitelha Sirka hlavy od 50 do 65 cm.

Hmotnost'
Hmotnost je priblizne 980 g.

Na prilbu je mozné namontovat prislusenstvo.
Poznamka! Celkova hmotnost prilby nesmie presiahnut’
1500 g.

Materialy
Plastové komponenty su oznacené kddom materidlu. Produkt
neobsahuije sUcasti vyrobené z latexu.

Rozsah teplot
Skladovacia teplota: Od -20 °C do +40 °C pri relativnej
vihkosti pod 90 %.

* Prevadzkova teplota: Od -10 °C do +55 °C pri relativnej
vihkosti pod 90 %.

e Prevadzkova teplota pri pouziti spolu s ventildtorom
SR 500 EXje -10 °C az +40 °C.

Skladovatelnost’
Zariadenie ma skladovatelnost 5 rokov od datumu uvadzaného
vyrobcom.



6. KI'd¢ k symbolom
E@ Pozrite si navod na pouzitie

Datumové koliesko

ce CE schvélené s ¢ (
poloénostou INSPEC
2849 International B.V.
(q3 _— .
Schvélenie CE od spolo¢nosti RISE

Relativna vihkost
— +XX°C %
e Cﬁi Rozsah tepl6t

SXX+XX<  Oznacéenie materidlu

7. Schvalenie

e SR575sSR500/SR 500 EX alebo SR 700: EN 12941:1998,
trieda TH3.

e SR 575 v kombinacii s nadstavcom na stlaceny vzduch
SR 507 a vzduchovou hadicou SR 358 alebo SR 359:
EN 14594:2018, trieda 3B.

e SR 575 v kombinacii s nadstavcom na stlaceny vzduch
SR 507 a vzduchovou hadicou SR 360: EN 14594:2018,
trieda 3A.

* SR 575 vkombinacii s ventilatorom SR 500 EX je schvaleny
v stlade so smernicou ATEX 2014/34/EU.

e Prilba: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 Vac, LD.

-30 °C Pouzitie pri nizkych teplotach

MM Striekajlci roztaveny kov

440V AC Test zvodového prudu, elektricka izolacia
Bo¢na deformécia LD

Priezor

PC Visor je schvdleny v sulade s normou EN 166:2001.
Oznacené: SR 1 BT 9.

Stit TAC je schvéleny v sulade s normou EN 166:2001.
Oznacené: SR 1FT 9.

Ram priezoru
Ram priezoru je schvéleny v stlade s normou EN 166:2001.
Oznacené: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 Opticka trieda

3 striekajuca kvapalina

9 Roztavené kovy/horuca tuha latka

F Nizkoenergeticky ndraz (45 m/s)

B ndraz so strednou energiou (120 m/s)

T Vysokorychlostné Gastice pri extrémnych teplotach.

Nariadenie o OOP (EU) 2016/425 Typova skuska v sulade s
normami EN 12941:1998, a EN 166:2001 vydala notifikovany
&organ ¢. 2849. INSPEC International B.V., Beechavenue
&54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, Holandsko.

Nariadenie o OOP (EU) 2016/425 Typova skuska v stlade s
&normou EN 397:2012 vydala notifikovany organ ¢. 0402.
RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Svédsko.

Certifikdty o typovom schvaleni ATEX vydal notifikovany organ
¢. 2804, ExVeritas ApS.

Bolo vydané osvedcenie o typovej skuske IECEx
od certifikacného organu: ExVeritas Limited.

Vyhlasenie o zhode EU je k dispozicii na adrese www.srsafety.
com

EX kédy:
112G ExibIIAT3 Gb
112D Exib llIC T195°C Db

Legenda k ozna¢eniam ATEX:
Znacka ochrany proti vybuchu ATEX.

1} Skupina zariadeni ATEX (vybusné atmosféry
iné ako bane s banskymi plynmi).

2G Kategoria zariadenia ATEX (2 = vysoka Uroven
ochrany pre zénu 1, G = plyn).

2D Kategoria zariadenia ATEX (2 = vysoka Uroven
ochrany pre zénu 21, D = prach).

Ex Ochrana pred vybuchom.

ib Typ ochrany (iskrova bezpecnost).

1A Plynové skupina (Propan).

nc Skupina prasného materidlu (zéna s vodivym
prachom).

T3 Teplotna trieda, plyn (maximalna povrchova
teplota +200°C).

T195 °C Trieda teploty, prach (maximalna povrchova

teplota +195 °C).
Gb Uroven ochrany zariadenia, plyn (vysoka ochrana).
Db Uroven ochrany zariadenia, prach (vysoka ochrana).
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Zascitna celada z vizirjem SR 575
Industrijska zascitna celada

1. Splosne informacije

2. Deli

3. Uporaba

4. Vzdrzevanje

5. Tehni¢ne specifikacije
6. Legenda simbolov

7. Odobritev

1. Splosne informacije

Uporaba respiratorja mora biti del programa zad¢ite dihal. Ce
Zelite izvedeti ve¢, glejte standard EN 529:2005. Smernice
v teh standardih poudarjajo pomembne vidike programa za
zas¢ito dihal, vendar ne nadomescajo nacionalnih ali lokalnih
predpisov.

Ce niste prepricani, ali sta izbira opreme in skrb zanjo
pravilni, se posvetujte s svojim nadrejenim ali se obrnite
na prodajalca. Vabimo vas tudi, da stopite v stik
z oddelkom za tehni¢ne storitve pri Sundstréom Safety AB.

1.1 Opis sistema

SR 575 je skupaj z ventilatorsko enoto SR 500/SR 500 EX/
SR 700 in odobrenimi filtri vkljucen v sistem zas¢itne dihalne
naprave Sundstrém z ventilatorjem, ki je v skladu s standardom
EN 12941:1998 (slika 1). SR 575 se lahko skupaj z ventilatorsko
enoto SR 500 EX uporablja v eksplozivnih atmosferah.
Dihalna cev mora biti priklju¢ena na ventilatorsko enoto,
opremljeno s filtri. Tlak, ki presega atmosferskega, ustvarjen v
naglavnem delu, preprecuje vstop delcev in drugih onesnazeval
v obmocje dihanja. SR 575 se lahko uporablja tudi v kombinaciji
s priklju¢kom za stisnjen zrak SR 507 v skladu s standardom
EN 14594:2018 (slika 2).

1.2 Namen uporabe

SR 575 skupaj z ventilatorjem SR 500/SR 500 EX/SR 700 ali
priklju¢kom za stisnjen zrak SR 507 se lahko uporablja kot
alternativa respiratorjem s filtrom v vseh situacijah, v katerih
so priporo¢eni. To zlasti velja za zahtevna ali dolgotrajna dela
ali dela, ki se izvajajo v vroc¢em okolju. Pri izbiri ohlapne maske
je treba upostevati naslednje dejavnike:

* Vrsta onesnazeval

e Koncentracije

® Intenzivnost dela

® ZaSCitne zahteve poleg opreme za varovanje dihal.
Celado/vizir je treba uporabljati samo pri delu, za katerega je
namenjen. Celada zagotavlja omejeno zas¢ito z zmanjSanjem
sile padajocih predmetov, ki zadenejo ali predrejo zgornji del
Skoljke Gelade.

Vizir §Citi oci in obraz pred razli¢nimi nevarnostmi, kot so leteci
predmeti, udarci, brizganje in odpadki v zraku.

Analizo tveganja mora opraviti oseba, ki je ustrezno
usposobliena in ima izkusnje na tem podrogju.

1.3 Opozorila/omejitve
Predpisi glede uporabe opreme za zasc¢ito dihal se lahko med
drzavami razlikujejo.

Opozorila

Oprema se ne sme uporabljati:

e Ce ventilator ne deluje. V tej nenormalni situaciji oprema ne
bo zagotavljala zaSCite. Poleg tega obstaja nevarnost
hitrega povec€anja ravni ogliikovega dioksida v ohlapni
maski, kar bi povzrocilo pomanijkanje kisika

e Ce so onesnazevalci neznani,
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e v okoljih, ki predstavljajo neposredno nevarnost za Zivlienje
in zdravje (IDLH),

eV okaljih, kjer je zunanji zrak obogaten s kisikom ali nima
normalne vsebnosti kisika,

e (e tezko dihate,

e Ce zavohate ali okusite Skodljive snovi,

* e obcutite omotico, slabost ali drugo nelagodie.

Materiali, ki pridejo v stik s kozo ob&utljivin ljudi, lahko povzrodijo
alergijske reakcije.

Poskodovana ali opraskana oc¢ala morate takoj zamenjati.
Zasgitna ocala proti delcem visoke hitrosti, ki se nosijo prek
standardnih korekcijskih ocal, lahko prenasajo udarce, zato
predstavljajo nevarnost za uporabnika.

Ko se uporablja zascCita za sluh, zahteva glede elektricne
izolacije ni izpolnjena.

Ce se oznake na vizirju in okvirju vizirja razlikujejo, velja najnizja.
Ko je namescena zas¢itna folija, zahteve Clena 7.1.2.3
»Razprsevanje svetlobe« niso izpolnjene.

Zascitna folija ne zagotavlja zascite v okviru clena 7.2.3
»Staljene kovine in vro¢e trdne snovi« in ¢lena 7.2.4 »Kapljice
in brizgi tekocin«.

Zascita o¢i po EN 166:2001 velja pri temperaturi od -5 °C do
+55 °C.

ZasCita glave po EN 397:2012 velja pri temperaturi -30 °C do
+55 °C.

Ce je potrebna zadéita pred delci z visoko hitrostjo pri
ekstremnih temperaturah, mora biti ¢rka T napisana takoj za
¢rko, ki oznaduje udarec, to je BT. V nasprotnem primeru se
8¢itnik za o¢i uporablja samo proti delcem z visoko hitrostjo
pri sobni temperaturi.

NoSenje Celade ne more vedno prepreciti smrti ali dolgotrajne
invalidnosti.

Za ustrezno za$¢ito mora ta Celada ustrezati ali biti prilagojena
velikosti uporabnikove glave.

Omejitve

e Ohlapnih mask ne smete uporabljati skupaj z zas&itnimi
folijami v potencialno eksplozivni atmosferi.

e Ce obrazno tesnilo ni trdno v stiku z obrazom, se tlak,
potreben za vzdrZzevanje praviinega zas¢itnega faktorja, ne
vzpostavi.

e Ce je uporabnik izpostavljen visoko intenzivnemu delu, se
lahko med fazo vdihavanja v ohlapni maski vzpostavi
negativni tlak, kar lahko vkljucuje tveganje puscanja v
ohlapno masko.

e ZascCitni faktor se lahko zmanjsa, ¢e se oprema uporablja
v okolici, v kateri se pojavlja visoka hitrost vetra.

e Zagotoviti je treba tesnjenje naglavnega dela proti obrazu.
To je morda tezko doseci, ¢e ima uporabnik brado ali brke.

e Upostevajte, da lahko dihalna cev tvori zanko in se zatakne
na predmet v vasi blizini.

* Opreme nikoli ne dvigajte ali nosite s pomocjo dihalne cevi.

e Celada ni zasnovana tako, da prenese prodorne udarce od
spredaj, s strani ali zadaj, lahko pa nudi zasgito pred manj
moc¢nimi udarci ob te povrsine.

e Priuporabi ¢elade se izogibajte stiku z elektricno napeljavo.

® Pri leplienju predmetov na Celado se_lahko uporabljajo
samo lepila na osnovi gume ali akrila. Celada ne sme biti
pobarvana.



2.1 Pregled ob dostavi
Preverite, ali je oprema popolna v skladu s seznamom pakiranja
in neposkodovana.

Pakirni seznam

Slika 3.

e Celada

Dihalna cev

Zascitna folija s sponkami
Podbradnik

Navodila za uporabo
Cistilni rob&ek

2.2 Dodatki/nadomestni deli

Slika 4.
Oznaka Narocilo st.
1. dihalna cev R06-0635
2. Tesnilo za cev R01-3011
3. Membrana za izdihavanje R06-0614
4. Naglavni jermen R06-0601
5. Tesnilo naglavnega jermena R06-0610
6. Trak za vpijanje znoja R06-0602
7. Obrazno tesnilo R06-0603
7. Obrazno tesnilo, zaviralec gorenja* T06-0611
8. Komplet vizirja, PC R06-0616
8. Komplet vizirja, PC (SAMO AUS) R06-0667
8. Komplet vizirja, TAC T06-0612
9. Zascitna folija, 10 kosov* TO6-0601
9. Zascitna folija, 100 kosov* T06-0608
10. Sponke za zasc¢itno folijo* T06-0607
11. Za&cita za vrat T06-0603
Za$cita za vrat, zaviralec gorenja* T06-0610
12. Pokrov z navojem in gumbom T06-0640
13. Podbradnik T06-0620
14. Udobni komplet TO6-0606
15. Varilni §¢it SR 574 TO6-0613
16. Cistilni rob&ki SR 5226, $katla po 50 kom H09-0401

* Ne sme se uporabljati v potencialno eksplozivnem ozradju

3. Uporaba

3.1 Namestitev

Glejte tudi navodila za uporabo ventilatorske enote SR 500,
SR 500 EX ali SR 700 ali priklju¢ka za stisnjen zrak SR 507,
glede na to, kar je uporabljeno.

Dihalna cev
Dihalno cev pritrdite v skladu s sliko 5.

3.2 Namescanje

Glejte tudi navodila za uporabo ventilatorske enote SR 500,

SR 500 EX ali SR 700 ali priklju¢ka za stisnjen zrak SR 507,

glede na to, kar je uporabljieno.

* Preverite, ali je 3-to¢kovni naglavni jermen pravilno pritrjen.
Slika 43.

e Dvignite vizir in si nadenite ¢elado. Slika 6.

* Po potrebi prilagodite naglavni jermen. Na voljo je veliko
moznosti prilagajanja; glejte sliko 11. Za laZjo nastavitev
naglavnega jermena tega odstranite s Celade; glejte
razdelek 4.4.6 Menjava naglavnega jermena.

Nastavitev viSine

A. kako globoko gre glava v del za glavo.

B. kako visoko Celada sedi na glavi. Po potrebi prilagodite
zascito za sluh.

Nastavitev kota med vizirjem in naglavnim jermenom

C. kot na vizirju. Prilagodite, ¢e je obraz preblizu vizirja ali ¢e
S¢itnik za sluh ni zaprt okoli uSesa.

D. Prilagoditev kota naglavnega traku okoli zatilja.

Nastavitev Sirine naglavnega jermena
E. groba nastavitev Sirine naglavnega jermena.
F. Sirina naglavnega jermena.

e Spustite enoto vizirja tako, da obrazno tesnilo poviecete
navzdol pod brado. Klik pomeni, da je vizir popolnoma
spuscen. Slika 7.

e \Vstavite prst med brado in obrazno tesnilo in s prstom
potegnite po kontaktni povrsini obraznega tesnila do
konca, da preverite, ali se dobro prilega obrazu. Slika 8.

* Preverite in nastavite tako, da bo dihalna cev potekala
vzdolz vaSega hrbta in da ni zvita. Slika 9.

Deflektor zraénega toka
e ZraCni tok je lahko usmerjen proti vizirju ali obrazu za
optimalno udobje. Slika 10.

Zascitna folija

o Pritisnite sponko zas¢itne folije na sredino stranskega dela
vizirja. Slika 12.

e Pritrdite zas¢itno folijo na sponke zas¢itne folije. Slika 13.
Dodatne zasgitne folije namestite v nekoliko razli¢ne
polozaje, da jih bo lazje odstraniti. Slika 14.

3.3 Snemanje
Glejte uporabniski priroénik za ventilator SR 500/SR 500 EX/
SR 700 glede na to, katerega boste uporabili.

4. Vzdrzevanje

Oseba, odgovorna za ¢is¢enje in vzdrzevanje opreme, mora biti
ustrezno usposobljenain dobro seznanjena s tovrstnim delom.
4.1 Ciscenje

Za vsakodnevno nego priporo¢amo uporabo Cistilnih robckov
Sundstrém SR 5226.

Ce je oprema zelo umazana, lahko daste tesnilo naglavnega
jermena, obrazno tesnilo in trak za vpijanje znoja v vre¢ko za
perilo in operete v stroju (na najve¢ 40 °C). Druge predmete
lahko perete v v pomivalnem stroju (na najvec¢ 55 °C).

Po potrebi poskropite ¢elado s 70 % raztopino etanola ali
izopropanola za dezinfekcijo.

OPOMBA! Za ciscéenje nikoli ne uporabljajte topil.
4.2 Shranjevanje

Po ¢iSGenju shranite opremo, suho in &isto, na sobni
temperaturi. SR 575 je treba hraniti tako, da je vizir popolnoma
dvignjen ali popolnoma spuscen. Hraniti izven neposredne

soncne svetlobe.
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4.3 Urnik vzdrzevanja
Priporocene minimalne zahteve glede vzdrZevalnih rutin, tako
daboste prepri¢ani, da bo oprema vedno v uporabnem stanju.

Pred Po Letno
uporabo uporabi
Vizualni pregled [ ] [ ] (]
Ciséenje ° °
Menjava °

membrane za izdihavanje

Ce opazite prve znake obrabe, sledi udarcev, pokodbe ali
staranja materiala, je treba ¢elado ali pas zamenjati, da ohranite
zaScitno sposobnost ¢elade. To je treba redno preverjati.
Celado, na kateri opazite znake poskodbe, npr. razpoke ali
praske, kilahko zmanjSajo njeno zas¢itno sposobnost, je treba
zavreGi. Celado je treba zavredi tudi, Ce je bila med nesreco
ali skoraj$njo nesreco izpostavljena obremenitvam, tudi ¢e ni
vidnih poskodb.

Celado je treba uporabiti v petih letih po datumu izdelave ali v
treh letih od zaCetka uporabe, odvisno, kateri od teh datumov
nastopi pre;j.

4.4 Menjava sestavnih delov

Vedno uporabljajte originalne dele Sundstrdm. Ne spreminjajte
opreme.

Ce uporabljate neoriginalne dele ali spremmjate opremo, lahko
s tem zmanjSate zaSc¢itno funkcijo in ogrozite odobritve, ki jih
je prejel izdelek.

4 4.1 Menjava vizirja

e Sprostite in odstranite vizir. Slika 15.
e Namestite nov vizir. Zanite v sredini. Slika 16.
* Prepricajte se, da je vizir na sredini in se prilega utoru na
Celadi.
Zavaruite vizir na desni in levi strani. SI. 17, 18. Preverite, ali
je vizir pravilno zaklenjen okoli roba ¢elade. Slika 19.

4.4.2 Menjava membrane za izdih

Membrana za izdih je name§&ena znotraj pokrova ventila.
Slika 20.

e QOdstranite vizir. Slika 15.

Sprostite in odstranite pokrov ventila. Slika 21.

Sprostite in odstranite membrano. Slika 22.

Pritisnite novo membrano na ustrezno mesto glede na
sliko. Slika 23. Natanéno preverite, ali se membrana
povsod stika z lezis¢em ventila.

Pritisnite pokrov ventila na svoje mesto. Slika 24-26.
Namestite vizir; glejte razdelek 4.4.7 Menjava vizirja.

4 4.3 Menjava obraznega tesnila
* Sprostite zapahe obraznega tesnila z naglavnega jermena.
Slika 27.

® |ztisnite zatiCe obraznega tesnila in odstranite obrazno
tesnilo. Slika 28.

e Namestite novo obrazno tesnilo. Oznaka na obraznem
tesnilu in vizirju naj bosta ena pred drugo. Slika 29.

e Pritisnite obrazno tesnilo okoli vizirja. Slika 30.

o Prepricajte se, da so zati¢i obraznega tesnila pritrjeni v vizir.
Slika 31.

e Pritrdite zapahe obraznega tesnila v naglavni jermen.
Slika 32.
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4.4.4 Menjava tesnila naglavnega jermena

® Sprostite zapahe obraznega tesnila z naglavnega jermena.
Slika 27.

e QOdstranite tesnilo za ¢elo. Slika 33.

e Namestite novo ¢elno tesnilo. Pritisnite jeziCke tesnila za
Celo v rezo na Celadi. Slika 34.

e Tesnilo za Celo namestite tako, da se bo prilegalo med reze
na straneh naglavnega jermena. Slika 35.

* Preverite, ali je tesnilo naglavnega jermena namesceno
v skladu s sliko 36.

e Pritrdite zapahe obraznega tesnila v naglavni jermen.
Slika 32.

4.4.5 Menjava traku za vpijanje znoja

Slika 37.

e Naglavni jermen odstranite s Celade tako, da sprostite tri
pritrdilne tocke. Slika 43.

e Odstranite trak za vpijanje znoja.

e Potisnite jeziCek naglavnega jermena v nov trak za vpijanje
znoja. Slika 38. Zapomnite si, kako je obrnjen trak za
vpijanje znoja.

e Namestite trak za vpijanje znoja v zobce naglavnega
jermena. Slika 39.

e Zlozite trak za vpijanje znoja okoli obro¢a naglavnega
jermena in namestite zobce v luknje. Slika 40.

e Pritrdite ohlapna pritrdilna elementa traku za vpijanje znoja
na naglavni jermen. Sl. 41, 42.

4 4.6 Menjava naglavnega jermena
e Naglavni jermen odstranite s Celade tako, da sprostite tri
pritrdilne tocke. Slika 43.

e Namestite nov trak za vpijanje znoja; glejte razdelek 4.4.5
Menjava traku za vpijanje znoja.

e Namestite novo tesnilo za Celo; glejte razdelek 4.4.4
Menjava tesnila za celo.

e Pritrdite obe pritrdilni tocki naglavnega jermena na straneh.
Slika 44.

e Pritrdite pritrdilno tocko naglavnega jermena na sprednji
strani. Slika 45.

e Preverite, ali je naglavni jermen zaklenjen v pritrdilne tocke
Celade.

* Prilagodite naglavni jermen v skladu z navodili v razdelku
3.2 Names$canje.

4.5 Prevoz
Glede pakiranja in transporta ni posebnih zahtev.

5. Tehnic¢na specifikacija

Naglavni pas
Sirino za glavo je mogoce prilagoditi med 50 in 65 cm.

Teza
Teza je priblizno 980 g.

Na Eelado je mozno namestiti dodatke.
Opomba! Skupna teza ¢elade ne sme presegati 1500 g.

Materiali
Plasti¢ni deli so oznaceni s kodo materiala. Izdelek ne vsebuje
sestavin iz lateksa.

Temperaturno obmodéje

e Temperatura skladi$¢enja: Od -20 °C do +40 °C pri relativni
vlaznosti pod 90 %.

e Temperatura vzdrzevanja: Od -10 °C do +55 °C pri relativni
vlaznosti pod 90 %.

e Temperatura vzdrzevanja pri uporabi skupaj z ventilatorjem
SR 500 EX je od -10 +40 °C.



Rok uporabnosti
Oprema ima rok uporabnosti 5 let od datuma proizvodnije.

6. Legenda simbolov
Em Glejte navodila za uporabo

Datumsko kolo

ce Odobritev CE s strani

2849  |NSPEC International BV
C€ Potrdilo CE s strani RISE Certification
0402

Relativna vlaznost

<XX%| RH

. 07H7 *XX°C Temperaturno obmodje

>XX +XX<  Oznaka materiala

7. Odobritev

e SR 575 s SR 500/SR 500 EX ali SR 700: EN 12941:1998,
razred TH3.

e SR 575 v kombinaciji s priklju€¢kom za stisnjen zrak SR 507
in zracno cevjo SR 358 ali SR 359: EN 14594:2018, razred
3B.

* SR 575 v kombinaciji s prikljuc¢kom za stisnjen zrak SR 507
in zra¢no cevjo SR 360: EN 14594:2018, razred 3A.

e SR 575 v kombinaciji z ventilatorjem SR 500 EX je odobren
v skladu z ATEX Direktivo 2014/34/EU.

e Celada: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 Vac, LD.

-30 °C Uporaba pri nizkih temperaturah

MM Brizganje staljene kovine

Preskus pusc¢anja v 440-voltnem tokokrogu izmeni¢nega
toka, elektri¢na izolacija

LD Bo¢na deformacija

Vizir

PC Visor je odobren v skladu z EN 166:2001.
Oznacgeno: SR 1 BT 9.

Vizir TAC je odobren v skladu z EN 166:2001.
Oznaceno: SR 1 FT 9.

Okvir vizirja
Okvir vizirja je odobren v skladu z EN 166:2001.
Oznaceno: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 Opti¢ni razred

3 brizganje tekoCine

9 Staljene kovine/vroc¢a trdna snov

F Udarec z nizko energijo (45 m/s)

B srednje mocan udarec (120 m/s)

T Delci visoke hitrosti pri ekstremnih temperaturah.

Pregled tipa iz uredbe o osebni zas¢itni opremi (EU) 2016/425
v skladu z EN 12941:1998, in EN 166:2001 je izdal priglaSeni
organ §t. 2849. INSPEC International B.V., Beechavenue 54-62,
1119 PW, Schiphol-Rijk, Nizozemska.

Pregled tipa iz uredbe o osebni zas¢itni opremi (EU) 2016/425
v skladu z EN 397:2012 je izdal priglaSeni organ $t. 0402. RISE,
Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Svedska.

Certifikate pregleda tipa ATEX je izdal priglaSeni organ §t.
2804, ExVeritas ApS.

lzdan je bil certifikat o tipskem pregledu IECEx
S strani certifikacijskega organa: ExVeritas Limited.

Izjava EU o skladnosti je na voljo nawww.srsafety.com

Kode EX:
& II2GExibIIAT3 Gb
& 112D Exib llIC T195°C Db

Razlaga oznak EX:
Oznaka protieksplozijske zascite ATEX.

Il Skupina opreme ATEX (eksplozivne atmosfere
razen rudnikov, v katerih nastaja jamski plin).

2G Kategorija opreme ATEX (2 = visoka stopnja zascite
za obmocie 1, G = plin).

2D Kategorija opreme ATEX (2 = visoka raven zascite
za cono 21, D = prah).

Ex Zasciten proti eksploziji.

ib Vrsta zaScite (vgrajena varnost).

1A Skupina plinov (propan).

nc Skupina prahu (obmocje s prevodnim prahom).

T3 Temperaturni razred, plin (maksimalna povrsinska
temperatura +200°C).

T195°C Temperaturni razred, prah (maksimalna povrsinska
temperatura +195°C).

Gb Zascitna raven opreme, plin (visoka zascita).

Db Raven zascite opreme, prah (visoka zascita).

o1
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Hjalm med skarm SR 575

Industriell skyddshjalm

1. Allméan information
2. Komponenter

3. Anvéandning

4. Underhall

5. Teknisk specifikation
6. Symbolférklaring

7. Godkénnande

1. Allman information

Anvéandning av andningsskydd skall vara en del av ett
andningsskyddsprogram. For végledning se EN 529:2005.
Informationen i denna standard ger upplysning om viktiga
aspekter i ett andningsskyddsprogram, men den ersatter
inte nationella eller lokala foreskrifter.

Om du kénner dig oséker vid val och skétsel av utrustningen
radgér med arbetsledningen eller kontakta inkopsstallet.
Du &r ocksé valkommen att kontakta Sundstrém Safety AB,
Teknisk Support.

1.1 Systembeskrivning

SR 575 ingar tillsammans med den batteridrivna flakten
SR 500/SR 500 EX/SR 700 i Sundstréms flaktassisterade
andningsskyddssystem enligt EN 12941:1998 (Fig. 1). SR 575
anvands tillsammans med flakt SR 500 EX i explosiv atmosfar.
Andningsslangen ansluts till den filterférsedda flakten.
Overtrycket som bildas i ansiktsdelen foérhindrar partiklar
och andra féroreningar att trénga in i andningszonen. Hjalmen
kan ocksé anvandas tillsammans med trycklufttillsats SR 507
(Fig. 2) enligt EN 14594:2018.

1.2 Anvandningsomraden

SR 575 tillsammans med flakt SR 500/SR 500 EX/SR 700
eller tryckluftstillsats SR 507 kan anvandas som alternativ till
filterskydd i alla situationer déar sddana rekommenderas. Detta
géller i synnerhet vid tunga, varma eller langvariga arbeten. Vid
val av ansiktsdel ska bland annat féljande faktorer beaktas:
e Typer av féroreningar

e Koncentrationer

¢ Arbetsbelastning

e Skyddsbehov utdver andningsskyddsbehovet
Hjalmen/visiret ska endast anvéndas vid arbeten den &r
avsedd for. Hjalmen ger begrénsat skydd genom att minska
kraften hos fallande féremal som slar mot eller penetrerar
toppen pa hjaimskalet.

Visiret skyddar 6gonen och ansiktet fran olika faror s& som
flygande foremal, slag, sténk och luftburna skrap.
Riskanalysen boér utféras av person med lamplig utbildning
och med erfarenhet inom omradet.

1.3 Varningar/Begransningar
Utdver dessa varningar kan det finnas lokala eller nationella
regler som méste tas i beaktande.

Varningar

Utrustningen far inte anvandas

e om flakten &ar avstédngd. | denna onormala situation ger
utrustningen inte nagot skydd. Dessutom finns det risk for
att koldioxid snabbt ansamlas i ansiktsdelen med
atfoljande syrebrist.

e om féroreningarna ar okanda,

o imiljoer som &r omedelbart farliga for liv och halsa (IDLH),

e imiljoer dar omgivande luft &r syreberikad eller inte har en
normal syrehalt,
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e om det upplevs som svart att andas,
e om du ké&nner lukt eller smak av féroreningar,
e om du upplever yrsel, illaméende eller andra obehag.

Material som kommer i kontakt med huden kan ge upphov
till allergiska reaktioner hos kansliga personer.
Skadad eller repad siktskiva bér omedelbart erséttas.

Ogonskydd mot hoghastighetspartiklar  som
bars over standardglaségon kan  d&verféra
krafter, vilket skapar en fara for bararen.

Vid anvandning av horselkapor uppfylls inte kravet for elektrisk
insulation.

Om markningen pa siktskiva och visirram ar olika, galler
det lagsta.

Nér skyddsfolie & monterad uppfylls inte kraven i avsnitt
71.2.3

‘Ljusspridning'.

Skyddsfolie skyddar inte mot clausul 7.2.3 'Smalt metall och
heta fasta &mnen' och 7.2.4 'Droppar och sténk av vétskor'.
Ogonskyddet enligt EN 166:2001 galler vid temperatur -5
°C till +55 °C.

Huvudskyddet enligt EN 397:2012 géller vid temperatur
-30 °Cill +55 °C.

Om skydd mot hdghastighetspartiklar vid extremtemper-
turer kravs s& maste bokstaven T skrivas omedelbart efter
slagtalighetsbokstaven, dvs BT. Om inte, ska 6gonskyd-
det endast anvéandas mot hdghastighetspartiklar vid
rumstemperatur.

Att béra hjalm kan inte alltid forhindra dodsfall eller langvarig
funktionsnedsattning.

For tillrackligt skydd maste denna hjaim passa eller anpassas
till storleken pa anvandarens huvud.

Begransningar

e Utrustningen far inte anvandas
skyddsfolier i explosiva miljoer.

e Om ansiktstatningen inte ligger an mot ansiktet bildas inte
det dvertryck som kravs for att erhalla réatt skyddsfaktor.

e Om arbetsbelastningen ar mycket hég kan det under
inandningsfasen uppsta undertryck i ansiktsdelen med
risk for inlackage.

tilsammans med

e Om utrustningen anvands i omgivning dar hoga
vindhastigheter ~ férekommer  kan  skyddsfaktorn
reduceras.

e Utrustningens tatning mot ansiktet maste sékerstallas.
Detta kan vara svart att uppna for den som har skagg eller
polisonger.

e Var uppmarksam pa andningsslangen sa att den inte
buktar ut och hakar i féremal i omgivningen.

e Lyft eller bar aldrig utrustningen i andningsslangen.

¢ Hjalmen &r inte konstruerad for penetration fran framsida,
sida eller baksida men kan skydda mot latta slag mot
dessa ytor.

e Undvik kontakt med elektriska ledningar vid anvandandet
av hjalmen.

e Vid Klistring pa& hjdlmen far endast gummi- eller
akrylbaserade lim anvandas. Malning pa hjalmen far inte
férekomma.

2. Komponenter

2.1 Leveranskontroll

Kontrollera att utrustningen ar komplett enligt packlistan
och oskadd.



Packlista

Fig. 3.

e Hjam

Andningsslang
Skyddsfolie med clips
Hakband
Bruksanvisning
Rengoringsservett

2.2 Tillbehor/Reservdelar

Fig. 4.
Benamning Best.nr.
1. Andningsslang R06-0635
2. Packning till slang R0O1-3011
3. Utandningsmembran R06-0614
4. Huvudstalining R06-0601
5. Tatning huvudstalining R06-0610
6. Svettband R06-0602
7. Ansiktstatning R06-0603
7. Ansiktstatning, flamskyddat® T06-0611
8. Siktskivesats PC R06-0616
8. Siktskivesats TAC T06-0612
9. Skyddsfolie 10-pack* T06-0601
9. Skyddsfolie 100-pack*® T06-0608
10. Skyddsfolieclips* TO6-0607
11. Dok T06-0603
Dok, flamskyddat* T06-0610
12. Tacklock med génga och ratt T06-0640
13. Hakband T06-0620
14. Komfortkit T06-0606
15. Svetsvisir SR 574 T06-0613
16. Rengoringsservett. 50/ask H09-0401

* Far inte anvandas i potentiellt explosiva miljder.

3. Anvéndning

3.1 Installation
Se ocksa bruksanvisningen till flakt SR 500/SR 500 EX/
SR 700 eller trycklufttillsats SR 507 vilkendera som anvands.

Andningsslang
Anslut andningsslangen enligt Fig. 5.

3.2 Patagning

Se ocksa bruksanvisningen till flakt SR 500/SR 500 EX/

SR 700 eller trycklufttillsats SR 507 vilkkendera som anvands.

e Kontrollera att 3 punktsupphdngningen &r ordentligt
fastsatt. Fig. 43.

e Fall upp visiret och ta pa skarmen. Fig. 6.

e Justera vid behov huvudstélining. Det finns manga
justeringsmojligheter, se Fig. 11. For att underlatta
justering behover ibland huvudstaliningen tas bort ifran
hjalmen, se 4.4.6 Byte av huvudstéllning.

Justering i héjdled

A. hur djupt in i huvuddelen huvudet kommer.

B. hur hogt hjaimen sitter pa huvudet. Justera vid behov sa
horselskydd passar.

Justering av vinkeln mellan skdrm och huvudstallning

C. vinkeln mot visiret. Justeras om ansiktet hamnar fér néara
visiret eller om horselkapor inte sluter tatt runt crat.

D. justering av vinkeln pa bandet runt bakhuvudet.

Justering av vidden pa huvudstillningen
E. grovinstallning av vidden pa huvudstaliningen.
F. vidden péa huvudstaliningen.

e Fall ner visiret genom att dra ansiktstatningen ner
under hakan. Ett klickljud markerar att visiret ar i helt
nerfallt lage. Fig. 7.

e For in ett finger innanfér ansiktstatningen och dra fingret
efter ansiktstatningens anliggningsyta hela vagen runt for
att kontrollera tillpassningen mot ansiktet. Fig. 8.

e Kontrollera och justera sa att andningsslangen I6per
langs ryggen och att den inte &r vriden. Fig. 9.

Luftriktare
Luftflddet kan riktas mot visir eller ansikte for optimal komfort.
Fig. 10.

Skyddsfolie

e Tryck fast skyddsfolieclipsen i mitten pa sidan av visiret.
Fig. 12.

e Fast skyddsfolie i skyddsfolieclipsen. Fig. 13. Vid
montering av fler skyddsfolie, montera dem sa att flikarna
hamnar olika for att underlatta borttagningen. Fig. 14.

3.3 Avtagning
Se bruksanvisningen till flakt SR 500/SR 500 EX/SR 700
vilkendera som anvands.

4. Underhall

Den som ansvarar for rengéring och underhall av utrustningen
ska ha lamplig utbildning och vara val fértrogen med denna
typ av uppgifter.

4.1 Rengoring

Fér den dagliga skotseln rekommenderas Sundstrdms
rengdringsservett SR 5226.

Vid svarare nedsmutsning kan tatning huvudstélining,
ansiktstatning och svettband 1aggas i en tvattpase och tvéttas
i maskin (max 40 °C). Ovriga delar kan koras i diskmaskin
(max 55 °C).

Vid behov kan hjaimen desinficeras genom att spreja med
70 % etanol- eller isopropanolldsning.

OBS! Rengér aldrig med I6sningsmedel.

4.2 Forvaring

Efter rengéring férvaras utrustningen torrt och rent i
rumstemperatur. Hjalm SR 575 bor férvaras med visiret i helt
uppféllt eller helt nedféllt ldge. Undvik direkt solljus.

4.3 Underhallsschema
Rekommenderat minimikrav for att forsédkra dig om att
utrustningen ar funktionsduglig.

Efter
andning

Arligen

Visuell kontroll

Rengoring

Byte av
utandningsmembran

Vid forsta tecken pa slitage, slagmarken, skador eller aldring
i materialet ska hjalmskal eller huvudstalining bytas ut for att
sékerstélla hjalmens skyddsférméga. Detta ska kontrolleras
regelbundet.



Hjéalm som uppvisar skador, t.ex. sprickor eller skéror, som
kan ténkas forsamra skyddsformagan ska kasseras. Hjalmen
ska dven kasseras om den utsatts for paverkan vid olycka eller
olyckstilloud aven om den inte fatt synliga skador.

Hjalmen bor anvandas inom 5 ar efter produktionsdatum
eller inom 3 ar efter att hjalmen tagits i bruk, vilketdera som
forst intraffar.

4.4 Byte av komponenter
Anvand alltid Sundstréms originaldelar.
utrustningen.

Anvandning av piratdelar eller modifiering kan reducera
skyddsfunktionen och aventyrar produktens godkéannanden.

4 4.1 Byte av siktskiva
Lossa och ta bort siktskivan. Fig. 15.

e Montera den nya siktskivan. Borja fran mitten. Fig. 16.

o Se till att siktskivan &r centrerad och hamnar i sparen pa
hjalmen.

e Fast siktskivan p& hoger och vanster sida. Fig. 17, 18.
Kontrollera att siktskivan ar ordentligt Iast runt kanten pa
hjalmen. Fig. 19.

Modifiera inte

4.4.2 Byte av utandningsmembran
Utandningsmembranet & monterat innanfor ventillocket.
Fig. 20.

e Lossa siktskivan. Fig. 15.

* Lossa och ta bort ventillocket. Fig. 21

e Lossa och ta bort membranet. Fig. 22.

e Tryck fast det nya membranet i ratt position enligt bild.
Fig. 23. Kontrollera att membranet ligger an mot
ventilsatet runt om.

¢ Atermontera ventillocket. Fig. 24-26.

Atermontera siktskivan, se 4.4.7 Byte av siktskiva.

4.4.3 Byte av ansiktstatning

e Lossa ansiktstatningens hakar fran huvudstaliningen.
Fig. 27.

e Tryck ut ansiktstatningens
ansiktstatningen. Fig. 28.

e Montera den nya ansiktstatningen. Markering pa

ansiktstatning och visir ska vara mitt fér varandra. Fig. 29.

Tryck fast ansiktstatningen hela vagen runt visiret. Fig. 30.

Se till att ansiktstatningens klackar faster i visiret. Fig. 31.

Fast ansiktstatningens hakar i huvudstéliningen. Fig. 32.

klackar och ta bort

4.4.4 Byte av tatning huvudstallning

e Lossa ansiktstatningens hakar fran huvudstaliningen.
Fig. 27.

Ta bort tatningen. Fig. 33.

Montera ny tatning. Flikarna pa tatningen ska tryckas ner
i urtagen pa hjalmen. Fig. 34.

e Placera tatningen s& den ligger mellan flikarna pa
huvudstéliningens sidor. Fig. 35.

Kontrollera att tatning huvudstalining &r monterad enligt
Fig. 36.

o Fast ansiktstatningens hakar i huvudstéliningen. Fig. 32.

4.4.5 Byte av svettband

F|g 37.

Ta ur huvudstaliningen fran hjadimen genom att lossa de
tre infastningspunkterna. Fig. 43.

Ta bort svettbandet.

Skjut in huvudstaliningens tunga i det nya svettbandet.
Fig. 38. Observera hur svettbandet ar vant!

Montera huvudstéliningens piggar i svettbandet. Fig. 39.
Vik svettbandet runt huvudstaliningens pannband och
montera piggarna i halen. Fig. 40.

Fast svettbandets tva losa flikar till huvudstaliningen.
Fig. 41, 42.
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4.4.6 Byte av huvudstillning

e Ta ur huvudstéliningen fran hjalmen genom att lossa de
tre infastningspunkterna. Fig. 43.

e Montera ett nytt svettband, se 4.4.5 Byte av svettband.

e Montera en ny tatning, se 4.4.4 Byte av tétning mot
huvudstélining.

e Fast huvudstaliningens bada sidoinfastningar. Fig. 44.

e Fast huvudstaliningens framre infastning. Fig. 45.

e Kontrollera att hjalmen & last i sk&rmens
infastningspunkter.

e Justera in huvudstaliningen enligt anvisningar under
punkt 3.2 Patagning.

4.5 Transport

Det finns inga speciella krav pa forpackning och transport.

5. Teknisk specifikation

Huvudstéllning
Reglerbar huvudomkrets fran 50 till 65 cm.

Vikt
Vikt ca 980 g.

Tilloehor kan monteras pa hjalmen.
OBS! Hjalmens totala vikt far inte éverstiga 1500 g.

Material
Plastdetaljerna ar méarkta med materialkod. Produkten
innehaller inte komponenter gjorda av latex.

Temperaturomrade

e |agringstemperatur fran -20 °C till +40 °C vid en relativ
luftfuktighet under 90 %.

e Anvandningstemperatur fran -10 °C till +55 °C vid en
relativ luftfuktighet under 90 %.

e Anvandningstemperaturen tillsammans
SR 500 EX &r -10 °C - +40 °C.

med  flakt

Lagringstid
Utrustningen har en lagringstid av 5 ar fran tillverkningsdagen.

6. Symbolfoérklaring
Em Se bruksanvsining

Datumhjul
ce ) ,
2849  CE-godkéand av INSPEC International B.V.
Ce ) )
0402 CE-godkand av RISE, anmalt organ 0402

<XX%| RH

— +XX°C 2
e Cﬁi Temperaturomrade

Relativ luftfuktighet

>SXX+XX<  Materialbeteckning



7. Godkannande

e SR 575 med SR 500/SR 500 EX eller SR 700:
EN 12941:1998, klass TH3.

e SR 575 med SR 507 och tryckluftslang SR 358 eller
SR 359: EN 14594:2018, klass 3B.

e SR 575 med SR 507 och tryckluftslang SR 360:
EN 14594:2018, klass 3A.

e SR 575 ar i kombination med flakt SR 500 EX godkand
enligt ATEX-direktiv 2014/34/EU.

e Hjalm: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 vac, LD.
-30 °C Anvandning vid laga temperaturer
MM Smélt metalstank
440 Vac Lackstrédmsprov, elektrisk isolering
LD Sidstyvhet.

Siktskiva

PC-siktskivan &r godkand enligt EN 166:2001.
Maérkning: SR 1 BT 9.

TAC-siktskivan ar godkand enligt EN 166:2001.
Markning: SR 1 FT 9.

Visirram
Visirramen &r godkénd enligt EN 166:2001.
Mérkning: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

optisk klass

vatskestank

smalt metallstank

slag med I&g energi (45 m/s)

slag med mattlig energi (120 m/s)
hoéghastighetspartiklar vid extrema temperaturer

—“mTmow-=

Typgodkannande enligt PPE-férordningen (EU) 2016/425 i
Overenskommelse med EN 12941: 1998 och EN 166: 2001
har utfardats av anmalt organ nr 2849. INSPEC International
B.V., Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, The
Netherlands.

Typgodkénnande enligt PPE-férordningen (EU) 2016/425 i
Overenskommelse med EN 397: 2012 har utfardats avanmait
organ nr 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Sverige.

Typgodkéannande enligt ATEX-direktivet har utfardats av
anmalt organ nr 2804, ExVeritas ApS.

EU-forsékran om 6verrensstammelse finns tillganglig pa
www.srsafety.com

EX-maérkning:
& I2GExibIIAT3 Gb
& 112D Ex ib IIC T195°C Db

Forklaring till EX-méarkningen
ATEX Explosionsskyddsmaéarke.

] ATEX Utrustningsgrupp (explosiv atmosfar utom
gruvor med gruvgas).

2G ATEX Utrustningskategori (2 = hdg skyddsniva for
zon 1, G = gas).

2D ATEX Utrustningskategori (2 = hdg skyddsniva for
zon 21, D = damm).

Ex Explosionsskyddad.

ib Utférandeform (egensékerhet).

1A Explosionsgrupp (propan).

11[e] Dammaterielgrupp (zon med elektriskt ledande
damm).

T3 Temperaturklass, gas (max +200°C yttemperatur).

T195°C Temperaturklass, damm (max +195°C
yttemperatur).

Gb Utrustningsskyddsniva EPL gas (htg skyddsniva).
Db Utrustningsskyddsniva EPL damm (hog
skyddsniva).
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D

Vizorli kask SR 575

Enduistriyel koruyucu kask

1. Genel bilgiler

2. Parcalar

3. Kullanim

4. Bakim

5. Teknik 6zellik

6. Sembol anahtari
7. Onay

1. Genel bilgiler

Solunum cihazi kullanimi solunum koruma programinin bir
parcas! olmalidir. Tavsiyeler igin bkz. EN 529:2005 . Bu
standartlarda yer alan rehberlik, solunum koruyucu cihaz
programinin énemli yénlerini vurgular ancak ulusal veya yerel
dlzenlemelerin yerini aimaz.

Ekipman secimi ya da bakimi konusunda sorulariniz
olursa sefinize danisin veya Urini satin aldiginiz
bayiyle iletisime gecin. Ayrica, dilediginiz zaman
Sundstrom Safety AB Teknik Servis BolUmuU ile irtibat
kurabilirsiniz.

1.1 Sistem agiklamasi

SR 575, SR 500/SR 500 EX/SR 700 fan Unitesi ve onayli
filtrelerle birlikte EN 12941:1998'e uygun Sundstrém fan
destekli solunum koruyucu cihaz sistemine dahildir (Sekil 1).
SR 575, patlayici ortamlarda SR 500 EX fan Unitesi ile birlikte
kullanilabilir.

Solunum hortumu filtreli fan Gnitesine baglanmalidir. Baslikta
olusan atmosfer basincinin Uzerindeki basing, partikillerin
ve diger kirleticilerin solunum bdlgesine girmesini engeller.
SR 575 ayrica EN 14594:2018 uyumlu basincli hava atasmani
SR 507 ile de kullanilabilir (Sek. 2).

1.2 Uygulamalar

SR 575 ve SR 500/SR 500 EX/SR 700 fan ya da SR 507 basingli

hava eklentisiyle birlikte, sadece tavsiye edilen durumlarda

olmak Uzere filtreli respiratdrlerin yerine kullanilabilir. Bu 6zellikle

zor, sicak veya uzun sUreli isler igin gegerlidir. Bas Ustl segerken

dikkat ediimesi gereken bazi hususlar sunlardir:

o Kirleticilerin tirt

¢ Konsantrasyonlar

e |syogunlugu

e Solunum koru-ma cihazinin  yani
gereksinimleri.

Kask/vizor yalnizca amaglandidi isi yaparken kullaniimalidir.

Kask, disen cisimlerin kask kabugunun Ust kismina garpmasi

veya nUfuz etmesi sonucu olusan kuvveti azaltarak sinirli

koruma saglar.

Vizér, ugan cisimler, darbe, sicramalar ve havada ugusan

dokuntdler gibi gesitli tehlikelere karsi gézleri ve yizi korur.

Risk analizi, alanda uygun egitim ve deneyime sahip bir kisi

tarafindan yapiimalidir.

sira ek koruma

1.3 Uyanilar/Sinirlamalar
Solunum koruyucu ekipmanin kullanimina ilisin yonetmelikler
lUlkeden Ulkeye farklilik gdsterebilir.

Uyarilar

Ekipman su durumlarda kullanimamalidir:

e Eger fan calismiyorsa. Bu anormal durumda ekipman
hicbir koruma saglamayacaktir. Ayrica, bas Ustiinde hizla
karbondioksit birikmesi riski vardir, bu da oksien
yetersizligine yol acabilir.
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e Kirleticiler bilinmiyorsa,

e Yasam ve saglik agisindan dogrudan tehlike arz eden
ortamlarda (IDLH),

e Ortam havasinin oksijenle zenginlestirilmis hava oldugu
veya normal oksijen icerigine sahip olmadigi ortamlarda,

¢ Nefes almada zorluk ¢ekiyorsaniz,

o Kirleticilerin kokusunu veya tadini alirsaniz,

e Bas donmesi, mide bulantisi veya baska bir rahatsizik
hissederseniz.

Hassas kisilerin cildiyle temas eden malzemeler alerjik
reaksiyonlara neden olabilir.

Hasarli veya ¢izilmis okdulerler derhal degistirimelidir.
Standart oftalmik goézltklerin Gzerine takilan yUksek hizl
partikUllere karsi g6z koruyucular darbeleriiletebilir ve boylece
kullanicr igin tehlike olusturabilir.

Isitme koruyucularr kullanildiginda, elektrik yalitmi gereksinimi
karsilanmaz.

Vizdr ve vizdr gercevesindeki isaretlemeler farkliysa en disuk
olani gegerlidir.

Koruyucu film takildiginda, 7.1.2.3 'Isigin yayilimi* maddesinin
sartlari karsilanmaz.

Koruyucu film, Madde 7.2.3 'Erimis maddeler' e karsi koruma
saglamaz metaller ve sicak katilar ve 7.2.4 'Damlaciklar ve sivi
sigramalart'.

EN 166:2001'e gore g6z korumasi -5 °C ile +55 °C arasindaki
sicakliklarda gegerlidir.

EN 397:2012'ye gore bas korumasi -30 °Cile +55 °C arasindaki
sicakliklarda gegerlidir.

Asin sicakliklarda yUksek hizdaki parcaciklara karsi koruma
isteniyorsa, darbe harfinden hemen sonra T harfi, yani BT
yaziimalidir. Aksi takdirde gbz koruyucusu sadece oda
sicakligindaki yUksek hizdaki pargaciklara karsi kullaniimalidir.
Kask takmak her zaman 6lUmU veya uzun vadeli sakatligi
Onleyemeyebilir.

Yeterli koruma icin bu kaskin kullanicinin kafasina uygun olmasi
veya ona gore ayarlanmasi gerekir.

Sinirlamalar

e Basliklar, potansiyel olarak patlayici ortamlarda koruyucu
film ile birlikte kullanilimamalidir.

* Ylz contasl ylze sikica temas etmezse, dogru koruma
faktorinin korunmasi icin gerekli basing
saglanamayacaktir.

e Kullanicinin gok yogun bir calisma temposuna maruz
kalmas! durumunda, inhalasyon asamasinda bas Ustinde
negatif basing olusabilir ve bu da bas Ustline kagak riski
dogurabilir.

e Ekipmanin ylksek rizgar hizlarnin oldugu ortamlarda
kullaniimasi durumunda koruma faktéri dusebilir.

e Baslidin ylze karsi sizdirmazligi saglanmalidir. Kullanicinin
sakall veya favorileri varsa bunu basarmak zor olabilir.

e Solunum hortumunun bir halka olusturup ¢evrenizdeki bir
seye takilabilecegini unutmayin.

e Cihazi asla solunum hortumundan tutarak kaldirmayin veya
tasimayin.

e Kask dnden, yanlardan veya arkadan gelebilecek darbelere
dayanikli olarak tasarlanmamistir, ancak bu ylzeylere
gelebilecek daha az siddetli darbelere karsi koruma
saglayabilir.

o Kaski kullanirken elektrik kablolariyla temastan kaginin.

o Kask Uizerine esya yapistirilirken sadece kauguk veya akrilik
esasli yapistiricilar kullanilabilir. Kask boyanmamalidir.



2. Parcalar

2.1 Teslimat kontrolii
Ekipmanin ambalaj listesine uygun olarak eksiksiz ve hasarsiz
oldugunu kontrol edin.

Ambalaj listesi

Sekil 3.

o Kask

e Solunum hortumu
¢ Kiipsli koruyucu film
e Cene kayisi

e Kullanici talimatlari
® Temizlik mendili

2.2 Aksesuarlar / Yedek Parcalar

Sekil 4.
Adlandirma Siparis no.
1. solunum hortumu R06-0635
2. Hortum contasi R01-3011
3. Nefes verme zar R06-0614
4. Kafa kayisi R06-0601
5. Kafa kayisi contasi R06-0610
6. Ter bandi R06-0602
7. YUz contasi R06-0603
7. YUz contasl, alev geciktirici* T06-0611
8. Vizor seti, PC R06-0616
8. Vizér seti, PC (SADECE AUS) R06-0667
8. Vizor seti, TAC T06-0612
9. Koruyucu film 10 adet* T06-0601
9. Koruyucu film 100 adet* T06-0608
10. Koruyucu film i¢in Klipsler* TO6-0607
11. Boyun ortisi T06-0603
Boyun 6rtusu, alev geciktirici* T06-0610
12. Vidali ve digmeli kapak T06-0640
18. Gene kayisi T06-0620
14. Konfor seti TO6-0606
15. Kaynak siperligi SR 574 T06-0613
16. Temizleme mendilleri SR 5226, 50'lik kutu H09-0401

* Potansiyel olarak patlayici ortamlarda kullanilmamalidir

3.1 Kurulum

Ayni zamanda, kullandiginiz urune bagl olarak SR 500/
SR 500 EX/SR 700 fan unitesine veya SR 507 basincli hava
atasmanina ait kullanim talimatlarini da okuyun.

Solunum hortumu
Solunum hortumunu Sekil 5'e gére baglayin.

3.2 Donatim

Ayni zamanda, kullandiginiz urune baglh olarak SR 500/

SR 500 EX/SR 700 fan unitesine veya SR 507 basincl hava

atasmanina ait kullanim talimatlarini da okuyun.

* 3 noktall kafa kayisinin dogru sekilde sabitlendigini kontrol
edin. Sekil 43.

o Vizor kaldirin ve kaski takin. Sekil 6.

e Gerekirse bas kayisini ayarlayin. Cok sayida ayar secenegi
vardir, bkz. Sekil 11. Kafa kayisini daha kolay ayarlamak igin
kafa kayisini kasktan ¢ikarin, Kafa kayisini degistirmek icin
bkz. 4.4.6.

Yiikseklik ayari

A. bas kisminin ne kadar derine indigi.

B. kaskin bas Uzerinde ne kadar yiksekte durdugu. Gerekirse
isitme koruyucularini ayarlayin.

Vizor ve kafa kayisi arasindaki a¢i ayar

C. vizbre karsi olan ag. Ylziinutz vizdre ¢ok yakinsa veya isitme
koruyucusu kulagin etrafinda tam olarak oturmamissa
ayarlayin.

D. Kafa bandinin basin arkasindaki agisinin ayarlanmasi.

Kafa kayisinin genislik ayar
E. kafa kayisinin genisliginin kaba ayari.
F. kafa kayisinin genisligi.

e YUz contasini genenizin altina dogru gekerek vizor Unitesini
indirin. Tiklama sesi vizdr Unitesinin tamamen indirildigini
gosterir. Sekil 7.

e Ceneniz ile ylz contasi arasina bir parmaginizi sokun ve
ylUz contasinin  temas ylzeyi boyunca parmaginizi
gezdirerek yUzlntize tam oturdugundan emin olun. Sekil 8.

e Solunum hortumunun sirtiniz boyunca ilerledigini  ve
bikulmedigini kontrol edin ve ayarlayin. Sekil 9.

Hava akimi deflektorii
e Optimum konfor igin hava akisi
yonlendirilebilir. Sekil 10.

vizbre veya ylze

Soymak

e Koruyucu film Klipsini vizértin yan tarafinin ortasina bastirin.
Sekil 12.

e Koruyucu filmi, film klipslerine sabitleyin. Sekil 13. Daha
fazla koruyucu film monte ederken, cikarma islemini
kolaylastirmak i¢in timaklarin ucu farkli olacak sekilde
monte edin. Sekil 14.

3.3 Takim Degistirme
Kullanilacak olan SR 500 / SR 500 EX/SR 700 fanin kullanim
kilavuzuna bakin.

Ekipmanin temizliginden ve bakimindan sorumlu olan kisi,
uygun egitime sahip olmali ve bu tlr islere asina olmalidr.

4.1 Temizlik

Gunldk bakim igin Sundstrom SR 5226 temizleme mendilleri
onerilir.

Ekipman daha fazla kirlenmisse, kafa kayisi contasi,

YUz contasi ve ter bandi gamasir torbasina konularak makinede
yikanabilir (maks. 40 °C). Diger UrUnler ise

bulasik makinesinde yikanabilir (maks. 55 °C).

Gerekirse dezenfeksiyon icin kaska %70 etanol veya
izopropanol sollisyonu sikin.

NOT! Temizlik icin asla solvent kullanmayin.

4.2 Depolama

Temizledikten sonra ekipmani kuru ve temiz bir sekilde oda
sicakliginda saklayin. SR 575, vizéri tamamen yukari kaldinlimis
veya tamamen asagi indirilmis sekilde saklanmalidir. Direkt
glines Isigindan uzak tutunuz.

4.3 Bakim programi
Onerilen asgari bakim islemlerini gergeklestirerek ekipmanin
daima kullanilabilir bir durumda olmasini saglayabilirsiniz.
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Kullanmadan Kullanimdan Yilda bir

once sonra
Gorsel inceleme [J ] °
Temizlik [} °

Degistirme
nefes verme zari

ilk asinma, darbe izleri, hasar veya malzemenin eskimesi
belirtilerinde, kaskin koruyucu ézelliginin korunmasini saglamak
icin kask gdévdesi veya tertibat degistirilmelidir. Bunun dizenli
olarak kontrol edilmesi gerekir.

Koruyucu 6zelligini azaltabilecek catlaklar veya cizikler gibi
hasar belirtileri gosteren kask atimalidir. Kask, kaza veya
kazaya yakin bir zamanda zorlanmaya maruz kalmissa, gozle
gorUllr bir hasar olmasa bile mutlaka atimalidir.

Kaskin, Uretim tarihinden itibaren 5 yil veya kullanima alindigi
tarinten itibaren 3 yil igerisinde, hangisi daha erkense,
kullaniimasi gerekmektedir.

4.4 Parcalarin degisimi

Her zaman Sundstrém orijinal parcalarini kullanin. Uriin
Uzerinde degisiklik yapmayin.

Orijinal olmayan pargalarin veya modifikasyonlarin kullaniimasi
koruma islevini azaltabilir ve Grtintn aldigi onaylari riske atabilir.

4 4.1 Vizori degistirmek icin

Vizor serbest birakin ve ¢ikarin. Sekil 15.

Yeni vizor( takin. Ortadan ba$lay|n Sekil 16.

Vizérin kaskin ortasina yerlestiginden ve kaskin oluguna
oturdugundan emin olun.

Vizérli sag ve sol tarafa sabitleyin. Sekil 17, 18. Vizorin
kaskin kenarina dizgln bir sekilde kilitlendigini kontrol
edin. Sekil 19.

4.4.2 Nefes verme zarini degistirmek icin
Nefes verme membrani valf kapagdinin icine monte edilmistir.
Sekil 20.

e Vizdri cikarin. Sekil 15.

Valf kapagini serbest birakin ve ¢ikarin. Sekil 21.
Membrani serbest birakin ve ¢ikarin. $ekil 22.

Resimdeki gibi dogru pozisyonda yeni membrani bastirin.
Sekil 23. Membranin valf yuvasiyla her yénden temas
halinde oldugunu dikkatlice kontrol edin.

Valf kapagini yerine bastirin. Sekil 24-26.

Vizér takin, bkz. 4.4.1 Vizérin degistiriimesi.

4.4.3 Yiizey contasinin degistirilmesi

e Kafa kayisindaki ylzey contasi kancalarini
Sekil 27.

® Ylzey conta pimlerini disar dogru itin ve ylzey contasini

cikarin. Sekil 28.

Yeni yUzey contasini takin. Ylzey contasi ve vizor Uzerindeki

isaretler birbirinin dntinde olmalidir. Sekil 29.

Ylzey contasini vizorin her tarafina bastirin. Sekil 30.

Ylzey contasl pimlerinin vizore sabitlendiginden emin olun.

Sekil 31.

* Ylzey contasl kancalarini kafa kayisina sabitleyin. Sekil 32.

cikarin.

4.4.4 Kafa kayisi contasini degistirmek igin

e Kafa kayisindaki ylzey contasi kancalarini ¢ikarin.
Sekil 27.

e Alin contasini ¢ikarin. Sekil 33.

e Yeni alin contasini takin. Kasktaki soketteki alin contasinin
tirnaklarini asagiya dogru bastirin. $Sekil 34.
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e Alin contasini kafa kayisinin yanlarindaki yuvalarin arasina
oturacak sekilde yerlestirin. Sekil 35.

e Kafa kayisi contasinin Sekil 36'ya gére monte edildigini
kontrol edin.

® Ylzey contasl kancalarini kafa kayisina sabitleyin. Sekil 32.

4.4.5 Ter bandini degistirmek igin

Sekn 37.
o Uc sabitleme noktasini serbest birakarak kafa kayisini
kasktan cikarin. Sekil 43.

e Ter bandini ¢ikarin.

e Kafa kayisi dilini yeni ter bandinin icine itin. Sekil 38. Ter
bandinin nasil gevrildigine dikkat edin!

e Ter bandini bas kayisinin sivri uglarina takin. Sekil 39.

e Ter bandini kafa kayisinin bandi etrafina dogru katlayin ve
sivri uglari deliklere yerlestirin. Sekil 40.

e Ter bandinin iki gevsek yuvasini kafa kayisina sabitleyin.
Sekil 41, 42.

4.4.6 Kafa kayisini degistirmek icin

o Uc sabitleme noktasini serbest birakarak kafa kayisini
kasktan cikarin. Sekil 43.

* Yeni bir ter band takin, bkz. 4.4.5 Ter bandini degistirmek
icin.

e Yeni bir aln contasi takin, bkz. 4.4.4 Aln contasini
degistirmek igin.

e Bas kayisinin her iki sabitleme noktasini yanlara sabitleyin.
Sekil 44.

e Bas kayisinin sabitleme noktasini 6n tarafa sabitleyin.
Sekil 45.

e Kaskin sabitleme noktalarinda kafa kayisinin kilitlendigini
kontrol edin.

e Kafa kayisini 3.2 Takma bdlimindeki talimatlara gére
ayarlayin.

4.5 Tasimacihk

Ambalaj ve nakliye konusunda 6zel bir gereklilik
bulunmamaktadir.

5. Teknik 6zellik

Kafa kayisi

Bas genisligi 50 ile 65 cm arasinda ayarlanabilir.

Agirlik
Agirhgr yaklasik 980 gr.

Kask Uizerine aksesuar montaji yapmak mdamkdndr.
Not! Kaskin toplam agirhgi 1500 gr.1 gegmemelidir.

Malzemeler .
Plastik bilesenler malzeme koduyla isaretlenir. Urlin lateksten
yapilmis bilesenler icermez.

Sicaklik araligi

e Depolama sicakligr: %90 altinda bagil
ortamlarda -20 °C ila +40 °C.

e Servis sicakligi: %90 altinda bagil neme sahip ortamlarda
-10 °C ila +55 °C.

e SR 500 EX fan ile birlikte kullanildiginda servis sicakligi
-10 °C ile +40 °C arasindadir.

neme sahip

Raf 6mrii
Ekipmanin raf émrU Gretim tarihinden itibaren 5 yildir.



6. Sembol anahtari

Kullanim talimatlarina bakin

Tarih ¢arki

INSPEC International BV tarafindan
CE onayli

RISE Sertifikasyonu tarafindan CE onayli

0402

Bagil nem

<XX%| RH

— +XX°C y
_Xxec,i Sicaklik araligi

SXX+XX<  Malzeme tanimi

e SR575ile SR500/SR 500 EX veya SR 700: EN 12941:1998,
sinif TH3.

e SR 507 basincli hava atasmani ve SR 358 veya SR 359
hava hortumuyla kombine SR 575: EN 14594:2018, sinif
3B.

e SR 507 basincli hava atasmani ve SR 360 hava hortumuyla
kombine SR 575: EN 14594:2018, sinif 3A.

e SR 575, SR 500 EX fan ile birlikte ATEX Direktifi 2014/34/
EU'ya uygun olarak onaylanmistir.

e Kask: EN 397:2012, -30 °C, MM, 440 Vac, LD.

-30 °C DusUk sicakliklarda kullanim

MM Erimis metal sigramasi

440 Vac Akim kagak testi, elektriksel izolasyon
LD Yanal deformasyon

Vizér

PC Visor, EN 166:2001'e uygun olarak onaylanmistir.
Isaretlendi: SR 1 BT 9.

TAC Vizér EN 166:2001'e uygun olarak onaylanmistir.
Isaretlendi: SR 1 FT 9.

Vizor cercevesi
Vizér gergevesi EN 166:2001'e uygun olarak onaylanmistir.
Isaretler: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

optik sinifi

Sivi sigramasi

erimis metaller/sicak kati madde

DusUk eneriili darbe (45 m/s)

orta eneriji etkisi (120 m/s)

asir sicakliklarda yuksek hizli parcaciklar.

—“mTnow-=

KKD Yonetmeligi (AB) 2016/425 EN 12941:1998, ve
EN 166:2001 ile uyumlu tip incelemesi 2849 sayill Onaylanmis
Kurulus tarafindan dizenlenmistir. INSPEC International B.V.,
Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, Hollanda.

KKD Yoénetmeligi (AB) 2016/425 EN 397:2012 ile uyumlu tip
incelemesi 0402 numarall Onaylanmis Kurulus tarafindan
dtizenlenmistir. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Isveg.

ATEX Tip inceleme sertifikasi 2804 numarali Onaylanmis
Kurulus ExVeritas ApS tarafindan diizenlenmistir.

IECEX Tip inceleme sertifikasi dlizenlenmistir
Sertifikasyon Kurulusu tarafindan: ExVeritas Limited.

AB uygunluk beyani, www.srsafety.com adresinde mevcuttur

EX kodlar::
& II2GExibIIAT3 Gb
& 12D Exib lIC T195° C Db

EX isaretlemelerinin anahtar:
ATEX Patlamaya karsi koruma isareti.

Il ATEX Ekipman grubu (gaz patlamasi olan madenler
haric patlayici ortamlar).

2G ATEX Ekipman kategorisi (2 = Bolge 1 igin ylksek
koruma seviyesi, G = Gaz).

2D ATEX Ekipman kategorisi (2 = Bolge 21 igin ylksek
koruma seviyesi, D = Toz).

Ex Patlamaya karsi korumal.

ib Koruma turt (Kendinden emniyetli).

1A Gaz grubu (Propan).

nc Toz malzeme grubu (iletken toz bodlgesi).

T3 Sicaklik sinifi, gaz (maksimum yiizey sicakligi +200°C).

T195°C Sicaklik sinifi, toz (maksimum ytizey sicakligr +195°C).

Gb Ekipman Koruma Duzeyi, gaz (yUksek koruma).

Db Ekipman Koruma Duzeyi, toz (yUksek koruma).
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Helmet with visor Inspection Record

Model/Type Mark/No. User
Date Visual Performance Cleaning Gasket for Membrane Remarks Sign
inspection check breathing hose changed
changed
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The heémet with visor SR 575 is manufactured within a
quality management system accepted by
Notified Body 2849: INSPEC International B.V.,
Beechavenue 54-62, 1119 PW,
Schiphol-Rijk, The Netherlands
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Sundstrom

Sundstrom Safety AB
SE-341 50 Lagan e Sweden
Tel: +46 10 484 87 00
info@srsafety.se ® www.srsafety.com
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